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1. SICHERHEIT

1.1 Aligemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse
bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elek-
trischen Schlag, Brand und / oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf.

Benutzen Sie das Ladegerat nur, wenn Sie alle Funktionen voll einschétzen und

ohne Einschrankungen durchfiihren kdnnen oder entsprechende Anweisungen

erhalten haben.

- Dieses Ladegerét ist nicht vorgesehen fiir die Benutzung durch Kinder
und Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Wissen. Dieses
Ladegerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit einge-
schrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie durch
eine fiir ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt werden
oder von dieser im sicheren Umgang mit dem Ladegeriét eingewiesen
worden sind und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Andern-
falls besteht die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

- Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und Wartung.
Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Ladegeréat spielen.

- Laden Sie nur Li-lonen Akkus des POWER FOR ALL System Typs
PBA 18V ab einer Kapazitit von 1,5 Ah (ab 5 Akkuzellen). Die Akku-
spannung muss zur Akku-Ladespannung des Ladegerétes passen.
Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Akkus. Ansonsten besteht
Brand- und Explosionsgefahr.



= Benutzen Sie das Ladegerat nur in geschlossenen Rdumen und
halten Sie es von Feuchtigkeit fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrogerat erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

- Halten Sie das Ladegerat sauber. Durch Verschmutzung besteht die Gefahr
eines elektrischen Schlages.

= Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerat, Kabel und Stecker.
Benutzen Sie das Ladegerdt nicht, sofern Sie Schéden fest-stellen.
Offnen Sie das Ladegerat nicht selbst und lassen Sie es nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Beschadigte Ladegeréate, Kabel und Stecker erhdhen das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

- Betreiben Sie das Ladegeriét nicht auf leicht brennbarem Untergrund
(z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung. \Wegen der
beim Laden auftretenden Erwarmung des Ladegerétes besteht Brandgefahr.

- Decken Sie die Liiftungsschlitze des Ladegerates nicht ab. Das Ladege-
rat kann sonst Uberhitzen und nicht mehr ordnungsgemas funktionieren.

- Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeréten auf, die vom Hersteller
oder von Partnern des POWER FOR ALL Systems empfohlen werden.
Durch ein Lade gerét, das fUr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird (Akku-Typ:
PBA 18V... / Kompatible Ladegerate: AL 18...).

—> Bei Beschadigung und unsachgemaBem Gebrauch des Akkus kénnen
Dampfe austreten. Der Akku kann brennen oder explodieren. Fihren Sie
Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dampfe kén-
nen die Atemwege reizen.

- Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku kann brenn-bare
Flussigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufalligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in
die Augen kommt, nehmen Sie zusatzliche arztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fuh-
ren.

—> Achten Sie auf die heiBen Kontakte, wenn Sie den Akku entfernen. Die
Kontakte des Akkus kdnnen nach dem Gebrauch heif3 sein.

—> Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefdhrdenden Umge-
bungen.

—> Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, lassen Sie
dies von GARDENA oder einer autorisierten Kundendienststelle fiir
GARDENA-Elektrowerkzeuge ausfiihren, um Sicherheitsgefahrdungen
zu vermeiden.

1.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das POWER FOR ALL Akku-Schnell-Ladegerat 18V ist zum Laden der ent-
sprechenden POWER FOR ALL System-Akkus vorgesehen und flir den Ein-
satz im privaten Haus- und Hobby-garten bestimmt.

Das Produkt ist nicht fur den Langzeit-betrieb geeignet.



1.3 Zusatzliche elektrische Sicherheitshinweise

GEFAHR! GEFAHR!
Herzstillstand. Erstickungsgefahr.
Das Produkt erzeugt beim Kleinere Teile kénnen leicht ver-
Betrieb ein elektromagnetisches schluckt werden. Durch den
Feld. Dieses Feld kann sich auf Polybeutel besteht Erstickungs-
die Funktionsweise aktiver oder gefahr fur Kleinkinder.
passiver medizinischer Implantate - Halten Sie Kleinkinder wahrend
auswirken und zu schweren oder der Montage fern.

tédlichen Verletzungen fuhren

(z.B. beim Herzschrittmacher).

—> Konsultieren Sie vor dem
Gebrauch dieses Produktes
lhren Arzt und den Hersteller
lhres Implantats.

2. MONTAGE

Ladegerat AL 18V-44 an die Wand montieren [ Abb. A ]

Das Ladegeréat kann entweder stehend (Tischbetrieb) oder hdngend an der Wand
betrieben werden.

—> Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie das Ladegerat montieren.

1. Bohren Sie 2 Bohrlécher im Abstand von 56 mm in eine tragfeste Wand.

2. Stecken Sie Dubel mit Rundkopfschrauben (# 5-6,5 mm) in die Bohrlécher.
3. Befestigen Sie das Ladegerat ®, indem Sie es auf die Schrauben hangen.

3. BEDIENUNG

3.1 Akku laden [ Abb. 01/ 02]

Der Akku gehdrt nicht zum Standard-

ACHTUNG! Lieferumfang. Das vollstandige Zubehor

Kérperverletzung finden Sie in unserem Zubehorpro-
Die Spannung der Stromquelle gramm.
muss mit den Angaben auf dem Durch das intelligente Ladeverfahren
Typenschild des Ladegerates Uber- wird der Ladezustand des Akkus
einstimmen. automatisch erkannt und abhangig

—> Beachten Sie die Netzspannung! von Akkutemperatur und -spannung

1. SchlieBen Sie das Akku-Ladegerat @ ™t dem jeweils opfimalen Ladestrom
oder © an eine Netzsteckdose an. geladen.

. ) ) Dadurch wird der Akku geschont und
2. Schieben Sie den Akku ® in den . . ) .
Ladeschacht des Akku-Ladegerats bleibt bei Aufbewahrung im Lade gerat

® oder © immer vollstédndig aufgeladen.




3.2 Bedeutung der Anzeigeelemente
3.2.1 Anzeige am Ladegerat

Blinklicht (schnell) griine
Akku-Ladeanzeige

g

Charge

Der Schnellladevorgang wird durch schnelles Blinken der griinen
Akku-Ladeanzeige ©@ signalisiert.

Hinweis: Der Schnellladevorgang ist nur moglich, wenn die Tem-
peratur des Akkus im zuldssigen Ladetemperaturbereich ist, siehe 7.
TECHNISCHE DATEN.

Blinklicht (langsam) griine
Akku-Ladeanzeige ©

[Go oo

Bei einem Ladestand des Akkus von ca. 80 % blinkt die griine
Akku-Ladeanzeige @ langsam.
Der Akku kann zum sofortigen Gebrauch entnommen werden.

Dauerlicht griine Akku-
Ladeanzeige ©

Iy L

Das Dauerlicht der griinen Akku-Ladeanzeige @ signalisiert, dass
der Akku vollstandig aufgeladen ist.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der Akku-Lade-
anzeige W), dass der Netzstecker in die Steckdose eingesteckt ist
und das Ladegerat betriebsbereit ist.

Dauerlicht rote Akku-Feh-
leranzeige @

&

Das Dauerlicht der roten Akku-Fehleranzeige @ signalisiert, dass
die Temperatur des Akkus auBerhalb des zuldssigen Ladetempera-
turbereiches ist, siehe 7. TECHNISCHE DATEN.

Sobald der zuldssige Temperaturbereich erreicht ist, schaltet das
Ladegerdt automatisch auf Schnellladung um.

Blinklicht rote Akku-Feh-
leranzeige

Re- -

Das Blinklicht der roten Akku-Fehleranzeige @ signalisiert eine
andere Stérung des Ladevorganges, siehe 6. FEHLERBEHEBUNG.

3.2.2 Arbeitshinweise

Bei kontinuierlichen bzw. mehrmals
nach einander folgenden Ladezyklen
ohne Unterbrechung kann sich das
Ladegerat erwarmen. Dies ist jedoch

Eine wesentlich verkurzte Betriebszeit
nach der Aufladung zeigt an, dass der
Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

unbedenklich und deutet nicht auf
einen technischen Defekt des Lade-

gerates hin.

4. WARTUNG

4.1 Akku-Ladegerat reinigen

Stellen Sie sicher, dass die Oberflache
und die Kontakte des Akkus und des
Akku-Ladegeréts stets sauber und
trocken sind, bevor Sie das Akku-Lade-

gerat anschlieBen.

—> Verwenden Sie kein flieBendes
Wasser.

—> Reinigen Sie die Kontakte und die
Kunststoffteile mit einem weichen,
trockenen Tuch.



5. LAGERUNG

AuBerbetriebnahme 1. Reinigen Sie das Akku-Ladegerat
Das Produkt muss fiir Kinder unzu- (siehe 4. WARTUNG).
génglich aufbewahrt werden. 2. Bewahren Sie das Akku-Ladegerat

an einem trockenen, geschlossenen
und frostsicheren Ort auf.

6. FEHLERBEHEBUNG

Problem

Magliche Ursache Abhilfe

Ladevorgang ist nicht Akku st nicht (richtig) aufgesetzt. —> Setzen Sie den Akku korrekt auf das

moglich.

« Griine Akku-Lade-
anzeige © leuchtet
dauerhaft.

* Rote Akku-Fehler-
anzeige @ blinkt.

[Abb. 02]

Ladegerat auf.

Akkukontakte sind verschmutzt. = Reinigen Sie die Akkukontakte (z. B.
durch mehrfaches Ein- und Ausste-
cken des Akkus.

= Ersetzen Sie gegebenenfalls den
Akku.

Akkutemperatur ist auBer- —> Warten Sie, bis die Akkutemperatur
halb des zuldssigen Ladetempe- wieder zwischen 0 °C und + 45 °C
raturbereichs. liegt.

Akku ist defekt. —> Ersetzen Sie den Akku.

Griine Akku-Lade-
anzeige ©@ / die rote
Akku-Fehleranzeige
@ leuchten nicht
[Abb. 02]

Netzstecker des Ladegerates ist = Stecken Sie den Netzstecker (vollstan-
nicht (richtig) eingesteckt. dig) in die Steckdose.

Steckdose, Netzkabel oder Lade-—> Priifen Sie die Netzspannung.

gerat ist defekt. —> Lassen Sie gegebenenfalls das Lade-
gerét durch einen autorisierten Ver-
tragshéndler oder durch den GARDENA
Service priifen.



7. TECHNISCHE DATEN

Akku-Schnell-Ladegerate Einheit Wert (AL 1830 CV)  Wert (AL 18V-44)
Netzspannung V (AC) 220-240 220-240
Netzfrequenz Hz 50-60 50-60
Nennleistung w 70 105
Akku-Ladespannung V(DC) 14,4-18 14,4-18
Max. Akku-Ladestrom A 3,0 4.4
Akku-Ladezeit
97 - 100 % (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 45 34

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 60 43

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59
Zulassiger Ladetemperatur- °C 0-45 0-45
bereich
Gewicht g 400 475
Schutzklasse @/l [=IvAL

Geeignete POWER FOR ALL System Akkus: PBA 18V.
8. ZUBEHOR/ERSATZTEILE

GARDENA System-Akku: Akku fiir zusétzliche Laufzeit oder zum Austausch.

PBA 18V/45 P4A
PBA 18V/72 P4A

9. SERVICE

Art. 14903
Art. 14905

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service finden Sie online: www.

gardena.comy/contact

10. ENTSORGUNG

10.1 Entsorgung des Produkts

)5

Das Symbol bedeutet, dass
das Produkt kein Hausmuill
ist. Recyceln Sie es Uber |hr
oOrtliches Sammelsystem fur
elektrische und elektroni-
sche Geréte.

Dies tragt zu einer ordnungsgema-
Ben Abfallentsorgung am Ende der
Lebensdauer bei. Wenden Sie sich fur
Informationen an die rtlichen Behor-
den, die kommunale Abfallentsorgung,
Ihren GARDENA Fachhandler oder
den Einzelhandler. Eine unsachgemanie
Entsorgung kann aufgrund des mog-
lichen Vorhandenseins gefahrlicher
Stoffe negative Auswirkungen auf die
Umwelt und die menschliche Gesund-
heit haben.



10.2. Informationen zur
Riicknahme von Elektro-
Altgeréaten fiir private
Haushalte (gitt nur fur
Deutschland)

Wie im Folgenden néaher beschrieben,
sind bestimmte Vertreiber zur unent-
geltlichen Rucknahme von Altgeréten
verpflichtet. Vertreiber mit einer Ver-
kaufsflache fur Elektro- und Elektronik-
gerate von mindestens 400 m? sowie
Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindes-
tens 800 m2, die mehrmals im Kalen-
derjahr oder dauerhaft Elektro und
Elektronikgerate anbieten und auf dem
Markt bereitstellen, sind verpflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen
Elektro- oder Elektronikgerétes an
einen Endnutzer ein Altgerat des
Endnutzers der gleichen Gerateart,
das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat
erflllt, am Ort der Abgabe oder in
unmittelbarer Nahe hierzu unent-
geltlich zurlickzunehmen; Ort der
Abgabe ist auch der private Haus-
halt, sofern dort durch Auslieferung
die Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist
die Abholung des Altgerates fur den
Endnutzer unentgeltlich; und

10

2. auf Verlangen des Endnutzers
Altgerate, die in keiner &uBeren
Abmessung groBer als 25 cm
sind, im Einzelhandelsgeschaft
oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zurlickzunehmen; die
Rucknahme darf nicht an den Kauf
eines Elektro- oder Elektronikgerates
geknUpft werden und ist auf drei Alt-
gerate pro Geréateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des

Kaufvertrages fur das neue Elektro oder

Elektronikgerat den Endnutzer Uber die

Moglichkeit zur unentgeltlichen Ruck-

gabe bzw. Abholung des Altgerates zu

informieren und den Endnutzer nach
seiner Absicht zu befragen, ob bei der

Auslieferung des neuen Gerats ein Alt-

gerét zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Ver-

wendung von Fernkommunikations-

mitteln, wenn die Lager- und Versand-
flachen fur Elektro- und Elektronikgerate
mindestens 400 m? betragen oder die
gesamten Lager- und Versandflachen
mindestens 800 m? betragen, wobei

die unentgeltliche Abholung auf Elektro-

und Elektronikgerate der Kategorien

e 1 (Warmelbertrager),

e 2 (Bildschirmgerate) und

e 4 (GroBgerate mit mindestens einer

auBeren Abmessung Uber 50 cm)
beschrankt ist. Fur alle Ubrigen Elektro-
und Elektronikgerate muss der Vertrei-
ber geeignete Rickgabemoglichkeiten
in zumutbarer Entfernung zum jeweili-
gen Endnutzer gewdhrleisten; das gilt
auch fUr Altgeréte, die in keiner auBeren

Abmessung groéBer als 25 cm sind, die

der Endnutzer zurtickgeben will, ohne

ein neues Gerat zu kaufen.
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1. SAFETY

1.1 General safety instructions

Read all safety warnings and instructions. Failure to follow the war-
nings and instructions may result in electric shock, fire and/or serious inju-
ry.

Keep these instructions in a safe.

Only use the battery charger if you are familiar with all of its functions and are

able to perform these without limitation or have received appropri-ate instruc-

tions.

= This charger is not intended for use by children or persons with phy-
sical, sensory or mental limitations or a lack of experience or know-
ledge. This charger can be used by children aged 8 or older and by
persons who have physical, sensory or mental limitations or a lack of
experience or knowledge if a person responsible for their safety super-
vises them or has instructed them in the safe operation of the charger
and they understand the associated dangers. Otherwise, there is a risk of
operating errors and injuries.

—> Supervise children during use, cleaning and maintenance. This will ensu-
re that children do not play with the charger.

—> Only charge lithium-ion batteries of the POWER FOR ALL system type
PBA 18V with a capacity of 1.5 Ah or more (5 battery cells or more).
The battery voltage must match the battery charging volt-age of the
battery charger. Do not charge non-rechargeable batteries. Otherwise
there is a risk of fire and explosion.

> Only use the battery charger in closed rooms and keep it away

from moisture. The ingress of water into a battery charger increases the
risk of electric shock.

11



—> Keep the battery charger clean. Dirt poses a risk of electric shock.

—> Always check the battery charger, including cable and plug, before
use. Do not use the battery charger if you notice any damage. Do not
open the battery charger yourself, ensure that any repairs are perfor-
med only by qualified personnel using only original spare parts. Dama-
ged battery chargers, cables and plugs increase the risk of electric shock.

- Do not operate the battery charger on easily combustible surfaces (e.
g. paper, textiles etc.) or in combustible environ-ments. There is a risk of
fire because the battery charger heats up during charging.

—> Do not cover the battery charger’s ventilation slots. The battery charger
may otherwise overheat and no longer function properly.

- Only charge the batteries with battery chargers recommended by the
manufacturer or by partners of the POWER FOR ALL system. A battery
charger that is suitable for a certain type of battery poses a fire hazard when
used with other bat-teries (battery type: PBA 18V etc. / Compatible battery
chargers: AL 18 etc.).

= Vapours may also escape if the battery is damaged or used improper-
ly. Ensure that the area is well ventilated and seek medical attention
should you experience any adverse effects. The vapours may irritate the
respiratory tract.

—> If used incorrectly or if the battery is damaged, flammabile liquid may
escape from the battery; avoid contact. If contact acciden-tally occurs,
flush with water. If the liquid gets in your eyes, seek additional medical
attention. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

—> Be careful of the hot contacts when removing the battery. The battery
contacts may be hot after use.

= Do not use the product in explosive atmospheres.

= If a replacement of the connecting cable is necessary, let this be car-
ried out by GARDENA or an authorised service centre for GARDENA
power tools in order to avoid safety hazards.

1.2 Intended use

The POWER FOR ALL Battery Quick Charger 18V is intended to charge
relevant POWER FOR ALL System Batteries and is intended for use in private
house and hobby gardens. The product is not intended for long term use.

12



1.3 Additional electrical safety instructions

DANGER! DANGER!

Risk of cardiac Risk of suffocation.

arrest. There is a choking hazard for
This product generates an elec- small children due to the polybag.
tromagnetic field during operation. - Keep small children away when
This electromagnetic field may you assemble the product.

affect the functionality of active

or passive medical implants (e.g.

pacemakers), which may result in

serious injury or death.

—> Consult your doctor and the
manufacturer of your implant
before using this product.

2. ASSEMBLY

To mount the AL 18V-44 Charger on the Wall [ Fig. A ]

The charger can be used either in a standing (tabletop) position or mounted on the
wall.

—> Before mounting the charger, unplug it from the power source.

1. Dirill two holes spaced 56 mm apart into a sturdy wall.

2. Insert wall plugs with round head screws (diameter 5-6.5 mm) into the holes.
3. Attach the charger ® by aligning it with the screws and securing it in place.

3. OPERATION
3.1 To charge the battery [ Fig. 01/ 021]:

The battery is not included with the
CAUTION! product as standard. You can find the
Physical injury. complete selection of accessories in
The voltage of the power source our accessories range.
must match the voltage specified Thanks to the intelligent charging pro-
on the rating plate of the charger. cess, the charge condition of the bat-
—> Note the mains voltage! tery is automatically detected and then

charged up with the optimal charge
current depending on battery tempera-
ture and voltage.

In this way, the battery is treated with
care and remains permanently fully
charged when it is stored in the char-
ger.

1. Connect the battery charger ® or
© into a mains socket.

2. Slide the battery ® into the charging
slot of the battery charger ® or ©.



3.2 Meaning of the indication elements
3.2.1 Indication on the charger

(Fast) Flashing of the
Green Battery Charge Indi-
cator ©

The rapid-charging procedure is indicated by fast flashing of the
green battery charge indicator ©@.
Note: The rapid-charging procedure is only possible when the bat-

Y] Charge tery temperature is within the allowable charging temperature range,
—harge see 7. TECHNICAL DATA.

(Slow) Flashing of the When the charging condition of the battery is 80 %, the green

Green Battery Charge battery charge indicator @ flashes slowly.

Indicator © The battery can be removed for immediate use.

:ao 80%

Continuous Lighting of the Continuous lighting of the green battery charge indicator

Green Battery Charge Indi-

@ indicates that the battery is fully charged.

cator © When the battery is not inserted, continuous lighting of
ug Full the battery charge indicator @) indicates that the mains plug is
— inserted in the socket outlet and that the battery charger is ready
for operation.
Continuous Lighting of the Continuous lighting of the red battery error indicator @

Red Battery Error Indica-
tor @

e

indicates that the temperature of the battery is not within the all-
owable charging temperature range, see 7. TECHNICAL DATA.

As soon as the allowable charging temperature range is reached, the
bat-tery charger automatically switches to rapid charging.

Flashing Red Battery Char-
ge Indicator

R---

Aflashing red battery error indicator @ indicates a different mal-
function of the charging procedure, see 6. TROUBLESHOOTING.

3.2.2 Practical advice

When the charger is used continuously,  does not indicate that the charger has
or for several consecutive charge cycles  a technical defect.

without interruption, the charger may A significantly reduced operating time
heat up. This is, however, harmless and  after charging indicates that the battery

has deteriorated and must be replaced.

4. MAINTENANCE

4.1 To clean the battery charger

Make sure that the surface and the = Do not use running water.
contacts of the battery and the battery - Clean the contacts and the
charger always are clean and dry before plastic parts with a soft and dry
you connect the battery charger. cloth.
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5. STORAGE

To put into storage:
The product must be stored away
from children.

. Clean the battery charger (see 4.

MAINTENANCE).

. Store the battery charger in a dry,

enclosed and frost-free place.

6. TROUBLESHOOTING

Problem Possible Cause Remedy

Charging is not The battery is not connected —> Connect the battery to charger
possible. (correctly). correctly.

* Green battery

charge indicator ©

is continuously lit. Battery contacts are dirty.

* Red battery error
indicator @ is
flashing.

[Fig. 02]

—> Clean the battery contacts (e. g. by
connecting and disconnecting the
battery several times.

— Replace the battery if necessary.

Battery temperature is outside

—> Wait until the battery temperature is

the permissible charging tempe- between 0 °C and + 45 °C again.

rature range.

Battery is defective.

—> Replace the battery.

Green battery charge Mains plug of the charger is
indicator © / the red not (correctly) plugged in.

battery

error indicator @

is not

illuminated [Fig. 02]

=> Insert the mains plug into the mains
socket (completely).

Socket outlet, mains cable or
charger is defective.

—> Check the mains voltage.

—> Let the charger be checked if necessa-
ry by an authorised specialist dealer or
the GARDENA Service.



E 7. TECHNICAL DATA

Battery Quick Charger Unit Value (AL 1830 CV) Value (AL 18V-44)
Mains voltage V (AC) 220-240 220-240
Mains frequency Hz 50-60 50-60
Rated power w 70 105
Battery charging voltage V (DC) 14,418 14,418
Max. battery charging current A 3,0 4,4
Battery charging time
97 - 100 % (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 45 34

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 60 43

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59
Permitted charging temperature °C 0-45 0-45
range
Weight g 400 475
Protection class @/l /Il

Appropriate POWER FOR ALL system Batteries: PBA 18V.
8. ACCESSORIES/SPARE PARTS

GARDENA System Battery: Battery for additional duration or for replacement

PBA 18V/45 P4A Art. 14903
PBA 18V/72 P4A Art. 14905
9. SERVICE

The current contact information for our service department can be found online:
www.gardena.com/contact

10. DISPOSAL
This contributes to proper end of life

The dSyTbO| r?%ans thf.‘t the  \vaste management. Contact local

pro tuchs ”Ol 'E[)gw]es Ich authorities, domestic waste services,

yWoauSrtlec')ca?%Sglgcltionrcs);gtem your GARDENA servicing dealer or

! 4 retailer for information. Incorrect dispos-

for electrical and electronic 4’3y have potential negative effects

equipment. on the environment and human health,
due to the potential presence of haz-
ardous substances.
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. SECURITE

1.1 Instructions générales de sécurité

Lisez toutes les consignes et les instructions de sécurité. Le non-
respect des avertissements et des instructions peut étre a I'origine d'un
choc électrique, d'un incendie et/ou de blessures graves.

Conservez ces instructions en lieu sir.

N‘utilisez le chargeur de batterie que si vous connaissez toutes ses fonctions
et si vous étes capable de les exécuter sans limitation ou si vous avez regu les
instructions appropriées.

—> Ce chargeur n‘est pas destiné a une utilisation par des enfants ou des
personnes ayant des handicaps physiques, sensoriels ou mentaux ou
manquant d‘expérience ou de connaissances. Ce chargeur peut étre
utilisé par des enfants de 8 ans ou plus et des personnes ayant des
handicaps physiques, sensoriels ou mentaux ou manquant d‘expérien-
ce ou de connaissances, a condition qu‘une personne responsable de
leur sécurité les supervise ou leur ait enseigné le fonctionnement du
chargeur en toute sécurité et s‘ils sont conscients des dangers asso-
ciés. Sinon, il y a un risque d‘erreurs de manipulation et de blessures.

- Surveillez les enfants pendant I‘utilisation, le nettoyage et la mainte-
nance, et ce, afin de vous assurer qu‘ils ne jouent pas avec le chargeur.

—> Chargez uniquement les batteries Li-ion de type PBA 18 V du systéme
POWER FOR ALL a partir d‘'une capacité de 1,5 Ah (a partir de 5 cellu-
les de batterie). La tension de la batterie doit correspondre a la tension
de charge de batterie du chargeur de batterie. Ne chargez pas des
batteries non rechargeables. Dans le cas contraire, il existe un risque d‘in-
cendie et d'explosion.



> N'utilisez le chargeur de batterie que dans des piéces fermées
et conservez-le a I'abri de I'humidité. Linfiltration d'eau dans un
chargeur de batterie augmente le risque de choc électrique.

- Maintenez le chargeur de batterie propre. La saleté présente un risque
de choc électrique.Vérifiez systématiquement le chargeur de batterie,

y compris le cable et la fiche, avant utilisation. N‘utilisez pas le char-
geur de batterie si vous remarquez des dommages. N‘ouvrez pas le
chargeur de batterie, veillez a ce que les réparations soient effectuées
par un personnel qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
d‘origine. Des chargeurs de batterie, cables et fiches endommagés augmen-
tent le risque de choc électrique.

- Nutilisez pas le chargeur de batterie sur des surfaces facilement
inflammables (par exemple, papier, textiles, etc.) ou dans des environ-
nements inflammables. |l existe un risque d‘incendie, car le chargeur de
batterie chauffe pendant la charge.

- Ne recouvrez pas les fentes d‘aération du chargeur de batterie. Dans le
cas contraire, le chargeur de batterie risque de surchauffer et de ne plus fonc-
tionner correctement.

—> Ne chargez les batteries qu‘avec les chargeurs de batterie recomman-
dés par le fabricant ou par les partenaires du systéeme POWER FOR
ALL. Un chargeur de batterie compatible avec un certain type de batterie pré-
sente un risque d‘incendie quand il est utilisé avec d‘autres batteries (type de
batterie : PBA 18V, etc. / Chargeurs de batterie compatibles : AL 18, etc.).

- Des vapeurs peuvent également s‘échapper si la batterie est endom-
magée ou mal utilisée. Veillez a ce que la zone soit bien ventilée et
consultez un médecin en cas d‘effets indésirables. Les vapeurs peuvent
irriter les voies respiratoires.

- En cas d‘utilisation inadéquate ou si la batterie est endommagée, du
liquide inflammable peut s‘écouler de la batterie ; évitez tout con-
tact. En cas de contact accidentel, rincez a I‘eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, consultez immédiatement un médecin. Le
liquide s‘échappant de la batterie peut provoquer des démangeaisons ou des
brilures.

- Faites attention aux contacts chauds lorsque vous retirez la batterie.
Les contacts de la batterie peuvent étre chauds apres utilisation.

- Nutilisez pas le produit dans une atmosphére explosive.

—> Si le cable de raccord doit étre remplacé, cette opération doit étre
effectuée par GARDENA ou par un centre de service agréé pour les
outils électriques GARDENA afin d‘éviter tout risque pour la sécurité.

1.2 Utilisation prévue

Le chargeur rapide de batterie POWER FOR ALL 18 V a été concu pour
charger les batteries du systeme POWER FOR ALL et est destiné a étre
utilisé dans les jardins de maison et de loisir. Le produit n‘est pas congu pour un
fonctionnement de longue durée.
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1.3 Consignes supplémentaires relatives a la sécurité électrique

DANGER'!
Risque d'arrét car-
diaque.
Ce produit génere un champ
électromagnétique durant son
fonctionnement. Ce champ
électromagnétique peut affecter
le fonctionnement des implants
médicaux actifs ou passifs (par
exemple, les pacemakers), ce qui
peut entrainer des blessures gra-
ves, voire la mort.
—> Consultez votre médecin et le
fabricant de votre implant avant
d'utiliser ce produit.

2.

MONTAGE

DANGER'!
Risque d'étouffe-
ment.
Les jeunes enfants risquent égale-
ment de s'étouffer avec le sachet
en plastique.
- Tenez les enfants en bas age
a I'écart pendant le montage
du produit.

Pour fixer le chargeur AL 18 V-44 au mur [fig. A]

Le chargeur peut étre utilisé en position debout (sur une table) ou fixé au mur.
Avant de fixer le chargeur, débranchez-le de la source d'alimentation.

Percez deux trous espacés de 56 mm dans un mur solide.

Insérez les chevilles murales avec des vis a téte ronde (diametre de 5 a 6,5 mm)

%
1.
2.

3.

3.

dans les trous.

Fixez le chargeur ® en |'alignant sur les vis.

UTILISATION

3.1 Pour charger la batterie [fig. 01/ 02] :

ATTENTION!

Blessures corporelles.
La tension de I'alimentation doit
correspondre aux indications figu-
rant sur la plaque signalétique du
chargeur.
—> Respectez la tension de secteur !

. Branchez le chargeur de batterie ®

ou © sur une prise secteur.

. Faites glisser la batterie (B) dans le

logement de charge du chargeur de
batterie ® ou ©.

La batterie n'est pas fournie de série
avec le produit. Vous trouverez la sélec-
tion complete d'accessoires dans notre
gamme d'accessoires.Le procédé de
charge intelligent permet de détecter
automatiqguement I'état de charge

de la batterie et de la charger avec le
courant de charge optimal, en fonction
de la température et de la tension de

la batterie.

La batterie est ainsi préservée et reste
toujours pleinement chargée lorsqu'elle
est conservée dans le chargeur de
batterie. 19



3.2 Signification des éléments d‘affichage
3.2.1 Témoins sur le chargeur

Clignotement (rapide) du
témoin vert de charge de
batterie ©

¥] Charge

La procédure de charge rapide est signalée par un clignotement
rapide du témoin vert de charge de batterie ©.

Remarque : La procédure de charge est uniquement possible si
la température de la batterie se situe dans la plage de température
de charge autorisée : voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES.

Clignotement (lent) du
témoin vert de charge
de batterie ©

|GR

Lorsque I'état de charge de la batterie est de 80 %, le témoin vert
de charge de batterie © clignote lentement.
La batterie peut étre retirée pour une utilisation immédiate.

Témoin vert de charge de
batterie allumé en con-
tinu ©

Iy J

Témoin vert de charge de batterie allumé en continu © cela
signifie que la batterie est completement chargée.

Lorsque la batterie n'est pas insérée, le témoin de charge de batte-
rie s'allume en continu @ pour indiquer que la fiche secteur
est insérée dans la prise de courant et que le chargeur de batterie
est prét & fonctionner.

Témoin rouge d'erreur de

batterie @ (aJp@®(X
@8@@@%

Le témoin rouge d'erreur de batterie @ s'allume en conti-
nu pour indiquer que la température de la batterie ne se situe pas
dans la plage de température de charge autorisée : voir 7. CARAC-
TERISTIQUES TECHNIQUES.

Dés que la plage de température de charge autorisée est atteinte,

le chargeur de batterie passe automatiquement en mode de charge
rapide.

Témoin rouge de charge de
batterie clignotant @

R---

Un témoin rouge d'erreur de batterie clignotant @ indique un autre
dysfonctionnement de la procédure de charge : voir 6. DEPANNAGE.

3.2.2 Conseil pratique

Lorsque le chargeur est utilisé en con-
tinu ou pendant plusieurs cycles de
charge consécutifs sans interruption,

il peut chauffer. Ceci est, toutefois,

inoffensif et
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n'indique pas que le chargeur présente
un défaut technique.

Une période de fonctionnement con-
sidérablement réduite apres la charge
indique que la batterie est abimée et
doit étre remplacée.



4. ENTRETIEN

4.1 Nettoyage du chargeur de batterie

Assurez-vous que la surface et les —> N'utilisez pas d'eau courante.
contacts de la batterie et du chargeur —> Nettoyez les contacts et les piéces
de batterie sont toujours propres et en plastique avec un chiffon sec et
secs avant de brancher le chargeur de doux.

batterie.

5. REMISAGE

Remisage :

1. Nettoyez le chargeur de batterie

Le produit doit &tre rangé (voir 4. ENTRETIEN).

hors de portée des enfants. 2. Remisez le chargeur de batterie
dans un endroit sec, fermé et a I'abri
du gel.

6. DEPANNAGE

Probléme Cause possible Solution

La charge n'est pas

possible.

* Le témoin vert de
charge de batterie
© est allumé en
continu.

* Le témoin rouge
d'erreur de batterie
@ clignote.

[Fig. 02]

La batterie n'est pas mise en —> Mettez la batterie correctement en
place (correctement). place dans le chargeur de batterie.

Les contacts de la batterie sont  —> Nettoyez les contacts de la batterie

encrasses. (p. ex., en branchant et en débran-
chant la batterie plusieurs fois.Le cas
échéant, remplacez la batterie).

La température de la batterie est —> Attendez jusqu'a ce que la tempé-
en dehors de la plage de tempé- rature de la batterie soit de nouveau
rature de charge admise. comprise entre 0 °C et +45 °C.

La batterie est défectueuse. —> Remplacez les piles.

Le témoin vert de
charge

de batterie © /
le témoin rouge
d'erreur

de batterie @ est
éteint [fig. 02]

La fiche du chargeur de batterie —> Enfichez la fiche secteur (entierement)
n'est dans la prise secteur.
pas branchée (correctement).

La prise de courant, le cable —> Vérifiez Ia tension du secteur.

d'alimentation ou le chargeur de = Faites controler le chargeur, si néces-

batterie sont défectueux. saire, par un revendeur agréé ou par le
service GARDENA.
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7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Chargeur rapide de batterie Unité Valeur (AL 1830 CV) Valeur (AL 18 V-44)
Tension du secteur V (CA) 220-240 220-240
Fréquence du secteur Hz 50-60 50-60
Puissance nominale w 70 105
Tension de charge de la V (CC) 14,4-18 14,4-18
batterie
Courant max. de charge dela A 3,0 4.4
batterie
Temps de charge de la batte-
rie 97 — 100 % (env.)

PBA 18 V 2,0 Ah W-B min. 45 34

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 60 43

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 95 59
Plage de température de charge °C 0-45 0-45
autorisée
Poids g 400 475
Classe de protection oy =]

Batteries adéquates POWER FOR ALL : PBA 18 V..
8. ACCESSOIRES/PIECES DE RECHANGE

Batterie du systeme Batterie pour une durée d'utilisation supplémentaire

GARDENA : ou de remplacement
PBA 18 V/45 P4A Reéf. 14903
PBA 18 V/72 P4A Reéf. 14905
9. SERVICE

Les coordonnées actuelles de notre service apres-vente sont disponibles en ligne,
a I'adresse suivante : www.gardena.comy/contact

10. MISE AU REBUT

Ce symbole indiaue aue le Gela contribue a une bonne gestion
e d{nt o gs a?rtie Gos  des déchets en fin de vie. Contactez les
ge’chets ménaperspRec ¢ autorités locales, les services des ordu-
posdhediia b?ais " vo%/re res ménageres, votre atelier d’entretien
. p o colbeta local GARDENA ou votre détaillant pour
Sys elme de collec etoqlal plus d’informations. Une mise au rebut
PQur ©s teqlulptem@ S €I8C-incorrecte peut avoir des effets négatifs
riques et electroniques potentiels sur 'environnement et la
santé, en raison de la présence poten-
tielle de substances dangereuses.
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Mise au rebut en France :

C

—> Mettez le produit au rebut selon les

es instructions sont valables pour la France uniquement.

@ Eappavel], PP
consignes du Triman : Ny e &“\/

—> Jetez la version papier du manuel - PR
d'utilisation dans le bac de tri : @ @

bg GARDENA 6bp30 3apaaHO YCTPOMUCTBO 3a

akymynatopHu 6atepuun

MpeBoA Ha OPUrMHANHUTE UHCTPYKLUU

1. BEBOMACHOCGCT ..o e 23
2, MOHTAXK . 26
3. OBCIIYXKBAHE . ... 26
4, TEXHNYECKO OBCITYXXBAHE. ... ... oo 28
5. CbXPAHEHUME. . ... . 28
6. OTCTPAHABAHE HATIOBPEON .. ... ... o 28
7. TEXHNYECKN XAPAKTEPUCTUKA . .. ..o 29
8. MPUHAONEXHOCTW/PESEPBHU YACTW ... ..o 30
Q. CEPBUG. . o 30
10.UNBXBBPITAHE. . ..o 30
1. BESOMNACHOCT

1.1 O6wm nHcTpyKumMm 3a 6esonacHocT

= I1po-|e're're BCUYKM npeagynpexgeHna U UHCTPYKUUU 3a
6e30nacHOCT. HecrassaHeTo Ha nNpeaynpexaeHnAaTa u MHCTPYKUMNTE

! MOXe Aa AoBeae A0 TOKOB yaap, noxap v/wiv CeprosHO HapaHABaHe.

MaseTe Te3n MHCTPYKLMUK Ha 6esonacHo MACTO.

I3anon3BanTte 3apAaHOTO YCTPOWCTBO 3a akymynatopHu 6atepumn camo

aKo CTe 3arno3Hatn ¢ BCU4YKKM Herosu beHKLll/ll/l n CTe B CbCTOAHME da

v n3nwnHAsate 6e3 orpaHuyeHnA nnn cte nNoayynnn noaxogAaLuimn —

VIHCTPYKLLMW.

- ToBa 3apAAHO YCTPOWCTBO He € NPeAHa3HauYeHo 3a U3MON3BaHe OT
Aeua unu nuua c CbMGVI'-IeCKVI, CEeTUBHU UJTU YMCTBEHU OorpaHu4yeHusa

WNKU NUNca Ha onuT unu 3HaHuA. ToBa 3apAAHO YCTPOUCTBO MOXe
Jia ce M3MNoN3Ba OT AeLja Ha Bb3PacT OT 8 unu noeeye roAUHU 1 OoT
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nuua, KOUTo UMaT hu3MyecKn, CEeTMBHN MU YMCTBEHU OrpaHMYEHUA
WNK NMNca Ha onUT UK NO3HaHUA, ako nuLe, OTFOBOPHO 3a TAXHaTa
6e3onacHocT, ru HabnioaaBa UK ru € UHCTPYKTMPaNo OTHOCHO
6e3onacHaTa paboTa cbCc 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO U Te pasbupar
CBbpP3aHUTe C TOBA ONAacHOCTU. B NpOTVBEH Cyyal ChLLECTBYBa PUCK OT
rpewku npu pabota n HapaHABaHUA.

—> HabniopaeanTe aeuarta no BpeMme Ha ynorpeba, nouncreaHe u
TexHu4ecko obcnyxBaHe. Taka e CTe CUrypHW, Ye Aeuata He Cu UrpaaT
CbC 3apAAHOTO YCTPONCTBO.

- 3apexaanTte camo nuTueBonoHHn 6atepum ot cuctemata POWER
FOR ALL, Tun PBA, 18 V, ¢ kanaumTteT 1,5 Ah unu no-sucok
(ot 5 akymynaTopHu KneTku unm noseue). HanpexeHueto Ha
aKymynaTtopHata 6atepuna Tpa6Ba Aa CbOTBETCTBa Ha HanpeXxeHUeTo
Ha 3apexJaHe Ha aKkymynaTtopHu 6atepuu Ha 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO
3a akymynatopHu 6atepuun. He 3apexnainte akymynatopHu 6atepuu,
KOWUTO ca HenpesapexaaeMun. B npoTvBeH Cryyalt CbLUecTByBa pUCK OT
noyxap v eKkcrnnoauA.

> W3nonsBaiTe 3apAAHOTO YCTPONCTBO 3a aKymynaTopHu 6atepun

camo B 3aTBOPEHU NMOMELLEHUA U ro APbKTe Aaney oT Bnara.
MonanaHeTo Ha BoAa B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a aKyMyNnaTOpPHU
6aTepuu yBenuuasa pucka oT TOKOB yAap.

- MoaabpiKanTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a aKkymynaTtopHu 6atepum
4KUCTO. 3aMbPCABAHETO Cb3aBa PUCK OT enleKTpuiecky yaap.Bunarn
npoBepABanTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a aKymynaTopHu 6atepuu,
BKJIlOUMTENHO Kabena u wencena, npeau ynotpeba. He nsnonaeainte
3apAAHOTO YCTPOMUCTBO 3a akymynaTtopHu 6atepuu, ako 3abenexure
HAKakBa noepepa. He oTBapAnTe camu 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO
3a akymynaTopHu 6aTtepuu, yBepeTe ce, 4e BCUYKN PEMOHTH ce
M3BbPLIBAT caMmo OT KBanuduLmpaH nepcoHan, KOUTo M3Nonsasa
camMo OpUruHanHu pesepBHU YacTu. [oBpeaeHVTe 3apAAHM YCTPONCTBa
3a akyMynatopHu 6atepuu, kabenwv v Lencenv yBennyasar pucka ot
enekTpuYecKn yaap.

- He nocrtaeaiTe 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO 3a aKymynaTopHu 6atepumn
BbpPXY NIECHO 3ananumu NOBbPXHOCTU (HaNp. XapTUA, TEKCTUA U Ap.)
unu B ropuma cpepa. CblLLeCTByBa PUCK OT Noxap, 3alloTo 3apAAHOTO
YCTPOWMCTBO 3a akyMmynatopHu 6arepun ce Harpasa No BpeMe Ha
3apexaaHe.

- He nokpuBaiTe BEHTMNALMOHHUTE OTBOPU Ha 3apAAHOTO YCTPOUCTBO
3a akymynaTtopHu 6atepum. B npotuBeH ciyvan 3apAaaHOTO YCTPONCTBO
3a akyMynatopHu 6atepun Moxe Aa nperpee 1 aa cnpe aa @yHKUMoHmpa
npaBuIHO.

—-> 3apexaanTte akymynatopHuTe 6atepum camo cbc 3apAAHN YCTPONCTBA
3a akymynaTopHu 6aTtepuu, npenopbYyaHn oT NPOU3BOAUTENA UMK
OoT napTHbopu Ha cuctemata POWER FOR ALL. 3apAaHo yCTponcTBO
3a akyMynaTtopHu 6atepun, KOeTo e NOAXOAALLO 3a onpefeneH Tun
akymMmynatopHa 6atepua, NpeAcTaBABa ONMacHOCT OT Noxap, Korato
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Ce 13nosnasa C Apyrn akymynatopHu 6atepum (Trn Ha akymynatopHara
6atepua: PBA 18 V 1 op./cbBMeCTUMM 3apAaHM yCTPOMCTBa 3a
akymynatopHu 6atepun: AL 18 1 ap.).

—> CbLo Taka ako aKkymynaTtopHarta 6arepus e noBpeaeHa unum ce
WU3non3Ba HenpaBUIIHO, MOXKe Aa Ce OTAeNAT napu. YBepeTe ce,
ye nnowra e nobpe NnpoBeTpeHa, a NPU Bb3HUKBAHE HA HeXenaHu
peakuumu noTbpceTe MeAULIMHCKA NomoLy. [apuTe MOXe fa pasapasHAT
AnxatenHuTe mermia.

—> Ako aKkymynatopHarta 6atepua ce usnonssa HeMnpPaBUITHO UIKN aKo e
noBpefeHa, OT HeA MOXKe Aa u3Teye 3ananuma Te4YHOCT; usbAareante
KOHTaKT. Mpyu Bb3HUKBaHE Ha crlydaeH KOHTAKT U3nnakHeTe c BoAa.
AKo Te4yHOoCTTa nonagHe B ounte By, notbpcete AonbnHUTENHA
MeAMLMHCKa NoMoll. Te4YHOCTTa, M3XBbpeHa OT batepuATa, Moxe Aa
NPUYNHM padapasdHeHna Unn 3rapAHnA.

—> BHMMaBaWTe C ropelymMTe KOHTaKTU NPU OTCTPaHABaAHETO Ha
aKymynaTtopHarta 6atepusa. Bb3MOXHO € KOHTaKTUTe Ha akymynatopHara
barepunA Aa ca ropewum cnef ynorpeba.

—> He usnonseanTe NpoAykKTa B eKCMNo3MBHaA aTMmocepa.

—> AKo e HeobxoauMMa cMAHa Ha cBbp3BalMA Kaben, ocTaBeTe ToBa aAa
ce ns3ebpim ot GARDENA unu ot oTopu3MpaH CEPBU3EH LIEHTHP 3a
enekTpuyecku nuHctpymeHtn GARDENA, 3a na ce usberHar onacHoctu
3a 6esonacHocTTa.

1.2 MpepHasHaueHue

Bbp30TO 3apAAHO YCTPOMCTBO 3a akymynaTtopHu 6atepumn POWER FOR
ALL 18V e npegHasHa4eHo 3a 3apexaaHe Ha CbOTBETHUTE aKyMyaTOpPHU
6arepuu ot cuctrematra POWER FOR ALL v 3a n3nonasaHe B YacTHU
[OMOBE U X061 rpagnHapcTBo. MpoayKTHT He € NpeaHasHa4eH 3a
OBArOCPOYHO N3MON3BaHE.

1.3 JonbaHUTENHU MHCTPYKLUMK 3a eneKTpuyecka 6esonacHocT

OMNMACHOCT!

PuUck OoT cnupaHe Ha cbpAaeyYyHaTa AeMHOCT.
To3KM NPOAYKT reHepupa enekTpoMarH1UTHO rnose no Bpeme Ha pabora.
ToBa eneKTPoOMarH1THO None MOXe [ia NMoBAnAe Ha yHKLIMOHANHOCTTa
Ha aKTUBHW UAN NaCKBHU MEAULIMHCKM UMMNAHTK (Hanp. NencMenkspm),
KOETO MOXe [la AoBee 10 CEPUNO3HO HapaHABaHe Nan CMbpT.
- KoHcyntupanTe ce ¢ Bawwma nekap 1 npovdsoautena Ha Bawwa
VMMAaHT, Npeay Aa N3nonasarte To3M NPOLYKT.

OMACHOCT!

OnacHOCT OT 3agyluaBaHe.
C‘bLU.eCTByBa OnacHOCT OT 3aayllaBaHe 3a MaJilku gela nopann
HannM4neTo Ha nonmeTunneHoBara TOp6VIHKa.
-> ﬂ,p'b)KTe MankuTe geua ganed rno Bpeme Ha MOHTaxKa Ha npoaykrta.
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2. MOHTAX

3a ga MoHTUpaTe 3apaaHoTo ycTpoucTBo AL 18 V-44 Ha cTeHaTa

[dur. A]

3apALHOTO YCTPOWCTBO MOXeE a Ce U3MoM3Ba KakTo B N3MPaBeHO MONOXKeHVe
(BBPXY NAOT), Taka N MOHTMPAHO Ha cTeHara.
= lNpean Aa MOHTUpATe 3apALHOTO YCTPOWCTBO, IO U3KIOYETE OT NITOUHMKA

Ha 3axpaHBaHe.

1. TpobuinTte aBa oTBOPa Ha pasdcToaHne 56 mm B 3apasa cTeHa.
2. lNocTaBeTe AtobenuTe ¢ BUHTOBE C Kpbra rmaga (anameTsp 5 - 6,5 mm) B

oTBOpUTE.

3. BakpeneTe 3apAaHOTO yeTpoicTBo () KaTo ro NoAPaBHUTE C BUHTOBETE 1 Mo

hurKeupare Ha MACTO.

3. OBCNY)XXBAHE

3.1 3a na sapeaute akymynatopHarta 6arepwus [cour. 01/02]:

BHUMAHMUE!

dusunuecko

HapaHfBaHe.
HanpexeHveTo Ha N3ToYHNKa
Ha 3axpaHBaHe TpAbea ga
CBHOTBETCTBA Ha HAMPEXEHNETO,
nocoYeHo Ha Tabenkara ¢ JaHHU
Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO.
—> O6bpHeTE BHUMaHWE Ha

HanpexeHneTo Ha mpexaral

1. BkntoyeTe 3apAaHOTO YCTPONCTBO
unu © B KOHTaKT Ha
enekTpuyeckata Mpexa.
2. MNnb3HeTe akymynaropHata
6atepuna (B) B cnota 3a 3apexaaHe
Ha 3apAOHOTO YCTPOWCTBO 3a
akymynatopHu 6ateput ® unn ©.
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AkymynatopHara 6arepuna He e
CTaHapPTHO BK/OYEHA B NMPOAYKTA.
MoxeTe oa Hamepute NbAHNAT Habop
NPVYHaAEXHOCTM B HallaTa rama
NPVHAANEXHOCTU. VIHTENNIeHTHUAT
npoLec Ha 3apexaaHe aBToMaTnyHO
pasnosHaBa HMBOTO Ha 3apAf,

Ha akymynatopHarta 6arepvAa 1 A
3apexaa ¢ onTuManHnAa 3apAaeH Tok
B 3aBMCUMOCT OT Temneparypara u
HamnpexeHNeTo Ha akymynartopHara
6atepua.

ToBa Waan akymynatopHara barepma
1 TA OCTaBa HarmbfHO 3apefeHa,
Korarto ce CbxpaHfABa B 3apAaHOTO
YCTPOWCTBO.



3.2 3HaueHue Ha eNeMeHTUTe Ha MHAUKaUUATa
3.2.1 Unaukauma Ha 3apAAHOTO YCTPOUCTBO

(Bbp30) Muraxe Ha [pouieckt Ha 6bP30 3apexaaqe ce ykassa upe3 6bp30 MUraHe Ha
3€JIeHNA nHAUKaTop 3eN1EHNA NHAMKATOP 3a 3apAfl Ha akymynaropHara 6aTepMH @
3a 3apexnaaHe Ha Babenexka: poLeckT Ha GbP30 3apexaaHe e Bb3MOXEH camo,

aKymynatopHata 6atepua  ako Temneparypara Ha akymynaropHara 6atepua e B paMkuTe Ha
© NI0NYCTUMUA TEMMEPATYPEH ManasoH Ha 3apexaaHe, BIXTe 7.
w Charge TEXHUYECKI XAPAKTEPUCTIIKIA.

(baBHo) Murane Ha Koraro H1BOTO Ha 3apAf Ha akymynaropHara barepua

3e/IeHNA NHAMKaTop nocturHe 80 %,3eneHUAT NHAMKATOP 3a 3apex/aqe Ha

3a 3apexaaHe Ha akymynaropHara 6arepus @ mura 6aBHo.

aKkymynaropHara AkymynaropHara 6arepua Moxe a Obae oTcTpaHeHa 3a HesabasHa
Nuaukatop ©@ ynotpe6a.

[GO 80%

MNocToAHHa cBET/IMHA MocToAHHa CBETNUHA Ha 3eNEeHMUA MHNKATOP 32 3apAfl Ha
Ha 3eJIeHNA MHANKaTop akymynatopHara 6arepus () ykassa, ue akymynaropHara batepus e
3a 3apexnaaHe Ha Harmb/HO 3apefieHa.

akymynatopHara 6atepua  Korarto akymynatopHara 6atepua He e nocraeHa, NOCTOAHHaTa
CBETNIMHA Ha HANKATOPa 3a 3apAL Ha aKyMynaTtopHara
= 6arepusa © nokassa, ue 3axpaHBaLIMAT WENCeN e BKIYeH
ﬂ'. M B €N1EKTPUYECKIUA KOHTAKT 1 Ye 3apAHOTO YCTPOIACTBO 32
aKymynaropHu 6arepuu e rotoso 3a pabora.

MocToAHHa cBeTIMHa Ha  MMOCTOAHHATa CBETAMHA Ha UePBEHUA IHANKATOP 33
yepBeHNA MHANKATOP 3@ rpelka B akymynaropHara 6atepua @ nokassa, ue Temneparypara
rpewKa B akymMyfiaTopHaTa  Ha akymyniatopHara barepus He e B pamMKuTe Ha JonyCTUMUA

batepna @ TeMNepaTypeH [uanasoH 3a 3apexare, suxre 7. TEXHUYECKN
= XAPAKTEPACTUKIN.
ﬂ‘_ LLlom ce AOCTUrHE [OMYCTUMUAT TeMnepaTypeH auanasoH Ha

3apexaaHxe, 3apALHOTO YCTPOVCTBO 3a akyMynatopHi Garepui
aBTOMATIIYHO CE BK/I0YBA HA GbP30 3apexmaxe.

Murauw yepseH MurawmaT YepBeH MHAMKATOP 3a rpeLuka B akymynaropHara
MHAVKATOp 3a rpeLka B 6arepus @ nokassa pasnnyHIn HESNPaBHOCTM B NpoLIeypaTa
akymynartopHarta 6atepua 32 3apexaare, BuxTe 6. TbBPCEHE 1 OTCTPAHABAHE HA

@ HEW3MPABHOCTN.

3.2.2 NpaKkTu4yeH cbBeT

Korato 3apAgHOTO YCTPOWCTBO He ogHavasa, Ye 3apALHOTO

ce 13Mos3Ba HenmpeKbeHaTo nn YCTPOWNCTBO MMa TEXHUYECKIN AeeKT.
B NPOOB/HKEHNE HA HAKOKO BHaunTenHo HaManeHoTo Bpeme
nocnenoBatenHu UMkba Ha Ha pabota cnep 3apexaaHe
3apexaaHe 6e3 npekbcaaHe, MoKagaBea, Ye XapakTepucTuKmTe
3apAAHOTO YCTPOWICTBO MOXE [a ce Ha akymynatopHara 6artepwvA ca
3arpee. Toea, obave, e HOPMaIHO 1 ce Bnowwnn v 1A TpAbea fa 6bae

CMeHeHa. 27



4. TEXHUYECKO OBCITY)XXBAHE

4.1 MouncTBaHe Ha 3apALHOTO YCTPOMCTBO 3a aKyMyNlaTOPHU

6arepumn

YBepeTe ce, Ye NOBbPXHOCTTa 1
KOHTaKTUTE Ha akymynaropHara
6aTtepuvA 1 Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO
3a akymMynaTopHu 6atepum ca BuHarun
YMCTU 1 CyXK, Npean Aa BKAKYMTE
3apALHOTO YCTPOWCTBO KbM
enekTpmyeckara mpexa.

5. CbXPAHEHUE

—> He usnonssaiTe Teyawa soaa.

= [NoyncreTte KOHTaKTUTE 1
n1acTMacoBUTE YacTn C MeKa 1
cyxa Kbpna.

3a ocTaBAHe 3a CbXpaHeHue:
MpoaykTsT TPAGBa Aa ce CbxpaHABa
Ha MACTO, KOEeTO € 13BBbH obcera

Ha feua.

1. MNouncTBaHe Ha 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO 3a akymynaTopHu
6arepun (Buwkte 4. TEXHNYECKO
OBCIY)XBAHE).

2. CbxpaHaBanTe 3apAnHOTO
YCTPOWCTBO 3a aKymynaTopHu
b6atepun Ha Cyxo 3aKpUTO MACTO,
6e3 ycnosmA 3a 3ampb3BaHe.

6. OTCTPAHABAHE HA NOBPEAN

Mpobnem BepoATHa npuunHa PeweHue

Mpouecwt Ha AkymynatopHara barepua He —> CBbPXETE NPaBUIHO akymynaropHara
3apexaaHe He e € NocTaBeHa (NpasiusHo). 6arepua KbM 3apAaaHOTO YCTPOIICTBO.
Bb3MOXKEH.

* 3enennar KoHTakTiTe Ha akymynatopHara = [1ounCTeTe KOHTaKTUTE Ha

MHAVKaTop 3a barepus ca 3aMbPCEHU.
3apexaaHe Ha
aKymynatopHara
6arepua © ceetu
HenpekbeHaro.

* YepBeHuart
MHAVIKaTOp
3a rpewka Ha
aKymynatopHara
6atepua @ mura.

[dour. 02]

akymynatopHara barepua (Hanp.
upes HeKONKOKPATHO CBbP3BaHE

11 paskayBaHe Ha akymynatopHara
6atepuA.CvMeHeTe akymynatopHara
6arepua, ako e Heobxoaumo.

Temneparypara Ha

akymynatopHara barepus e
13BbH 0NYCTUMUA MaNa3oH Ha
Temneparypa Ha sapexmiatxe.

—> VI3uakaiite [oKarTo Temneparypara
Ha akymynatopHara 6arepus 0THOBO
Bnese B ananasoHa mexay 0°C n
+45°C.
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Mpobnem

BepoatHa npuunHa Pewenue

AkymynatopHara barepua e
nedekTHa.

—> CMeHeTe akymynatopHara barepua.

3eneHnAT niauKaTop
3a 3apexxaaHe Ha
uHavkarop ©

/ YepBeHnAT
MHAVKaTop 3a
rpewka B

MHAVKaTop 3a
rpeiwka @ He

csety [dur. 02]

LLlencensr Kbm
eeKTpo3axpaHBatara Mpexa
He € BKJ/IK0YEH (NPasusHo).

=> BntoueTte (M3UAN0) Wencena KoM
eneKTpo3axpaxBsalara Mpexa B
€NEeKTPIYECKIA KOHTAKT.

EnexTpnyeckna KOHTaKT, kabenbr—> MpoBepeTe MpEX0BOTO HaMpPeXeHIE.

3a eeKTpo3axpaHBalliata Mpexa —> Ako e HeobX0aMMO, 0GbPHETE Ce KbM

A 3apAAHOTO YCTPOWCTBO € 0TOPU3MPAH CMeLNanuanpan auibp

LeteKTHO. unu cepsua Ha GARDENA 3a nposepka
Ha 3apAIHOTO YCTPOICTBO.

7. TEXHUWYECKU XAPAKTEPUCTUKU

Bbp3o 3apagHo ycTpoiicTBo 3a  EauHnua CroiiHocT CroiiHocT (AL 18V-
aKymynaTopHu batepun (AL 1830 CV) 44)
Mpe)xoBo HanpexeHne V (AC) 220 — 240 220 — 240
MpexxoBa uecTota Hz 50-60 50 -60
HomunanHa mowHocT w 70 105
HanpexeHue Ha 3apexpaane Ha V (DC) 144-18 144-18
aKymynatopHara 6atepua
Makc. 3apAageH ToK Ha A 3,0 4,4
akymynatopHata 6arepua
Bpeme 3a 3apexpaaHe
Ha aKymynaTopHara
6arepua 97- 100 %
(npubnuautenHo)

PBA 18 V 2,0Ah W-B MUH 45 34

PBA 18 V 2,5Ah W-B MUH 60 43

PBA 18 V 4,0Ah W-C MUH 95 59
JlonycTum TemMnepatypeH °C 0-45 0-45
[ANanasoH Ha 3apexaaHe
Terno kg 400 475
Knac Ha 3awmta =10 =10

Axkymynatopuu 6atepun noaxoaawm 3a cuctema POWER FOR ALL: PBA 18 V.
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8. MPUHAONEXHOCTU/PESEPBHU YACTHU

AkymynatopHa 6atepua o1 AkymynatopHa 6arepus 3a AOMbAHUTENHO

cuctemata GARDENA:
PBA 18 V/45 P4A
PBA 18 V/72 P4A

9. CEPBU3

BpeMeTpaeHe U 3a CMAHa.

Apr. 14903
Apr. 14905

AkTyanHata MHpopmMauma 3a KOHTaKT C HaWKWA LEHTbP 3a CePBU3HO
obcnyxBaHe MOXeTe a HamepuTe OHNanH Ha agpec: www.gardena.com/con-

tact

10. USXBBPIAHE

CuMBONTBT yKasea, ve
NPOAYKTET He e b1ToB
oTtnagbk. Peunknupante
npoAyKTa Ypesd MecTHaTa
cucTema 3a cvbrpaHe Ha
€M1eKTPUYECKO U eNeKTPOH-
HO obopyasaHe.

)34

ToBa Lie CNOMOrHe 3a MPaBuIHOTO
N3XBBPAHE Ha OTNaabLMTe B KpanA
Ha ekcrnnoarauvioHHVA UM CPoK. 3a
noseve MHHopMaLWA Ce CBbPXETE

C MeCTHUTe BnacTu, obLyHcKara
cnyxba 3a U3XBbP/IAHE Ha OTNaabLM,
Baluna ouctpnbytop nnm Thprosed,
Ha GARDENA. HenpaswunHoTto
N3XBBPAHE MOXE [a OKaxe
oTpuLATENHO BL3AECTBUE BBPXY
OKOMnHaTa cpefa 1 Y0BeLKOTO 3apase
nopaan BbAMOXKHOTO Hamumne Ha
OonacHu BelecTsa.

cs Rychlonabijecka GARDENA

Pfeklad pavodnich pokynt

’
2.

3. OBSLUHA. ...
4, UDRZBA . ...,
5. SKLADOVANI . .............
6. ODSTRANOVANICHYB ... ...
7. TECHNICKADATA. ... .......
8
9
]
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1. BEZPECNOST

1.1 Obecné bezpecénostni pokyny

-> Pozorné si prectéte vSechna bezpeénostni upozornéni a pokyny.
@ P¥i nedodrZeni upozornéni a pokynt mdze dojit k drazu elektrickym pro-

Tyto pokyny uchovavejte na bezpeéném misté.

udem, poZaru nebo vaznému poranéni.

Nabijec¢ku pouZivejte pouze tehdy, pokud jste dobie obeznameni se vsemi jeji-

mi funkcemi a jste schopni provadet vSechny ¢innosti bez omezeni nebo jste

obdrzeli prislusné pokyny.

- Tato nabijecka neni uréena pro pouziti détmi nebo osobami s ome-
zenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkusenosti ¢i znalosti. Tuto nabijecku mohou pouzivat
déti od 8 let nebo osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi ¢i nedostatkem zkusenosti nebo znalosti pod
dohledem osoby odpovédné za jejich bezpeénost nebo pokud je tato
osoba poucila o bezpeéném provozu nabijecky a rozumi souvisejicim
nebezpecim. V opacném piipadé hrozi nebezpedi provoznich chyb a zranéni.

- Dohlizejte na déti béhem pouzivani, ¢isténi a udrzby. Tim zajistite, Ze déti
si s nabije¢kou nebudou hrat.

- Nabijejte pouze lithium-iontové akumulatory typu PBA 18V systému
POWER FOR ALL s kapacitou 1,5 Ah a vy$si (5 élanki nebo vice).
Napéti akumulatoru musi odpovidat nabijecimu napéti nabijecky.
Nenabijejte akumulatory, které nejsou uréené k dobijeni. V opacném
pripadé hrozi nebezpeci pozaru a vybuchu.

> Nabijecku pouzivejte pouze v uzavienych mistnostech a udrzujte
@ ji mimo dosah vlhkosti. Vniknutim vody do nabije¢ky se zvysuje

riziko urazu elektrickym proudem.

—> Udrzujte nabijecku €istou. Necistoty predstavuji nebezpedi Urazu elek-
trickym proudem.Pfed pouzitim nabijecku vzdy zkontrolujte, véetné
kabelu a zastréky. Nepouzivejte nabijecku, pokud si vS§imnete jaké-
hokoli poskozeni. Nabijecku neotevirejte sami. Zajistéte, aby opravy
provadél pouze kvalifikovany personal s vyuzitim vyhradné originalnich
nahradnich dilti. Poskozené nabijecky, kabely a konektory zvy3uii riziko Grazu
elektrickym proudem.

—> Nabije¢ku neprovozujte na snadno horlavych povrsich (napf. na papire,
textilu atd.) ani v hoflavém prostredi. Hroz riziko pozaru, protoZe nabijecka
se béhem nabijeni zahtiva.

—> Nezakryvejte ventilacni otvory nabijecky. V opacném pripadé se nabijecka
mdze prehrat a prestane spravné fungovat.
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—> Akumulator nabijejte pouze pomoci nabije¢ek doporuc¢enych vyrobcem
nebo partnery systému POWER FOR ALL. Nabijecka, ktera je vhodna pro
urcity typ akumulatoru, predstavuje nebezpeci pozaru pii pouZiti s jinymi aku-
mulatory (typ akumulatoru: PBA 18V atd. /kompatibilni nabfiecky: AL 18 atd.).

- Pokud je akumulator poskozeny nebo nespravné pouzivan, mohou také
unikat vypary. Ujistéte se, Ze je prostor dobre vétrany, a vyhledejte
lIékafskou pomoc, pokud se u vas vyskytnou nezadouci Uu¢inky. \ypary
mohou podrazdit dychaci Ustroji.

- PFi nespravném pouziti nebo pfi poskozeni akumulatoru muiize dojit
k uniku horlavé kapaliny z akumulatoru. Vyvarujte se kontaktu s kapali-
nou. Pokud dojde k nahodnému kontaktu, oplachnéte postizené misto
vodou. Pokud se tato kapalina dostane do o¢i, vyhledejte Iékarskou
pomoc. Kapalina vytekla z akumuldtoru mize zptsobit podrazdéni nebo
popaleniny.

- P¥i vyjimani akumulatoru dejte pozor na horké kontakty. Po pouziti
mohou byt kontakty akumulatoru horkeé.

- Vyrobek nepouzivejte ve vybusném prostredi.

- Pokud je nutné vyménit spojovaci kabel, nechte to provést spoleénost
GARDENA nebo autorizované servisni stredisko pro elektrické nastroje
GARDENA, aby se predeslo bezpeénostnim rizikim.

1.2 Zamyslené pouziti
Rychlonabije¢ka POWER FOR ALL 18V je urcena k nabijeni pfislusnych

akumulatord systému POWER FOR ALL a je ur¢ena k pouziti v doméacich
a hobby zahradéch. Vyrobek neni uréen k diouhodobému pouzivani.

1.3 Dalsi pokyny tykajici se elektrické bezpecnosti

NEBEZPECI!

Riziko srdecni zastavy.
Tento vyrobek generuje béhem provozu elektromagnetické pole. Toto elektro-
magnetické pole mlze ovlivnit fungovani aktivnich nebo pasivnich lékarskych
pristrojl (napr. kardiostimulétort), coz mize mit za nasledek vazna nebo
smrtelnd zranéni.
—> Pred pouzitim tohoto vyrobku se poradte se svym lékarfem a s vyrobcem
implantovaného pfistroje.

NEBEZPECI!

Nebezpeci uduseni.
Malym détem hrozi nebezpeci uduseni polyetylenovym sackem.
- Béhem montaze vyrobku zamezte pfistupu malych déti.
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2. MONTAZ

Montaz nabijecky AL 18V-44 na sténu [obr. A]

Nabijecku Ize pouZivat volné poloZenou (na stole) nebo pripevnit na sténu.

—> Pred montazi nabijecky ji odpojte od zdroje napajeni.

1. Vyvrtejte do pevné stény dva otvory 56 mm od sebe.

2. Do otvorl zasurite hmozdinky se Srouby s kulatou hlavou (primér 5-6,5 mm).
3. Zarovnejte nabijecku ® se &rouby a zajistéte ji na mists.

3. OBSLUHA

3.1 Nabijeni akumulatoru [obr. 01/02]:

VAROVANI!

Télesné zranéni.
Napéti zdroje napéjeni musi odpovi-
dat napéti uvedenému na typovém
Stitku nabijecky.
—> Zkontrolujte sitové napéti!

1. Pfipojte nabfiecku @ nebo © do
elektrické zasuvky.

2. Zasurite akumulator® do nabijeciho
otvoru nabijeky ® nebo ©.

3.2 Vyznam indikaénich prvku:
3.2.1 Ukazatele na nabijecce

Akumulétor neni standardné

soucasti vyrobku. Kompletni nabidku
prisluSenstvi naleznete v nasi nabidce
prisludenstvi.Inteligentni nabijeni auto-
maticky rozezna stav nabiti akumula-
toru a v zavislosti na teploté a napéti
akumulatoru ho vzdy nabiji optimalnim
nabijecim proudem.

Tim se akumulator Setfi a pfi uchovavani
v nabijecce je vzdy piné nabit.

(Rychle) Blika zelena Rychlé nabijent je signalizovano rychlym blikanim zelené kontrolky

kontrolka nabijeni akumu- nabijeni akumuldtoru @.

latoru © Poznamka: Rychlé nabijeni je mozné pouze tehdy, pokud je

iy teplota akumuldtoru v pripustném rozsahu teplot pro nabijeni, viz

u _CIErg_e kapitola 7. TECHNICKA DATA.

(Pomalu) Blika zelena Pokud je akumuldtor nabity na 80 %, zelena kontrolka nabiti aku-

kontrolka nabijeni aku- muldtoru @ blika pomalu.

mulatoru Akumulator Ize vyjmout a ihned pouZit.

1©

[GO 80%

Zelena kontrolka nabi- KdyZ neprerusované sviti zelena kontrolka stavu nabiti aku-

jeni akumulatoru sviti muldtoru @) signalizuje, e akumulator je piné nabity.

neprerusované © Pokud neni viozen akumuldtor, neprerusované svétlo kontrol-
= ky stavu nabiti akumulatoru @ znaf, Ze sitova zastréka je zasunuta

ﬂ‘l M do elektrické zasuvky a Ze nabijecka je pripravena k pouziti.
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CGervena chybova kon- KdyZ neprerusované sviti ¢ervena chybova kontrolka stavu
trolka akumulatoru sviti akumulatoru @ oznacuje, Ze teplota akumulatoru neni v pfipustném

nepreruSované @ rozsahu teplot pro nabijent, viz Gast 7. TECHNICKA DATA.
- Jakmile je dosazeno pripustného teplotniho rozsahu pro nabijenti,
ﬂ'_ nabijecka se automaticky prepne do rezimu rychlého nabijeni.

Blikajici cervena kontrolka Blikajici Gervena chybova kontrolka akumulatory @ oznacue jinou

nabiti akumulatoru @ poruchu postupu nal
3.2.2 Prakticka rada

Pokud se nabijecka pouziva nepretrzité
nebo nékolik po sobé jdoucich cykld
nabijeni bez preruseni, mlize se zahtat.
To je v8ak neskodné

4. UDRZBA

bijeni, viz ¢ast 6. ODSTRANOVANI CHYB.

a neznamena to, Ze ma nabijecka tech-
nickou zavadu.

Vyznamné zkraceni provozni doby po
nabiti naznacuje, Ze je akumulator na
konci Zivotnosti a musi byt vymeénén.

4.1 Cisténi nabijecky

Nez pripojite nabijecku, zajistéte, aby
byly povrch a kontakty akumulétoru
a nabijecky vzdy cisté a suché.

5. SKLADOVANI

-> Nepouzivejte tekouci vodu.
—> Kontakty a plastové dily Cistéte
mékkym a suchym hadfikem.

Uskladnéni:

Vyrobek musi byt uchovavan
mimo dosah déti.

6. ODSTRANOVANIi CHYB

1. ViyCistéte nabijecku (viz Cast 4.
UDRZBA).

2. Nabijecku skladujte na suchém
a uzavieném miste, kde nemrzne.

Problém Mozna pficina

Naprava

Nabijeni neni mozné. Akumulator neni (spravng)

—> Spravné pripojte akumulator

 Zelena kontrolka  pfipojen. k nabijecce.
nabiti akumu-
latoru © sviti Kontakty akumulétoru jsou —> Ocistéte kontakty akumulatoru (napf.
peprerusované. ZnecCisténé. opakovanym pripojenim a odpojenim

« Cervena chybova
kontrolka akumu-
latoru @ blika.

[obr. 02]

akumulatoru).V pipadé potfeby aku-
muldtor vyménte.
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Problém Mozna pfi¢ina Naprava

Teplota akumulatoru je mimo —> Pockejte, a7 se teplota akumuldtoru

pipustny rozsah teplot pro dostane opét do rozsahu 0 az 45 °C.
nabijeni.
Akumulétor je vadny. > Vyménte akumulator.
Zelena kontrolka Sitové zastréka nabijecky —> Sitovou zastrcku zastréte (Upln€) do
nabiti nenf (spravné) zastrcena. Zasuvky.
akumulatoru © /
cervena
chybova kontrolka
[
nesviti [obr. 02]
Zasuvka, sitovy kabel nebo —> Zkontrolujte sitové napéti.
nabijecka jsou vadne. -> Nechte piipadné zkontrolovat nabijecku
autorizovanym obchodnim partnerem
nebo servisem GARDENA.
7. TECHNICKA DATA
Rychlonabijecka Jednotka Hodnota Hodnota (AL 18V-
(AL 1830 CV) 44)
Sitové napéti V(AC) 220-240 220-240
Sitova frekvence Hz 50-60 50-60
Jmenovity vykon W 70 105
Nabijeci napéti akumulatoru  V (DC) 14,4-18 14,4-18
Max. nabijeci proud akumu- A 3 44

latoru

Doba nabijeni 97-100 %

(pFibl.)
PBA 18V 2 Ah W-B min. 45 34
PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 60 43
PBA 18V 4 Ah W-C min. 95 59
Pripustny rozsah teplot pro °C 0-45 0-45
nabijeni
Hmotnost g 400 475
Trida ochrany =] =]

Vhodné akumulatory systému POWER FOR ALL: PBA 18V
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8. PRISLUSENSTVi / NAHRADNI DIiLY.

Systemovy akumulator Akumulator pro del$i dobu chodu nebo na vyménu
GARDE|
PBA 18V/45 P4A G. v. 14903
PBA 18V/72 P4A C. v. 14905
9. SERVIS

Aktudlni kontaktni informace na nase servisni oddéleni naleznete online na adrese:
www.gardena.com/contact.

10. LIKVIDACE
To pomUize zajistit spravnou likvida-

Symbol znaci, Ze vyro- h ot e ‘
E bek nelze zlikvidovat jako ci odpadu na konci jeho Zivotnosti.

q { odpad. Odevzdeit Dalsi informace ziskate na mistnim
ngVE' o P"% : gyz Sl Urads, u sluzby zajistujici zpracovani

\r/ny|rs c')[éeprc\; gg/ lrglgg:iseleelinem domovniho odpadu nebo u prodejce
v v GARDENA. Nespravna likvidace mdze

trickych a elektronickych mit negativni dopad na Zivotni prostredi

zafizen. a lidské zdravi v ddisledku mozné
pritomnosti nebezpecnych latek.

da GARDENA Hurtig batterioplader

Oversaettelse af de originale instruktioner
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1. SIKKERHED

1.1 Generelle sikkerhedsinstruktioner

-> Laes alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner. Hvis advarsler og
instruktioner ignoreres, kan det medfere elekirisk sted, brand og/eller
alvorlig personskade.

Opbevar disse instruktioner pa et sikkert sted.
Brug kun batteriopladeren, hvis du er fortrolig med alle dens funktioner og kan
udfere disse uden begreensninger eller har modtaget relevante instruktioner.

- Denne oplader er ikke beregnet til brug af bern eller personer med
fysiske, sanselige eller mentale begraensninger eller manglende erfa-
ring eller viden. Denne oplader kan bruges af begrn pa 8 ar eller derover
og af personer, der har fysiske, sanselige eller mentale begraensninger
eller manglende erfaring eller viden, hvis en person, der er ansvarlig for
vedkommendes sikkerhed, overvager vedkommende eller har instrue-
ret vedkommende i sikker betjening af opladeren, og vedkommende
forstar de dermed forbundne farer. Ellers er der risiko for betjeningsfejl og
tilskadekomst.

- Overvag bern under brug, rengering og vedligeholdelse. Dette sikrer, at
bem ikke leger med opladeren.

- Oplad kun litium-ion-batterier af typen PBA 18 V med en kapacitet
pa 1,5 Ah eller mere (5 battericeller eller mere) til POWER FOR ALL-
systemet. Batterispandingen skal svare til batteriopladerens batterila-
despaending. Oplad ikke ikke-genopladelige batterier. Ellers er der risiko
for brand og eksplosion.

> Brug kun batteriopladeren i lukkede rum, og hold det veek fra

fugt. Hvis der traenger vand ind i batteriopladeren, oges risikoen
for elektrisk stad.

—> Hold batteriopladeren ren. Snavs udger en risiko for elektrisk sted.Kontrol-
lér altid batteriopladeren, herunder kablet og stikket, far brug. Anvend
ikke batteriopladeren, hvis du bemaerker skader. Du ma ikke selv abne
batteriopladeren. Sarg for, at reparationer kun udferes af kvalificeret
personale, der kun bruger originale reservedele. Beskadigede batterio-
pladere, kabler og stik ager risikoen for elektrisk stad.

- Undlad at anvende batteriopladeren pa letanteendelige overflader
(f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i letantaendelige omgivelser. Der er risiko
for brand, fordi batteriopladeren bliver varm under opladning.

- Tildzek ikke batteriopladerens ventilationsabninger. Batteriopladeren kan
blive overophedet og ikke lsengere fungere korrekt.

—> Oplad kun batterierne med batteriopladere, der anbefales af producen-
ten eller partnere af POWER FOR ALL-systemet. En batterioplader, der er
egnet til en bestemt type batteri, udger en brandfare, nar den bruges sammen
med andre batterier (batteritype: PBA 18 V osv./kompatible batteriopladere:
AL 18 osv.).
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- Der kan ogsa slippe dampe ud, hvis batteriet er beskadiget eller
anvendt forkert. Serg for, at omradet er godt ventileret, og seg laegeh-
jeelp, hvis du oplever bivirkninger. Dampene kan irritere andedrestsorganet.

- Ved forkert brug, eller hvis batteriet er beskadiget, kan batteriet uds-
kille brandfarlig vaeske; undga kontakt. Hvis der opstar kontakt ved et
uheld, skal der skylles med vand. Hvis vaesken kommer ind i gjnene,
skal du kontakte laegen. Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan medfere irrita-
tion eller forbreending.

- Vaer opmaerksom pa de varme kontakter, nar du fjerner batteriet. Batte-
rikontakterne kan veere varme efter brug.

- Brug ikke produktet i eksplosive atmosfeerer.

—> Huis tilslutningskablet skal udskiftes, skal udskiftningen udferes
af GARDENA eller et autoriseret servicevaerksted for GARDENA-
elvaerktgj for at undgé sikkerhedsrisici.

1.2 Anvendelsesformal

Den hurtige POWER FOR ALL-batterioplader 18 V er beregnet til at oplade
relevante POWER FOR ALL-systembatterier og er beregnet til brug i private
hjem og hobbyhaver. Produktet er ikke beregnet til langtidsbrug.

1.3 Yderligere elektriske sikkerhedsinstruktioner

FARE!

Risiko for hjertestop.
Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under betjening. Dette elek-
tromagnetiske felt kan pavirke funktionen af aktive eller passive medicinske
implantater (f.eks. pacemakere), hvilket kan medfere alvorlig personskade
eller dedsfald.
—> Kontakt din leege og producenten af dit implantat, fer du bruger dette
produkt.

FARE!

Risiko for kveelning.
Der er risiko for, at sma barn kan blive kvalt i polyposen.
- Hold sméa bern pa afstand under monteringen.

2. MONTERING

Sadan monteres AL 18V-44 opladeren pa vaeggen [Fig. A]
Opladeren kan enten bruges stdende (pé et bord) eller monteret péa veeggen.
—> Fer du monterer opladeren, skal du tage stikket ud af stikkontakten.

1. Bor to huller med en afstand pa 56 mm i en solid veeg.

2. Indsaet rawlplugs med rundhovedskruer (diameter 5-6,5 mm) i hullerne.
3. Fastger opladeren ® ved at justere den med skruermne og fastgare den.
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3. BETJENING

3.1 Sadan oplades batteriet [ Fig.

ADVARSEL!

Fysiske skader.
Stremkildens speending skal svare
til den spaending, der er angivet pa
opladerens typeskilt.
- Vaer opmaerksom pé netspaen-
dingen!
1. Tilslut batteriopladeren ® or © til en
stikkontakt.

. Skub batteriet (®) i opladningsplad-
sen pé batteriopladeren @ eller ©.

3.2 Indikatorernes betydning:
3.2.1 Indikation pa opladeren

01/02]:

Batteriet felger ikke med produktet som
standard. Du kan finde det komplette
udvalg af tilbeher i vores udvalg af
tilbeher.Med den intelligente opladning
registreres batteriets ladetilstand auto-
matisk, og afhaengigt af batteriets tem-
peratur og spaending oplades batteriet
med den optimale ladestrgm.

Dette er med til at skane batteriet, og
ved opbevaring i opladeren er det altid
fuldsteendig opladet.

Batteriopladningsindikator Hurtigopladningsproceduren angives ved, at den batteriopladningsin-

blinker (hurtigt) grent ©

w Charge
=== TEKNISKE DATA.

dikatoren blinker grent hurtigt @.
Bemaerk: Hurtigopladning er kun mulig, nar batteriernes tempe-
ratur er inden for det tilladte temperaturomréade for opladning, se 7.

Batteriopladningsindika-
toren blinker (langsomt)
gront

Indikator ©

fGo o

Nar batteriets ladeniveau er 80%, lyser batteriopladningsindikatoren
grent @ blinker langsomt.
Batteriet kan tages ud og bruges med det samme.

Batteriopladningsindikato-
ren lyser konstant gront ©

Iy L

Batteriopladningsindikatoren lyser grent konstant © angiver, at
batteriet er fuldt opladt.

Hvis batteriet ikke er isat, betyder et konstant lys pa batterio-
pladningsindikatoren, @ at stromstikket er sat i stikkontakten, og at

batteriopladeren er Klar til brug.

Batteriifejlindikatoren lyser
konstant rgdt @

&

Hvis batterifejlindikatoren lyser konstant redt @ angiver det, at
batteriets temperatur ikke er inden for det tilladte temperaturomrade
for opladning, se 7.
Sa snart det tilladte temperaturomrade for opladning er néet, skifter

TEKNISKE DATA.

den batteriopladeren automatisk til hurtig opladning.

Batterifejlindikatoren blin-
ker rgdt @

Re- -

Huis batterifejlindikatoren blinker rodt @ angiver det en anden fejl i
opladningsproceduren, se 6. FEJLFINDING.
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3.2.2 Praktisk rad

Nar opladeren anvendes kontinuerligt
eller i flere p& hinanden felgende oplad-
ningscyklusser uden afbrydelse, kan
opladeren blive varm. Det er imidlertid

uskadeligt og

angiver ikke, at opladeren har en tek-
nisk fejl.

En betydeligt reduceret driftstid efter
opladning angiver, at batteriet er blevet
forringet og skal udskiftes.

4. VEDLIGEHOLDELSE

4.1 Sadan rengeres batteriopladeren

Serg for, at overfladen og kontakterne
pé batteriet og batteriopladeren altid er
rene og tarre, for du tilslutter batterio-

pladeren.

- Brug ikke rindende vand.
—> Renger kontakterne og plastikdelene
med en blad og ter klud.

5. OPBEVARING

Sadan saettes den til 1.

opbevaring:

Produktet skal opbevares utilgasengeligt

for barn.

Renger batteriopladeren (se 4. VED-
LIGEHOLDELSE).

2. Opbevar batteriopladeren pa et

tort og aflukket sted, hvor den ikke
udsaettes for frost.

6. FEUJLAFHJZALPNING

Problem

Mulig drsag Afhjaelpning

Opladning er ikke

mulig.

» Batteriopladning-
sindikatoren ©
lyser konstant
grent.

» Batteriopladning-
sindikatoren @
blinker rgdt.

[Fig. 02]

Batteriet er ikke sat (rigtigt) i. => Tilslut batteriopladeren ordentligt.

Batteriets kontakter er snavsede. —> Renggr batterikontakterne (f.eks.
ved at tilslutte og frakoble batteriet
flere gange.Udskift om ngdvendigt
batteriet.

Batteriets temperatur er uden for  —> Vent til batteriets temperatur igen
det tilladte opladningstempera- ligger mellem 0 °C og +45 °C.
turomréde.

Batteriet er defekt. —> Udskift batteriet.
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Problem Mulig drsag

Afhjaelpning

Batteriopladningsin-  Opladerens stromstik er
dikatoren ikke (korrekt) tilsluttet.

indicator © / batteri-
fejlindikatoren
error indicator @

lyser
ikke [Fig. 02]

—> St stikket (fuldstendigt) i stikkon-

Stikdase, ledning eller oplader
er defekt.

7. TEKNISKE DATA

—> Kontrollér netspaendingen.

-> Fa opladeren kontrolleret, evt. af

GARDENA Service eller af en forhand-
ler godkendt af GARDENA.

Hurtig batterioplader Enhed Veardi (AL 1830 CV) Veerdi (AL 18V-44)
Netspznding V (AC) 220-240 220-240
Netfrekvens Hz 50-60 50-60
Nominel effekt W 70 105
Batteriladespznding V(DO) 14,4-18 14,4-18
Maks. batteriladestram A 3,0 44
Batteriopladningstid 97-100%
(ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 45 34

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 60 43

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59
Tilladt temperaturomrade for  °C 0-45 0-45
opladning
Vaegt g 400 475
Beskyttelsesklasse /] /]

Egnede POWER FOR ALL-systembatterier: PBA 18V.
8. TILBEHOR/RESERVEDELE

GARDENA-systembatteri:

PBA 18V/45 P4A
PBA 18V/72 P4A

Batteri til ekstra varighed eller til udskiftning

Varenr. 14903
Varenr. 14905
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9. SERVICE

Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores serviceafdeling online pa:
www.gardena.comy/contact

10. BORTSKAFFELSE
Dette vil bidrage til at sikre korrekt

chij[bto'lE;E betydler,. actj Fl’.rq[' bortskaffelse af affald, nar dets levetid
hu he I(lj © er ?n?é” Cf '9 er udlgbet. Kontakt de lokale myndig-
Usd% mr]gsda al i e.”%”' heder, den kommunale renovations-

vend et v, et e e service, din GARDENA-forhandler eller

samlml%ssy_s ﬁmdl te eKris forhandler for at fa flere oplysninger.

0g elexlronisk udstyr. Forkert bortskaffelse kan have negativ
indvirkning pa miliget og menneskers
sundhed péa grund af potentiel tilstede-
veerelse af farlige stoffer.

el TaxupopTioThc umaTapiacc GARDENA

MeT&ppAon TWV MPWTOTUTIWV 08NYIWV

1 AZDANEIA L 42
2. 2YNAPMOAOIHZH ..o 45
3. AEITOYPIIA Lo 45
40 XYNTHPHZH oo 46
5. AMOOHKEYZH. ..o 47
6. ANTIMETQMIXH MPOBAHMATON .. ......... ... 47
7. TEXNIKAZTOIXEIA © .o 48
8. AZEXOYAP/ANTAANAKTIKA ... oo 48
9. ZEPBIZ . . 48
T0.AMOPPIWH. .o 48

1. AZDAAEIA

1.1 Mevikég 0dnyieg aoPpaleiag
> AlaB&oTE OAEG TIG TIPOEISOTIOINCEIG XOPAAEIXG KX TIG 0BNYieg.
H un tnpnon twv mpoeidoroincewy Kol TwV 00nYIwV Lmopel va
H mookaAeoel NA\ekTporAnéia, mupKayid ri/kar 0oBapd TOAULATIOUO.
DUAKETE AUTEG TIG 0BNYieg 08 XOPAAEG PEPOG.
XpNOIUOTIOIEITE TOV POPTIOTH) UTTATAPIOG HOVO Qv €i0Te EE0IKEIWUEVOI Ue OAEC

TIGC ASITOUPYIEG TOU KO UMTOPEITE VO TIG EKTEAEOETE XWPIG TIEPIOPICUO 1 HOVO
av exeTe A&Bel TIG KATGAMNAeg odnyieg.
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—> AUTOG 0 POPTIOTHG SV TIPOOPIJETAI YIX XPAON XTTO MXISIX ) XKTOPX
He QUOIKOUG, aioONTNPIXKOUG ) 816voNTIKOUG TIEPIOPICHOUG R
EAAEIYPN EPTTEIPIAG 1) TEXVOYVWOIXG. AUTOG O (POPTIOTNAG MITOPEI VO
XPnoigoroineei amod moiudi& 8 ETWV KXI VW, KAOWG KXI XTTO XTOMX HE
QPUOIKOUG, XIcONTNPIXKOUG I S1XvoNTIKOUG TTEPIOPICHOUG N EAAEIYN
EUTTIEIPING ) TEXVOYVWOIAG, EXV EVX KTOHO UTTEUOUVO YIX TNV XCPAAEIX
TouG T emMBAETEI N} £XE1 BLWOEI OXETIKEG 0dNYIEG YIX TV XGPAAR
AEITOUpYixt TOU POPTIOTH KXI KXTAXVOEI TOUG GXETIKOUG KIVOUVOUG.
AIGPOPETIKY, UTTAPXE! KIVOUVOG OPOAUATWY KO TOQUUOTIOHWY KATA TOV
XEIPIOYO.

- Na emBAEmeTE TX TSI KATK TH SIKPKEIX TNG XPAONG, TOU
KXOXPICUOU KXl TNG CUVTAPNONG TOU TIPoiovTog. ETol 6a BeRaiwbeiTe OTI
Ta MoudIG Sev Ba maifouv e Tov pOoETIOTH.

- DopTIfETE AMOKAEIOTIK& PTTATXPIEG 1OVTWV AIBiou Tou TUTTOU
ouoTnuatog POWER FOR ALL PBA 18V pe xwpnrikoTnta 1,5 Ah
N yeyaAuTepn (5 oToIxeix pmaTapixg f mepliocoTepx). H Téon
HITXTAPING TIPETIEI VXX CUUPWVEI UE TNV TXON POPTIONG THG MITAXTRPING
TOU POPTIOTH PITATAPicG. Mnv gpopTileTe un emavapopTI{OPEVEG
HITXTOPIEG. AIGPOPETIKA, UTTAPXE! KIVOUVOG TTUPKAYIAG KAl EKPNENG.

> XPNOIPOTIOIEITE TOV POPTIOTH TNG HIMTATAPIXG HOVO OE KAEIOTOUG

XWPOUG KXI KPKTAOTE TOV HXKPIK &X1To uypacia. H eicodog
vepoU OE EVAV POPTIOTH PHIMTATAPIXG XUEXVEI TOV KivOUVO
nAekTpomAngiag.

= Na 31KTNPEITE TOV POPTIOTH UMTATAPIAG KAXOXPO. H Bpwpid pmopei
Va TIPOKAAEOE! NAEKTPOTANE 0. EAEYXETE TTIAVTX TOV POPTIOTH
TNG MMATAPING, CUNTTEPIAXHUBAVOUEVOU TOU KXAWSIOU KOI TOU
BuUoUATOG, TIPIV QXTTO TN XPRON. MNV XpNGCIPOTIOIEITE TOV POPTIOTH
HITXTOPING &V TTXPATNPRCETE OTTOIXSATIOTE {NHI&. MNnVv avoiyeTe
HOVOI OOG TOV POPTIOTH PMTATAPIXG. BERBXIWOEITE OTI O EMOKEUEG
TTPXYUXTOTIOIOUVTXI HOVO XTTO £EEISIKEUHPEVO TTPOCWITIKO TTOU
XPNOIUOTIOIEI HOVO YVACIX AVTXAAXKTIK&. AV Ol POPTIOTEG UTTOTAPIAG,
TO KOAWSIO KOl Ta BUOPIOTOL UTTOOTOUV NI, AugAveTal o KivOUvog
nAekTPOMANEIGC.

—> Mnv XpnGCINOTIOIEITE TOV (POPTIOTH UMTATXPING O EUKOAX EUPAEKTEG
EMPAVEIEG (TT.X. XXPTi, UPKOPXTA K.ATL.) I} O EUPAEKTX TTEPIBXAAOVTOL.
Ynapxe! Kivauvog MUPKAYIAES Adyw TNG BEPUAVONG TOU POPTIOT UMATAPICG
KOT& TN pOETION.

—> Mnv KxAUTITETE TIG UTTOS0XEG EEXEPICUOU TOU (POPTIOTH UMTATAPICG.
AIQQOPETIKA, O POPTIOTAG UTTOPE! Vo UTTEPBEPUOVOET KOl VO NV AgiToupyei
TTAEOV OWOTA.

- ®DopTI{ETE TIG PITATAPIEG HOVO PE TOUG POPTIOTEG PTTATAPIWV
TTOU GUVICTWVTXI XTTO TOV KATXOKEUXKOTH ) KITO CUVEPYKTEG TOU
ouotRuato¢ POWER FOR ALL. EvaG gOpPTIOTNG UMOTOPIOG KATAMNAOG
VIO £VAV OUYKEKPIPEVO TUTTO UMOTOpIag B€Tel KivOUVO TTUPKAYIAG OTov
XPNOILOTOISITON e GAMEG PMATAPIES (TUTTOG prmaTapiag: PBA 18 V kAL /
SupBaToi GOETIOTEG praTapiag: AL 18 K.AT.).
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- E&v n prraTapia €xel umrooTei {nuI& 1 €V XPNGCIMOTIOIEITXI CWOTX,
umopei va diapUyouv avaduupikoelg. BeBaiwOeiTe 0TI n mepioxn
aepideTal KXAK KXl ava{nTROTE IXTPIKI BONOEIX GE TIEPITITWON TTOU
QVTIUETWITIOETE AvEmMOUUNTEG evepyeieg. O avoBupIdoeIC uropsi va
epseioouv TO QVATIVEUOTIKO OL'Jomu(x

- Zg mepinTwon chquMn)\nq xpnonc n (nplaq TNG HITATXPING, PTTOPEi
Vo éloupuvel smp)\sxro uvpo ommo TNV prrom:xpm( Arro«puye're ™mv
emaPn. Ze EPIMTWOoN TUXXIG EMAPNG, EEMAUVETE pe vepod. Av To
UypO €10EAOEI OTAX UATIX OQG, {NTAOTE EMMAEOV IXTPIKN Bondeix. To
UYPO TIOU EKTOEEUETO QIO TNV UTTOTOPION UTTOPET VO TIOOKOAEDE! £0€0I0UO 1)
SYKQUPOTAL.

- MPOGEETE TIG KAUTEG EMAPEG OTAV XPAIPEITE TN PMATAPixK. O1 EMOPES
TNG UTIOTOPIOG UMOPET val EXOUV QVOTITUEE! UPNAR BEPUOKPACIa UeTA TN
Xprion.

—> Mnv XpNOIYOTIOIEITE TO TIPOIOV OE EKPNKTIKEG ATHOOPXIPEG.

= Av To KXAWJI0 oUVAECNG TIPETIEI VX AVTIKATXOTKOEI, XUTO TIPEMEI VX
yivel amé Tnv GARDENA 1) amd évax e£0UCI080TNHEVO KEVTPO OEPRIG
yiax T NAekTpIK& epyaleioc GARDENA, woTe v armopeuxdouv ol
KivBUVOI YIX TNV XGPAAEIX.

1.2 MpoRAemouevn xpnon

O TaxupopTioThG urmaTapiag POWER FOR ALL 18 V npoopileTal yia

N POPTION AVTICTOIXWVHITXTAPIWY ouoThpaToG¢ POWER FOR ALL Kai
TTPOOPIZETAN VIO XPHON OE ISIWTIKEG KATOIKIEG KO EPOICITEXVIKOUG KATOUG. To
TPOIOV OEV MPOOPICETAI VIO AKPOTTPOBECHN XPron.

1.3 MNpocOeTeg 08NYieG NASKTPIKNG XOPAAEIRG

KINAYNOZ!

Kivduvog KXpSIXKIG XVAXKOTING.

AUTO TO TTPOIdV dNnuIoupyei NAeKTpOoPAYVNTIKO TTESIO KATA TN AeIToupyial
TOU. AUTO TO NAEKTPOMAYVNTIKO TIEDIO UTTOPET VO ETTNPEATE! TN
AEITOUPYIKOTNTA EVEPYWV 1 TTOONTIKGQV IATPIKWY EUPUTEUMATWV (TT.X.
BNUATOdOTEG), TTOU eVOEXETAI VO TTIOOKAAEOOUV 00BAPO TOAUUATIOUO N
BdvaTo.
—-> [poToU XPNOIUOTIOINOETE AUTO TO TIPOIOV, CUUBOUAEUTEITE TOV VIOTPO

00IG KOl TOV KOTOIOKEUOIOTH) TOU EUPUTEUIATOC 0OG.

KINAYNOZ!

Kivduvog aopuiag.
Yridpxe! Kivduvog MviypoU Via Ta pIKPa TIAISIR Adyw TNG MAGOTIKAG
OOKOUAAG (polybag).
- AropakpuUveTe To JIKp& maudid KaTd T SIGEKEIR TNG CUVGPHOAOYNONG
TOU TTPOIOVTOG.
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2. ZYNAPMOAOIHzH

TomoOéTnon Tou popTioTh AL 18 V-44 oTov Toixo [ Eik. A ]
O QopPTIOTNG PIOPEI Vo xpnoipomoinei eite oe 0pBia (emTpamnedia) 6€on eiTe oe

ToiXO.

= TpIv TOMOBETHOETE TOV POPTIOTH, GTTOCUVOESTE TOV OTIO TNV TTNYN

TPOPOdOTIag.

1. Avoi€Tte dUO OmEC e amdOTAoN PETAEU TOUG 56 mm oe &vav oToIBaPO TOIXO.
2. TomoBeTroTe Ta BUOUOTA ToIXOU pe BIOEC OTPOYYUANG KEPOANG

(SlapeTpou 5-6,5 mm) oTIC oreg.

3. SuvdgoTe Tov popTIoTH B sUBUYPOUHICOVTAG Tov pe TIC Bideg Kal

OTEPEWVOVTAG TOV OTN B€0N Tou.

3. AEITOYPTIA

3.1 ®opTion urarapiag [Eik. 01/02]:

MPOXZOXH!
ZWHOTIKOG
Tpauuomopoc
H téion Tng mNyng peupaTog
TIPETTEl VO QVTIOTOIXEI OTNV TGN
TIOU TTIPOOBIOPIZETAI GTNV TTIVOKIOO
OVOUOOTIKWVY TIHWV TOU POPTIOTH.
= AapBaveTe umown Tnv T&on
SikTUOU!

1. JuvdEOTE TOV POPTIOTH) UTTIATAPIOG
® 1y © og pia pidat Toixou.

2. XUpeTe Tnv uroTapia ® otnv
urodoxr pOPTIoNG TOU GOPTIOTH
prarapiag ® ” ©

H prarapia Sev MepIAGUBAVETONI
OTOV BOCIKO SEOMAIGUO TOU
mPoidvToC. MropeiTe va Bpeite

TNV MARPN cuNoyn ofecoudp

oTN OSIPG AEECOUGP POC.XAPN
oTnv £€urnvn diadikaoia popTIoNG,
QVIXVEUSTOI QUTOUOITOL N KATAGTOON
POPTIONG TNG UTTATAPIOG Kal, OTN
OUVEXEID, POPTICETA e TO BEATIOTO
PEUUO POPTIONG, OVANOYT e TN
BEPUOKPACIO KOl TNV TAON TNG
uraTapiog.

Me auTdv Tov TPOTIO, N UTIATOPIC
TPOCTATEUETON Kail SIATNEEITA
TAVTOTE TANPWG POPTICUEVN KATA TNV
QOB KeUoN GTOV POPTIOT.

3.2 Znpuoix Twv oToIXEIWV EveeIENg

3.2.1 'EvSeI&n oTov QopTIOTH

H npaalvn svﬁsn‘,n H diodiKagior vpnvopnc q)OpTIU[]C unoéemvueml amno 1o vpnvopo
PopTIoNg umxmplat; avaBOOBNHa TNG TPGOIVNG svésw{nq mopﬂonc me unamp\ac ©.
avapooBijver (ypriyopa) @ ZnueiwoTe: H diodikooio Toxelog popTiong eival Suvon

i LOVO OTOV 1 BEPHOKNODIO TNG HITaTaipiae BRIOKETON EVTOC TOU
u _C'E'g_e gT”[T)’IJ;EICXJSVOU sUpouc Beppokpaaiog PopTiong, BA. ,7. TEXNIKA
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H npéoivn évdeign Orov n KO(TO(OTO(U[] cpopnanc NG pmorapiog eival 80%, n, mp&oivn
QopTIiong unumpmq £voelEn q)opTlor]q untxmpwotc © ow(xBochnvs:l APYX.
uvaBouanal (apyd) H pmarapior pumopsi vor opaipedsi yior dpgon xprion.
‘Evdeitn ©
[GO 80%
Zuvsxnt; tp(.muuoq Z'rqeepu qvuppevn rrpoxmvn Auwi( svﬁlenc opTIoNC
mg nPAacIvIG cvﬁclinq unmaplaq @ unoésmvusw otn unomxplo( eivall nAnpmc q)opﬂouevn
PopTIong pnarapiag © Eav n unomxpltx ev éxel TOTIOGSTr]BSI 0 OUVEXNG PWTICHOG
- NG EVOEIENG popTIoNG TNG HnaTapiog @ unodeikvuel o1 To BUopa
ﬂ'. M DIKTUOU €xel 0uVDEDel aTNV TPICaH Kail OTI 0 POPTIOTAC UMOTOPIOG
gival £ToILOC yio Aeioupyiat.
Zuvsxn(; tp(.muuot; Zuvean lpMTIOuOC me KOKKIVNG svésnir]q Unpcx)\uo(roq
g, KOKKIVIG avﬁm{nq unmapluq @ unodelkvUel OTI n eepum(pama ™me UH(XT(XDI(XC Oev
OQaApOTOG praTapiag @  BpiokeTal EVTOC TOU EMTPENTOU £UPOUG BEPHOKPATING POPTIONG,
= BA. 7. TEXNIKA XTOIXEIA.
ﬂ‘ MoAiG emTeuxBel To emTpeniopevo elpog BepHokpaciag opriang, o

©OPTIOTAG pmaTapiag ocMOTel GUTOHOTA O8 YPrYOPN GOPTION.

KDKKIVI] &vdeiln
(POPTIONG HIATAPIOG TTOU
avapoaprivel @

R---

3.2.2 MpaKTIKA CUUBOUAR

‘OTOV 0 POPTIOTAC XPNOIUOTIOIEITAl
OUVEXWG N VI APKETOUC DIODOKIKOUG
KUKAOUG (pOPTIONG XWPIC dIoKOTN,

0 POPTIOTAG UTTOPEI VO BEpUOVOE.
AuTO, WOTOOO, Eival OKIVOUVO KOl

4. >YNTHPHZH

KOKKIv $VOEIEN 0QAALOTOC UTTOTaIIOG TOU oVOBOORIVE! @
umodelkvUel DIOPETIKT) duoAemoupyiot g dlodikaoiae POPTIoNG,
BA. 6. ENIAYZH NPOBAHMATQN.

Oev urodeIkvUEl OTI O POPTIOTAG
EXel TEXVIKO EAATTWHAL.

Edv 0 xpovog Aermoupyiag eivai
ONUAVTIKA JEIWHEVOC PETX

™ eOPTION, N UaTapia exel
UroRaBUIOTEI KAl TIPETTE! VO
QVTIKATOOTOOE.

4.1 KaOapIiopOG TOU POPTIOTH TNG HITXTAPING

ZIYOUPEUTEITE OTI N EMPAVEIX

KOl Ol EMOPES TNG UTTATAPIOG

KOl TOU QOPTIOTA TNG HITATAPIOG
eivall TIAVTa KOABOIPES KOl OTEYVEG,
TTPOTOU CUVOEOETE TOV POPTIOTH TNG
umaTapiog.
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—> Mnv XpnOILOTIOIEITE TPEXOUNEVO
veEPO.

—> KoBopioTe TIG eMOPEC KOl T
TACGOTIKO PEPN PE EVal LOAKO,
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5. ATIOGHKEYZH

Mo QUAaEN: 1. KaBapioTe Tov popTioTn
To mpoidy MPETel Vol pUABIOOETAI 08 HnoTapio (BA. 4. XYNTHPHYH).
HEPOC GTO orolo Sev exouv TpdoRaon 2. ATOBNKEUOTE TOV (POPTIOTH
noudia. TNG UMaTapiog og KASIOTO
XWPO XWPIC Uypooia, o anueio
TTPOOTOTEUHEVO OTIO TOV TIOYETO.

6. ANTIMETQIIZH MPOBAHMATQN

NpopAnpa Meéavr ciria Noon E
H @oprion dev eivon  H promopio dev éxel ouvdeBel = ZuvdeaTe TV praToipion 0woTo 0TOV
duva). (0waTd). (OpTIOT.
* Hmpaoivn - — - -
svdeign @oprione 01 EMOEG TIG pmaTapiag eivar - = KoBoipioTe TIC emagee TG
pmatapiog © eivanr  BPOHIKEC. uno(mpw(c (.. TOHOGST&)VTO((,‘ Kal
OUVEXKIC OVOHHEVT). OPIPLVTOG TNV LTIOTOPIT GPKETEG
 H KOKKIvN Evdeign (OPEC. AVTIKATOOTAOTE TNV IMOTapIC,
opaApaTog av xpeladeTal.
pnaTapiag @
avapooprvel.
[Eik. 02]

H Bepuokpacio TG pmoTopioe = Mepipévete pgxp! N Beppokpacion TG
€ival EKTOC TWV EMTPENTOV Opiwv  pmaToipiae vo enovéAder peTa&l 0 °C
BepUOKPODIG (POPTIONC. Kol +45 °C.

H pmarapia eival eAATTOPOTIKA. —> AVTIKOTOOTAOTE TV HIOTOpIa.

H npaoivn évdeign To BUopa DIKTUOU TOU GOPTIOTH  —> YUvdEaTe To BUOKG DIKTUOU (TARPWGE)
popTIoNng ev £xel 0uvdedel (00OTA). oV TPICa: Toiyou.

pnarapiag © /

KOKKIVN EvOeIgn

opaApaTog

pnatapiag @ dev

@aTigeTai [EIK. 02]

H mpica, To Kahwdio peupoTog i —> EAsvxsm TNV T&ON TOU OIKTUOU
0 POPTIOTAC VO ENATTWUOTIKY.  TTOIPOXNC.
= AvaBeare, o elval amapaitno,
TOV €AEYY0 TOU (OPTIOTN OF EVOV
sEoumoéomuevo s{s@msuusvo
QUTITPOOWITOG 1} OTO THNKG OEPRIC TNG
GARDENA.
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7. TEXNIKA ZTOIXEIA

Taxu@opTioTiic pmaTapiog Movada Tip (AL 1830 CV)  Tipn (AL 18V-44)
Tdon diIKTUOU MAPOXNC V (AC) 220-240 220-240
JuxvoTnTa dIkTUOU MOPoXAg  Hz 50-60 50-60
OVOHKOTIKN 10XUG w 70 105
Taon @OpTIONG PNATOPIAG V (DC) 14,4-18 14,418
Mgy. évraon pelpaTog A 3,0 44
(POPTIONG TNG PMaTOpIOG
Xpovog popriong
unampux(; 97 - 100% (kaT&
TPOGEYYIoN)
PBA 18V 2,0 Ah W-B Aer. 45 34
PBA 18V 2,5 Ah W-B Aerr. 60 43
PBA 18 V 4,0 Ah W-C Aerr. 95 59
EmTpenopevo eupog °C 0-45 0-45
BeploKPUCIaG POPTIONG
Bapog g 400 475
Karnyopia npootagiag =] =]
KaraAAnAeg pmatapieg ouotipatog POWER FOR ALL: PBA 18 V.
8. A=EZOYAP/ANTAANAKTIKA
MnaTapia cuoTRpATOC MmoTopior yio HeyahUTepn OIXPKEIR 1) yiok
GARDENA: QVTIKOTOOTOON
PBA 18 V/45 P4A Kwd. 14903
PBA 18 V/72 P4A Kwd. 14905
9. ZEPBIZ

MropeiTe va BpeiTe TO TPEXOVTO OTOIXEIO EMIKOIVWVIOG VIO TO TUAPO 0EPRIC 0TN

Slelbuvon: www.gardena.com/contact

10. AMOPPIWH

To OULJBO)\O <Sr])\wv5| OTI TO
rrp0|ov Sev eivail OIKIOKO
cmoppmucx AVOKUKAWOTE

TO TPOIGV LEOW TOU TOTTIKOU
ouompowoc OUMOVYNG nAe-
KTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU
efomAiopoU.

AuTO 6 Bondnoel oTn 6|o<o<po<)\|or]
ne KGTCX)\)\F])\I’]C 6|cxeeor1c cmoB)\r]Tcov
07O TEAOG TNG DIGPKEING (WG TOU.
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smKowwvnow pE TIG TOTTIKEG cxpxsc,
nv unr]paom 6|cxesor]c énuoﬂmv
(xnoB)\r]m)v TOV ozvnnpoowno 10
KATOOTNHO )\|o<vu<r1c ™G GARDENA.
H O(K(}TO()\)\I’])\I’] omoppltur] evdexeTal
VO EXEI OPVNTIKEG EMIMTWOEIG OTO
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EMMKIVOUVWY OUCIGWV.



es Cargador rapido de bateria GARDENA

Traduccion de las instrucciones originales
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1. SEGURIDAD

1.1 Instrucciones generales de seguridad

-> Lea todos los avisos e instrucciones de seguridad. £/ incumpli-
miento de los avisos y las instrucciones de seguridad puede ocasionar

descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

Guarde estas instrucciones en un lugar seguro.

Utilice el cargador de bateria Unicamente si esta familiarizado con todas sus

funciones y puede utilizarlas sin limitacion o si ha recibido las instrucciones ade-

cuadas.

—> Este cargador no ha sido disefiado para ser utilizado por nifos o per-
sonas con limitaciones fisicas, sensoriales o mentales o con falta de
experiencia o conocimientos. Este cargador puede ser utilizado por
ninos mayores de 8 anos y por personas con limitaciones fisicas, sen-
soriales o mentales o con falta de experiencia o conocimientos solo
bajo la supervision de una persona responsable de su seguridad o si
han recibido instrucciones sobre el funcionamiento seguro del carga-
dor y comprenden los peligros asociados. De lo contrario, existe el riesgo
de que se produzcan errores de funcionamiento y lesiones.

- Supervise a los nifnos durante el uso, limpieza y mantenimiento. Esto
garantizard que los niflos no jueguen con el cargador.

—> Cargue unicamente baterias de ion-litio del sistema POWER FOR
ALL tipo PBA de 18 V con una capacidad minima de 1,5 Ah (a partir
de 5 celdas de bateria). La tension de la bateria debe coincidir con la
tension del cargador. No cargue baterias no recargables. De otro modo,
existe el riesgo de que se incendien o exploten.

= Utilice el cargador de bateria inicamente en espacios cerrados y

manténgalo alejado de la humedad. La entrada de agua en el car-
gador de bateria aumenta el riesgo de descarga eléctrica.
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—> Mantenga el cargador de bateria limpio. La suciedad supone un riesgo de
descarga eléctrica.Compruebe siempre el cargador de bateria, el cable y
el enchufe antes de su uso. No utilice el cargador de bateria si observa
algun dano. No abra el cargador de bateria por su cuenta y asegure-
se de que las reparaciones son realizadas unicamente por personal
cualificado y que utiliza tinicamente piezas de recambio originales.
Los cargadores de bateria, cables y enchufes dafiados aumentan el riesgo de
descarga eléctrica.

- No utilice el cargador de bateria en superficies facilmente combus-
tibles (por ejemplo, papel, textiles, etc.) o en entornos combustibles.
Existe riesgo de incendio debido al calentamiento del cargador de bateria
durante la carga.

- No cubra las ranuras de ventilacion del cargador de bateria. De lo con-
trario, podria sobrecalentarse y dejar de funcionar correctamente.

- Cargue las baterias inicamente con los cargadores de bateria reco-
mendados por el fabricante o por socios del sistema POWER FOR ALL.
Un cargador de bateria adecuado para un determinado tipo de bateria entrafia
un riesgo de incendio cuando se utiliza con otras baterias (tipo de bateria: PBA
de 18V, etc./Cargadores de bateria compatibles: AL 18, etc.).

—> Ademas, los vapores pueden escapar si la bateria se dana o se utiliza
de forma incorrecta. Si experimenta cualquier efecto adverso, asegu-
rese de que la zona esté bien ventilada y busque atencion médica. Los
vapores pueden irritar el tracto respiratorio.

—> Si la bateria se utiliza de forma incorrecta o si esta dainada, puede
expulsar liquido inflamable; evite el contacto. Si se produjera un con-
tacto accidentalmente, enjuaguese con agua. Si el liquido entra en
contacto con los ojos, busque atencion médica. El liquido expulsado de
la bateria puede causar irritaciones o quemaduras.

- Tenga cuidado al extraer la bateria: los contactos pueden estar calien-
tes. Los contactos de la bateria pueden estar calientes después de su uso.

- No utilice el producto en atmaésferas explosivas.

- Si es necesario sustituir el cable de conexion, dicha sustitucion debe
ser realizada por GARDENA o un centro de servicio autorizado para
las herramientas eléctricas GARDENA a fin de evitar riesgos de segu-
ridad.

1.2 Uso previsto

El Cargador rapido POWER FOR ALL de 18 V se ha disefiado para cargar
baterias del sistema POWER FOR ALL y se ha disefiado para su uso en
casas privadas y jardines particulares. El producto no esta disefiado para uso
durante periodos prolongados.
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1.3 Otras instrucciones de seguridad eléctrica

PELIGRO:

Riesgo de paro cardiaco.
Durante el funcionamiento, este producto genera un campo electromagnét-
ico. que puede afectar a la funcionalidad de los implantes médicos activos o
pasivos (por ejemplo, marcapasos), lo que puede provocar lesiones graves
o la muerte.
- Consulte a sumédico y al fabricante de su implante antes de utilizar este
producto.

PELIGRO:

Riesgo de asfixia.
Existe riesgo de asfixia para los nifios pequenos debido a la bolsa de polie-
tileno.

—> Mantenga a los nifos pequenos alejados durante el montaje del producto.

2. MONTAJE

Montaje del Cargador AL 18V-44 en la pared [Fig. A]

El cargador se puede utilizar de pie (sobre la mesa) o montado en la pared.

—> Antes de montar el cargador, desenchufelo de la fuente de alimentacion.

1. Haga dos orificios separados 56 mm entre si en una pared resistente.

2. Inserte los tacos con tornillos de cabeza redonda (diametro 5-6,5 mm) en los
orificios.

3. Cologue el cargador ® alineéndolo con los tomilios y fijidndolo en su sitio.
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3. FUNCIONAMIENTO

3.1 Carga de la bateria [Fig. 01/02]:

PRECAUCION:
Lesion fisica.
La tensién de la fuente eléctrica
debe coincidir con las especifica-
ciones de tension indicadas en la
placa de caracteristicas técnicas del
cargador.
- Tenga en cuenta la tensién de
red.

1. Enchufe el cargador de bateria ®o
© a una toma de corriente.

2. Deslice la bateria (®) en la ranura
de carga del cargador de la bateria

®oO@.

3.2 Significado de los indicadores

3.2.1 Indicacion en el cargador

La bateria no se incluye de serie con el
producto. Puede consultar la seleccion
completa de accesorios en nuestra
gama de accesorios.El procedimiento
inteligente de carga reconoce automa-
ticamente el nivel de carga de la bateria
y procede a cargarla con la corriente
optima teniendo en cuenta la tempera-
tura y la tension de la bateria.

Esto preserva la bateria y permite tener-
la completamente cargada cuando esta
totalmente guardada en el cargador.

Parpadeo (rapido) del indi- El ciclo de carga répido se muestra mediante el parpadeo rapido del
cador verde de carga de la indicador verde de carga de la bateria ©@.

bateria ©
v Charge

Nota: Solo es posible cargar si la temperatura de la bateria se
encuentrg dentro del rango admisible de temperaturas; consulte 7.
DATOS TECNICOS.

Parpadeo (lento) del indi-
cador verde de carga de
la bateria

Indicador ©

| GR

Cuando el estado de carga de la bateria es del 80 %, el indicador
verde de carga de la bateria @ parpadea lentamente.
La baterfa se puede extraer y utilizarse inmediatamente.

Luz fija del indicador verde Luz fija del indicador verde de carga de la bateria @ indica que

de carga de la bateria ©

ly 1<

la bateria esta complemente cargada.
Si la bateria no esta insertada, una luz fija en el indicador de
carga de la bateria @ muestra que el enchufe esta insertado en la

toma de corriente y el cargador de bateria estd listo para su uso.
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Luz fija del indicador rojo  Luz fija del indicador rojo de error de la baterfa @ indica que la

de error de bateria @ temperatura de la bateria no esta dentro del rango de temperatura
= de carga permitido; consulte 7. DATOS TECNICOS.
ﬂ'_ Cuando se alcanza una temperatura de carga admisible, el cargador

de bateria cambia automaticamente al modo de carga rapida.

Indicadqr _rojo de_ carga de Un parpadeo del indicador rojo de error de la bateria @ indica un
la bateria intermitente @  funcionamignto incorrecto del procedimiento de carga; consulte 6.
RESOLUCION DE PROBLEMAS.

3.2.2 Consejos practicos

El cargador podria calentarse si se uti- no indica que el cargador tenga

liza de forma continua o durante varios un defecto técnico.

ciclos de carga consecutivos sin inter- Si el tiempo de funcionamiento es
rupcion. Es algo inofensivo y considerablemente inferior a lo normal

después de una carga, la bateria esta
deteriorada y se debe sustituir.

4. MANTENIMIENTO

4.1 Limpieza del cargador de bateria

Asegurese de que la superficie y los —> No utilice agua corriente.

contactos de la bateria y del cargador —> Limpie los contactos y las piezas de

de bateria estan siempre limpios y plastico con un pafio suave y seco.

secos antes de conectar el cargador.

5. ALMACENAMIENTO

Para guardar el producto: 1. Limpie el cargador de bateria (con-

El producto se deberd guardar fuera sulte 4. MANTENIMIENTO).

del alcance de los nifios. 2. Guarde el cargador de baterfa en un
lugar seco, cerrado y sin riesgo de
heladas.
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6. SOLUCION DE AVERIAS

Problema Causa posible Solucion

No se puede cargar  La bateria no estd (correctamen- —> Acople correctamente la baterfa al

la bateria. te) colocada. cargador.

* Indicador verde de
carga de la bateria Los contactos de la bateria estdn —> Limpie los contactos de la bateria

©seiluminade  sucios. (p.€j., insertando y extrayendo varias
forma continua. veces la bqteria).Sustituya la bateria si
« Indicador rojo de €s necesario.
error de la bateria
@ en parpadeo.
[Fig. 02]
La temperatura de la baterfa estd —> Espere hasta que la temperatura de
fuera del rango de temperaturas la bateria esté de nuevo entre 0 °C
admisibles para la carga. y +45 °C.
La baterfa esté defectuosa. —> Cambie la bateria.
Indicador de carga  El enchufe de alimentacién del  —> Inserte (completamente) el enchufe en
verde i cargador la toma de corriente.
de la bateria © / no esté (correctamente) conec-

indicador rojo de tado.
error de la bateria

@ sin

iluminacion [Fig. 02]

La toma de corriente, el cable  —> Compruebe la tension de alimentacion.
de red o el cargador estén -> Si es preciso, solicite la revision del
defectuosos. cargador a un distribuidor especia-
lizado autorizado o al servicio de
RDENA.

7. DATOS TECNICOS

Cargador de bateria rapido Unidad Valor (AL 1830 CV) Valor (AL 18 V-44)
Tension de la red eléctrica V (CA) 220-240 220-240
Frecuencia de la red eléctrica Hz 50-60 50-60
Potencia nominal w 70 105
Tension de carga de la bateria V (CC) 14,4-18 14,4-18
Corriente de carga max. dela A 3,0 4.4
bateria
Tiempo de carga de la bateria
del 97 al 100 % (aprox.)
PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 45 34
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Cargador de bateria rapido Unidad Valor (AL 1830 CV) Valor (AL 18 V-44)
“PBAT8V25ARW-B min. 60 13
PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 95 59
Intervalo admisible de tempera- °C 0-45 0-45
turas para la carga
Peso g 400 475
Clase de proteccion =10 =10

Compatible con las baterias del sistema POWER FOR ALL: PBA 18 V.
8. ACCESORIOS/PIEZAS DE RECAMBIO

Bateria del sistema
GARDENA:

PBA 18 V/45 P4A
PBA 18 V/72 P4A

9. SERVICIO

Bateria de mayor duracién o recambio

Ref. 14903
Ref. 14905

La informacion de contacto actual de nuestro departamento de servicio se puede
encontrar en linea: www.gardena.comy/contact

10. ELIMINACION DEL PRODUCTO

El simbolo significa que el
producto no puede des-
echarse con los residuos

domésticos. Recicle el
producto a través del sis-
tema local de recogida de
equipos eléctricos y elec-
tronicos.

De esta forma se garantiza una elimina-
cién adecuada de los residuos al final
de su vida Util. Para obtener mas infor-
macion, pongase en contacto con las
autoridades locales, el servicio muni-
cipal de eliminacién de residuos, su
distribuidor o su vendedor GARDENA.
La eliminacion incorrecta puede tener
efectos negativos en el medioambiente
y la salud humana, debido a la posible
presencia de sustancias peligrosas.
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1. OHUTUS

1.1 Uldised ohutusjuhised

-> Lugege ldbi ohutushoiatused ja -juhised Hoiatuste ning juhiste eira-
@ mine voib pohjustada elektrilédgi, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke neid juhiseid kindlalt alles.

Kasutage akulaadijat ainult siis, kui olete tuttav koigi selle funktsioonidega ja suu-

date neid piiranguteta téita voi olete saanud asjakohased juhised.

- See laadija ei ole méeldud kasutamiseks lastele ega norgemate fiili-
siliste, sensoorsete v6i vaimsete voimetega voi puudulike kogemuste
voi teadmistega inimestele. Seda laadijat voivad kasutada 8-aastased
ja vanemad lapsed ning isikud, kellel on nérgemad fiiiisilised, sensoor-
sed voi vaimsed voimed voi puudulikud kogemused vo6i teadmised, kui
nende ohutuse eest vastutav isik jalgib neid v6i on juhendanud laadija
ohutut kasutamist ja nad méistavad kaasnevaid ohte. Vastasel juhul tekib
kasutamisvigade ja kehavigastuste oht.

-> Jalgige lapsi seadme kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal. Sellega
tagate, et lapsed ei méangiks laadijaga.

- Laadige ainult POWER FOR ALL siisteemi PBA 18V tiilipi liitiumioona-
kusid alates mahtuvusest 1,5 Ah (alates 5 akuelemendist). Akupinge
peab vastama akulaadija aku laadimispingele. Arge laadige mittelaeta-
vaid akusid. Vastasel juhul tekib tulekahju- ja plahvatusoht.

> Kasutage akulaadijat ainult suletud ruumides ja hoidke seda

niiskuse eest kaitstult. Vee sattumine akulaadijasse suurendab
elektrilo6gi ohtu.

—> Hoidke akulaadija puhtana. Mustus kujutab endast elektril6dgi ohtu.Enne
kasutamist kontrollige alati akulaadijat ning selle kaablit ja pistikut.
Arge kasutage akulaadijat, kui markate kahjustusi. Arge avage akulaa-
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dijat ise, veenduge, et seda remondivad ainult kvalifitseeritud tootajad,
kasutades ainult originaalvaruosi. Kahjustatud akulaadijad, kaablid ja pisti-
kud suurendavad elektril66gi ohtu.

- Arge kasutage akulaadijat kergesti siittivatel pindadel (nt paber, tekstiil
jne) ega tuleohtlikus keskkonnas. See kujutab endast tuleohtu, kuna aku-
laadija kuumeneb laadimise ajal.

—> Arge katke akulaadija ventilatsiooniavasid kinni. Vastasel juhul voib aku-
laadija Ule kuumeneda ja ei t6ota enam korralikult.

—> Laadige akusid ainult tootja voi siisteemi POWER FOR ALL partnerite
soovitatud akulaadijatega. Kindlat tltpi akudele sobiv akulaadija kujutab
endast tuleohtu, kui seda kasutatakse koos teiste akudega (aku tiup: PBA 18 V
jne/ Uhilduvad akulaadijad: AL 18 jne.).

—> Kui aku on kahjustatud voi seda kasutatakse valesti, voivad sellest
paadseda valja ka aurud. Veenduge, et ala on hasti ventileeritud ja kui
teie tervises esineb korvalnahte, poorduge arsti poole. Aurud véivad
arritada hingamisteid.

- Kui akut kasutatakse valesti voi aku on kahjustatud, voib akust vélja
lekkida tuleohtlikku vedelikku; véltige sellega kokkupuudet. Juhusli-
ku kokkupuute korral loputage rohke veega. Kui vedelik satub silma,
poorduge arsti poole. Akust lekkinud vedelik voib pohjustada arritust voi
poletushaavu.

—> Poorake tahelepanu kuumadele kontaktidele, kui eemaldate aku. Aku-
kontaktid voivad pérast kasutamist kuumad olla..

—> Arge kasutage toodet plahvatusohtlikus keskkonnas.

—> Kui iihenduskaabel vajab véljavahetamist, laske seda ohutusriskide
véltimiseks teha GARDENA v6i GARDENA elektritooriistade volitatud
hoolduskeskusel.

1.2 Kasutusotstarve

Aku kiirlaadija POWER FOR ALL Battery 18V on mdeldud asjakohaste siis-
teemiakude POWER FOR ALL laadimiseks ning kasutamiseks eramajades ja
hobiaedades. Toode ei ole ette ndhtud pikaajaliseks kasutamiseks.
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1.3 Taiendavad elektriohutusjuhised

OHT! OHT!

Siidame seiskumise Lambumisoht.

oht. Polletlleenkoti tottu on vaikelastel
See toode tekitab toStamise ajal l&mbumisoht.
elektromagnetvalja. See elektro- - Hoidke véikelapsed eemal, kui
magnetvéli voib mojutada aktiiv- toodet kokku panete.

sete voi passiivsete meditsiiniliste

implantaatide (nt sidamestimulaa-

torite) funktsionaalsust, mis voib

pohjustada tdsiseid vigastusi voi

surma.

= Enne selle toote kasutamist
pidage nbu oma arsti ja implan-
taadi tootjaga.

2. MONTAAZ

Laadija AL 18V-44 seinale kinnitamine [joonis A]
Laadijat saab kasutada kas seistes (laual) voi seinale kinnitatuna.
—> Enne laadija paigaldamist votke see toiteallikast vélja.

1. Puurige tugevasse seina 56 mm vahega kaks auku.

2. Pange aukudesse tluublid imara peaga kruvidega (Iabiméot 5-6,5 mm).
3. Paigaldage laadija ®), joondades selle avad kruvidega ja kinnitage oma kohale.

3. KASITSEMINE

3.1 Aku laadimine [joonis 01/02]:

Aku ei kuulu toote standardvarustus-
HOIATUS! se. Koik meie lisatarvikud leiate meie
Kehavigastus. lisatarvikute valikust. Tanu nutikale
Vooluallika pinge peab vastama laa- laadimisprotsessile tuvastatakse aku
dija andmesildil margitud pingele. laadimisseisund automaatselt ning seda
—-> Jargige vorgupinget! laetakse soltuvalt aku temperatuurist ja

pingest vastavalt laadimise optimaalse
voolutugevusega.

Seeldbi saastate akut ja see jadb laa-
dijas sailitamise puhul alati taielikult
laetuks.

1. Uhendage akulaadija ® véi © sei-
nakontakti.

2. Libistage aku ® akulaadija ® véi ©
laadimispessa.
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3.2 Mérgutulede elementide tahendus
3.2.1 Margutuli laadijal

(Kiirelt) vilkuv aku laadimi-
se roheline margutuli ©

[ charse

Kiirlaadimise protsessist annab mérku, kui kiirelt vilgub aku laadimi-
se roheline margutuli @.

Markus. Kiirlaadimise protsess on voimalik ainult siis, kui aku
temperatuur jaab laadimistemperatuuri lubatud vahemikku, vt jao-
tist 7. TEHNILISED ANDMED.

(Aeglaselt) vilkuv aku laa-
dimise roheline
Margutuli ©

feo o

Kui aku laetuse tase on 80%, siis aku laadimise roheline margu-
tuli @ vilgub aeglaselt.
Aku saab koheseks kasutamiseks eemaldada.

Pidevalt polev aku laadimi-
se roheline margutuli ©

Fllea

Pidevalt pélev aku laadimise roheline margutuli @ néitab, et
aku on taielikult laetud.

Kui aku pole sisestatud, siis piisivalt polev aku laadimise
margutuli @ naitab, et toitejuhtme pistik on pandud seinakontakti ja
akulaadija on kasutamiseks valmis.

Pidevalt polev akutorke
punane mérgutuli @

G

Pidevalt pdlev akutorke punane margutuli @ néitab, et aku
temperatuur ei ole lubatud laadimistemperatuuri vahemikus, vt jao-
tist 7. TEHNILISED ANDMED.

Niipea kui lubatud temperatuurivahemik on saavutatud, lilitub aku-
laadija automaatselt kiirlaadimisele.

Vilkuv aku laadimise puna-
ne margutuli @

Vilkuv akutdrke punane margutuli @ viitab erinevatele talitlushéire-
tele laadimisprotsessis, vt jaotist 6. TORKEOTSING.

3.2.2 Praktiline soovitus

Kui laadijat kasutatakse pidevalt voi
mitu jarjestikust laadimistsuklit ima
katkestusteta, voib laadija kuumeneda.

See on siiski ohutu ega

viita sellele, et laadijal on tehniline
defekt.

Oluliselt vhenenud tddaeg parast
laadimist naitab, et aku pole enam
t60kolblik ja see tuleb vélja vahetada.

4. HOOLDAMINE

4.1 Akulaadija puhastamine

Alati enne akulaadija Uhendamist veen-
duge, et aku ja akulaadija pealispind

ning kontaktid oleksid puhtad ja kuivad.

- Arge kasutage jooksvat vett.
—> Puhastage kontaktid ja plastosad
pehme ja kuiva riidelapiga.
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5. HOIUSTAMINE

Toote hoiule asetamine. 1.

Toodet tuleb hoida
lastele kattesaamatus kohas. 2.

Puhastage akulaadija (vt jactist 4.
HOOLDAMINE).

Hoidke akulaadijat kuivas ja mittekul-
muvas ruumis.

6. TORGETE KORVALDAMINE

Probleem Voimalik pohjus

Lahendus

Laadimisprotsess ei

Aku ei ole (digesti) otsa pandud.

-> Uhendage aku korralikult laadijaga.

ole voimalik.

* Aku laadimise
roheline margutuli
© paleb pidevalt.

 Akutorke punane
mérgutuli @
vilgub.

[Joonis 02]

Aku kontaktid on maardunud.

—> Puhastage aku kontaktid (nt akut mitu
korda (ihendades ja lahti ihenda-
des.Vajaduse korral asendage aku.

Aku temperatuur on véljaspool

lubatud laadimistemperatuuri
vahemikku.

—> Oodake, kuni aku 1emperatuur on taas
vahemikus 0 °C ... +45 °C.

Aku on defektne.

—> Vahetage aku vélja.

Aku laadimise
roheline
mérgutuli © /
akutorke

punane margutuli

Laadija toitejuhtme pistik ei
ole (korralikult) sisestatud.

ei
pole [joonis 02]

—> Sisestage toitejuhtme pistik (tdielikult)
seinakontakti.

Pistikupesa, vorgukaabel voi
laadija on defekine.
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7. TEHNILISED ANDMED

Aku kiirlaadija Uhik Véartus Véartus (AL 18V-44)
(AL 1830 CV)

Vorgutoite pinge V (AC) 220-240 220-240
Vorgutoite sagedus Hz 50-60 50-60
Nimivéimsus W 70 105
Aku laadimispinge V (DC) 14,4-18 14,4-18
Aku suurim laadimisvool A 3,0 4.4
Aku laadimisaeg 97-100% (u)

PBA 18V 2,0Ah W-B min 45 34

PBA 18V 2,5Ah W-B min 60 43

PBA 18V 4,0Ah W-C min 95 59
Laadimistemperatuuri lubatud °C 0-45 0-45
vahemik
Mass g 400 475
Kaitseaste =] =]

Sobivad siisteemiakud POWER FOR ALL: PBA 18V.
8. LISATARVIKUD/VARUOSAD

GARDENA siisteemiaku Aku t6daja pikendamiseks voi asendamiseks
PBA 18V/45 P4A Too-
tenr 14903
PBA 18V/72 P4A Too-
tenr 14905
9. TEENINDUS

Meie teenindusosakonna praeguse kontaktteabe leiate veebist: www.gardena.cony
contact

10. KASUTUSELT KORVALDAMINE

. N See aitab tagada jadtmete ndueteko-
E See stimbol tahendab, et hase korvaldamise toote kasutusea

}%Cl’s: %‘;:Eg‘i d‘g{”gj?gégste Ioppedes. Lisateabe saamiseks votke
elektri- ia elektroc?nikasea - Uhendust oma kohalike omavalitsuste,
mete k é umissiisteem Jaatmgkalt_lusteer]yse, GARDENA eda-
kaud 9 simUdja voi jaemudjaga. Vale korval-
auau. damine voib voimalike ohtlike ainete
sisalduse t6ttu kahjustada keskkonda ja
inimeste tervist.
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. TURVALLISUUS

1.1 Yleiset turvaohjeet

Lue kaikki turvavaroitukset ja turvaohjeet. Ohjeiden ja varoitusten
noudattamisen laiminlyéminen voi johtaa séhkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan tapaturmaan.

Sailyta nama ohjeet turvallisessa paikassa.
Kayta laturia vain, jos olet tutustunut sen kaikkiin toimintoihin ja pystyt kayttama-
an sita rajoituksetta tai olet saanut asianmukaiset ohjeet.

= Laturia ei ole tarkoitettu lasten tai sellaisten henkil6iden kayttoon, joilla
on ruumiillisia, aisteihin liittyvia tai henkisia rajoitteita tai joilla ei ole
riittavasti kokemusta tai tietdmysta sen kadytosta. Laturia voivat kayttaa
vahintaan 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joilla on ruumiillisia, aisteihin
liittyvia tai henkisia rajoitteita tai joilla ei ole riittdvasti kokemusta tai
tietdmysta sen kaytosta, jos heidan turvallisuudestaan vastaava hen-
kil valvoo heité tai on opastanut heité laturin turvallisessa kaytossa ja
he ymmartavat siihen liittyvat vaarat. Muussa tapauksessa on olemassa
kayttovirheiden ja loukkaantumisen vaara.

- Valvo lapsia laitteen kayton, puhdistuksen ja huollon aikana. Nain var-
mistetaan, etteivat lapset leiki laturilla.

- Lataa ainoastaan POWER FOR ALL -jarjestelman tyypin PBA 18 V:n
Li-ion-akkuja, joiden kapasiteetti on 1,5 Ah (vahintéén 5 akkukennoa).
Akkujannitteen on sovittava laturin akun latausjé@nnitteeseen. Ala lataa
akkuja, joita ei ole tarkoitettu uudelleenladattaviksi. Muuten on olemassa
tulipalon ja rdjahdyksen vaara.

-> Kayta akkulaturia vain suljetuissa tiloissa ja pida se etaalla kos-

teudesta. Veden paasy akkulaturiin lisda sahkoiskun vaaraa.

— Pida akkulaturi puhtaana. Lika aiheuttaa sdhkdiskun vaaran.Tarkista aina
akkulaturi, kaapeli ja pistoke ennen kaytta. Ala kdyta akkulaturia,
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jos havaitset vaurioita. Ali avaa akkulaturia itse ja varmista, etts vain
pateva henkilosto tekee korjaukset kdyttamalla ainoastaan alkuperai-
sia varaosia. Vaurioituneet akkulaturit, johdot ja pistokkeet lisaavéat séhkdiskun
vaaraa.

- Al kayta akkulaturia herkasti syttyvilla pinnoilla (esim. paperi, teks-
tiilit) tai herkasti syttyvissa ymparistoissa. Latauksen aikana tapahtuva
akkulaturin kuumeneminen aiheuttaa tulipalovaaran.

—> Ala peita akkulaturin ilmanvaihtoaukkoja. Muuten akkulaturi voi ylikuumen-
tua eika se enaa toimi kunnolla.

—> Lataa akut vain valmistajan tai POWER FOR ALL -jarjestelmaa kayt-
tavien kumppanien suosittelemilla akkulatureilla. Tiettyyn akkutyyppiin
sopiva akkulaturi voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sité kaytetaan muiden akkujen
kanssa (akkutyyppi: PBA 18 V jne. / Yhteensopivat akkulaturit: AL 18 jne.).

—> Jos akku on vaurioitunut tai sitd kaytetaan vaarin, siita voi tulla myos
hoyryja. Varmista, etta alue on hyvin tuuletettu, ja hakeudu laakariin,
jos havaitset haittavaikutuksia. Hoyryt voivat arsyttaa hengitysteita.

= Jos akkua kaytetaan vaarin tai se on vahingoittunut, akusta voi tihkua
syttyvaa nestetta. Valta sen koskettamista. Jos akkunestetta joutuu
iholle, huuhtele vedelld. Jos nestetta joutuu silmiin, hakeudu lisdksi
ladkarin hoitoon. Akkuneste voi aiheuttaa ihoérsytysta tai palovammoja.

- Ole varovainen kuumien kontaktien kanssa, kun poistat paristot. Akun
koskettimet voivat olla kuumia kéyton jalkeen.

—> Ala kayta tuotetta rdjahdysherkissad ympaéristoissa.

- Jos liitdntékaapeli on vaihdettava, anna se GARDENAN tai GARDENA-
sahkoétyokalujen valtuutetun huoltoliikkeen tehtavaksi turvallisuusris-
kien vélttamiseksi.

1.2 Kayttotarkoitus

POWER FOR ALL 18 V -pikalaturit on tarkoitettu tiettyjen POWER FOR ALL-
jarjestelman akkujen lataamiseen, ja ne on tarkoitettu yksityis- ja harrastuska-
yttoon. Tuotetta ei ole tarkoitettu pitkakestoiseen kayttoon.
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1.3 Muut sahkoéturvaohjeet

VAARA! VAARA!

Sydéanpysdhdyksen Tukehtumisvaara.

vaara Muovipussi aiheuttaa pienille lap-
Tuote muodostaa kéayton aikana sille tukehtumisvaaran.
séhkomagneettisen kentan. - Pida pienet lapset etéall tuot-
Kentté voi vaikuttaa aktiivisten teen kokoamisen aikana.

tai passiivisten ladketieteellisten

implanttien (esimerkiksi sydamen-

tahdistimet) toimintaan ja aiheut-

taa vakavia tai kuolemaan johtavia

vammoja.

- Keskustele 1d&karin ja implan-
tin valmistajan kanssa ennen
taman tuotteen kayttoa.

2. KOKOONPANO

AL 18V-44 -laturin kiinnittdminen seinaan [ Kuva. A ]

Laturia voidaan kéyttaa joko pystyasennossa (poydalld) tai seindan kiinnitettyna.

=> Irrota laturi virtaldhteestd ennen kiinnittamista.

1. Poraa tukevaan seindan kaksi reikdd 56 mm:n paahan toisistaan.

2. Aseta reikiin pytredkantaisilla ruuveilla varustetut ruuvitulpat (halkaisija 5-6,5 mm).
3. Kohdista laturi ® ruuvien kanssa ja kiinnita se paikoilleen.

3. KAYTTO
3.1 Akun lataaminen [Kuva 01/02]:

Akku ei sisélly tuotteeseen vakiovarus-
HUOMAUTUS! teena. Loydat saatavilla olevat lisévarus-
Fyysinen vamma. teet lisvarustevalikoimastamme.Alykés
Virtaldhteen jannitteen on vastattava | latausmenetelma tunnistaa akun lataus-
laturin tyyppikilvessa maaritettya tilan automaattisesti ja lataa sitten akun
jannitetta. optimaalisella latausvirralla akun lAmpo-
—> Huomioi verkkojannite! tilan ja jannitteen mukaisesti.

Tama saastaa akkua, ja laturissa sai-
Iytettdessa akku pysyy aina tayteen
ladattuna.

1. Liita akkulaturi ® tai © pistorasiaan.

2. Liu'uta akku ® akkulaturin ® tai ©
latauspaikkaan.
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3.2 Merkkivalojen merkitykset
3.2.1 Laturin merkkivalot

Akun latauksen vihredn

merkkivalon nopea vilkku-

minen ©@

H Charge

Nopean latauksen merkkind akun latauksen vihred merkkivalo
vilkkuu nopeasti @).

Huomautus: Nopea lataustoiminto on mahdollinen vain, kun
akun ldmpatila on sallitulla latauksen lampdtila-alueella, katso
luku 7. TEKNISET TIEDOT

Akun latauksen vihredn
merkkivalon hidas vilk-
kuminen

©

| R

Kun akun lataustila on 80 %, akun latauksen vihred merkkivalo @
vilkkuu hitaasti.
Akun voi poistaa ja ottaa valittomasti kayttoon.

Akun latauksen vihredn
merkkivalon tasainen
palaminen ©@

ly [

Akun latauksen vihre&n merkkivalon tasainen palaminen
©@ ilmaisee, etta akku on téysin ladattu.

Jos akkua ei ole asetettu paikalleen, tasaisesti palava akun

latauksen merkkivalo @) ilmaises, etté pistoke on asetettu pistora-
siaan ja ettd akkulaturi on kdytttvalmis.

Akun virhetilan punaisen
merkkivalon tasainen
palaminen @

us_

Akun virhetilan punaisen merkkivalon tasainen palaminen
@ ilmaisee, etta akun ldmpdtila ei ole sallitulla latauksen ldmpatila-
alueen sisdlld, katso luku 7. TEKNISET TIEDOT

Kun sallittu latauksen ldmpétila-alue on saavutettu, akkulaturi siirtyy
automaattisesti nopeaan lataukseen.

Akun latauksen punaisen
Qnéerkkivalon vilkkuminen

Akun virhetilan punaisen merkkivalon vilkkuminen @ iimaisee, etta
latauksessa on eri toimintahdirio, katso luku 6. VIANMAARITYS.

3.2.2 Kaytannon ohjeita

Jos laturia kéytetaan jatkuvasti tai useita
perakkaisid latausjaksoja keskeytykset-
ta, laturi voi kuumentua. Se on kuitenkin

vaaratonta,

4. HUOLTO

eika tarkoita, etta latauslaitteessa olisi
teknisté vikaa.

Jos ladattu akku kestdé kaytdssa huo-
mattavasti lyhyemman ajan kuin ennen,
se on kulunut ja vaihdettava uuteen.

4.1 Akkulaturin puhdistaminen

Varmista aina, etté akun pinta ja kosket-
timet ovat puhtaat ja kuivat, ennen kuin

liitat akkulaturin.

- Ali kdyta juoksevaa vetta.
—> Puhdista koskettimet ja muoviosat
pehmedlla ja kuivalla linalla.
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5. SAILYTYS

Sailytykseen siirtiminen: 1. Puhdista akkulaturi (katso luku 4.

Tuote on séilytettava

HUOLTO).

lasten ulottumattomissa. 2. Sailyta akkulaturia kuivassa ja
suljetussa paikassa pakkaselta
suojattuna.

6. VIANMAARITYS

Ongelma Mahdollinen syy Korjaus

Lataaminen ei ole Akkua ei ole liitetty (oikein). —> Aseta akku oikein paikoilleen laturiin.

mahdollista.

* Akun latauksen
vihred merkkivalo
© palaa tasaisesti.

* Akun virhetilan
punainen merkki-

Akun kosketuspinnat ovat likaiset. = Puhdista akun koskettimet (esim.
liittmalld ja irrottamalla akku useita
kertoja.Vaihda akku tarvittaessa).

valo @ vilkkuu.
[Kuva 02]
Akun ldmpoatila ei ole sallitulla —> Odota, kunnes akun ldmpétila on
latauksen lampdtila-alueella. valilld 0...45 °C.
Akku on viallinen. —> Vaihda akku.
Akun |atauksen Laturin pistoke —> Kytke pistoke pistorasiaan pohjaan asti.

vihred

merkkivalo ©@ / vir-
hetilan punainen
merkkivalo @ ei
pala [Kuva 02]
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ei ole (oikein) kytketty.

Pjst_oke, verkkojohto tai laturi on = Tarkista verkkovirran jannite.

viallinen. —> Vie laturi tarvittaessa valtuutetun
jélleenmyyjén tai GARDENA-huoltopal-
velun tarkastettavaksi.



7. TEKNISET TIEDOT

Pikalaturi Yksikkd Arvo (AL 1830 CV)  Arvo (AL 18V-44)
Verkkojannite V (AC) 220-240 220-240
Verkkotaajuus Hz 50-60 50-60
Nimellisteho W 70 105
Akun latausjannite V(DC) 14,4-18 14,4-18
Akun latauksen enimmdisvirta A 3,0 4.4
Akun arvioitu latausai-
ka 97-100 %:iin

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 45 34

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 60 43

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59
Sallittu latauslampdtila-alue ~ °C 0-45 0-45
Paino g 400 475
Suojausluokka =] gy

Sopivat POWER FOR ALL -jarjestelmén akut: PBA 18 V
8. LISAVARUSTEET/VARAOSAT

GARDENA-jarjestelman
akku

PBA 18V/45 P4A
PBA 18V/72 P4A

9. HUOLTOPALVELU

Akku pidempaa kéyttoaikaa varten tai vaihtoakuksi.

Tuoten-
ro 14903
Tuoten-
ro 14905

Huoltopalvelumme ajantasaiset yhteystiedot ovat osoitteessa www.gardena.com/

contact

10. HAVITTAMINEN

Symboli kertoo, etté tuotetta
ei saa havittda kotitalous-
jatteen mukana. Kierrata

tuote paikallisen sahko- ja

elektroniikkalaitteiden kera-

ysjarjestelman kautta.

Nain varmistetaan jatteen asianmukai-
nen havittdminen kayttdian paatyttya.
Lisatietoja saat paikallisilta viranomaisil-
ta, kunnallisjatehuollosta tai GARDENA-
jalleenmyyjalta. Epaasianmukaisella
havittamistavalla voi olla haitallisia
vaikutuksia ymparistolle ja ihmisten
terveydelle mahdollisten vaarallisten

aineiden vuoksi.
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hr Brzi punja¢ baterije GARDENA

Prijevod originalnih uputa.
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. SIGURNOST

1.1 Opce sigurnosne upute
Procitajte sva sigurnosna upozorenja i upute. Nepostivanje upozo-
renja i uputa moZe uzrokovati strujni udar, poZar i/ili ozbiljine ozljede.

Cuvaijte ove upute.

Punja¢ baterije upotrebljavajte samo ako ste upoznati sa svim njegovim funkcija-

ma te ih moZete izvoditi bez ograni¢enja ili ako ste dobili odgovarajuce upute.

- Ovaj punjaé ne smiju upotrebljavati djeca ili osobe s umanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i znanja. Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca od 8 godina ili
starija s umanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom osobe odgovorne
za njihovu sigurnost ili ako su upuceni u sigurnu upotrebu punjaca te
razumiju obuhvaéene opasnosti. U suprotnom postoji opasnost od pog-
reSaka tijekom rada i ozlieda.

- Nadzirite djecu tijekom upotrebe, ¢iSéenja i odrzavanja. Tako osiguravate
da se djeca ne igraju s punjacem.

- Punite samo litij-ionske baterije PBA od 18 V iz sustava POWER FOR
ALL, ciji je kapacitet 1,5 Ah ili veci (5 baterijskih ¢elija ili viSe). Napon
baterije mora se podudarati s naponom punjenja punjaca baterije.
Nemojte puniti nepunjive baterije. U suprotnom uzrokujete opasnost od
pozara i eksplozije.

> Punjac baterije upotrebljavajte samo u zatvorenim prostorijama

te ga drzite podalje od vlaznosti. Prodor vode u punja¢ baterije
povecéava opasnost od strujnog udara.
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- Punjac baterije odrzavajte ¢istim. Onecisc¢enje uzrokuje opasnost od
strujnog udara.Prije upotrebe obavezno pregledajte punja¢ baterije,
kao i kabel i utika¢. Ako uocite bilo kakvo ostecenje punjaca bateri-
je, nemojte ga upotrebljavati. Nemojte sami otvarati punjac baterije.
Popravke prepustite isklju¢ivo obué¢enom osoblju koje ¢e ga provesti
primjenjujuci originalne rezervne dijelove. OStec¢eni punjaci baterije, kabeli
i utikaci povecavaju opasnost od strujnog udara.

- Punja¢ baterije nemojte upotrebljavati na lako zapaljivim povr§inama
(npr. papiru, tkanini itd.) ili u zapaljivim okruzenjima. Zagrijavanje punjaca
baterije tijekom punjenja predstavija opasnost od pozara.

—> Nemojte pokrivati ventilacijske otvore punjaca baterije. U suprotnom
moze doci do pregrijavanja i neispravnog rada punjac¢a baterije.

—> Baterije punite samo s punjac¢ima koje preporucuje proizvodac ili
nasi partneri iz sustava POWER FOR ALL. Punja¢ baterije prikladan za
odredenu vrstu baterije predstavija opasnost od pozara kada se upotrebljava
s drugim baterijama (baterija: PBA od 18 V itd./ Kompatibilni punjaci baterije:
AL 18 itd.).

- Ako je baterija oStecena ili se nepravilno upotrebljava, mozZe doci i
do ispustanja para. Osigurajte dobru prozrac¢nost prostora i zatrazite
lijeénicku pomo¢ ako osjetite negativne ucinke. Pare mogu nadraziti
respiratorni sustav.

—> Ako se baterija nepravilno upotrebljava ili se osteti, iz baterije moze
procuriti zapaljiva tekucina. Izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do kontakta, isperite vodom. Ako vam tekucina dospije u o¢i, zatrazite
dodatnu lijeénicku pomo¢é. Tekucina ispustena iz baterije moze izazvati
nadrazenost ili opekline.

= Pri uklanjanju baterije pazite na vru¢e kontakte. Kontakti baterije nakon
upotrebe mogu biti vruéi.

= Proizvod nemojte upotrebljavati u eksplozivnim atmosferama.

—> Ako je potrebno zamijeniti prikljuéni kabel, radi sprje¢avanja sigurnos-
nih opasnosti to morate prepustiti tvrtki GARDENA ili servisnom centru
ovlastenom za motorne alate tvrtke GARDENA.

1.2 Namjena

Brzi punja¢ baterije POWER FOR ALL od 18 V namijenjen je za punjenje
odredenih baterija iz sustava POWER FOR ALL te je namijenjen za upotrebu u
privatnim kuéanstvima i vrtovima. Proizvod nije namijenjen za dugotrajnu upo-
trebu.
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1.3 Dodatne elektricne sigurnosne upute

OPASNOST!
Opasnost od zastoja
srca.
Ovaj proizvod tijekom rada pro-
izvodi elektromagnetsko polje.
To elektromagnetno polje utjiece
na radi aktivnih ili pasivnih medi-
cinskih implantata (npr. elektros-
timulatora srca) i moze uzrokovati
ozbiline ozliede ili smrt.
=> Prije upotrebe proizvoda obrat-
ite se lijecniku ili proizvodacu
implantata.

2. MONTAZA

OPASNOST!

Opasnost od gusen-
ja.

Vrecica predstavija opasnost od

gusenja za malu djecu.

—> Tijekom sastavljanja
onemogucdite pristup maloj
djeci.

Montaza punjaca AL 18V-44 nazid [sl. A]
Punja¢ se moZe upotrebljavati u uspravnom poloZaju (stolna povrsina) ili montiran na

zid.

—> Punja¢ prije montaze odspojite od izvora napajanja.

1. U ¢vrstom zidu izbusite dvije rupe medusobno razmaknute 56 mm.
2. U rupe umetnite tiple s vijcima zaobljene glave (promjera 5 — 6,5 mm).
3. Postavite punjad ® poravnavanjem s viicima i pri¢vrééivanjem.

3. RUKOVANJE

3.1 Punjenje baterije [sl. 01/ 02]:

OPREZ!

Fizicka ozljeda.
Napon izvora napajanja mora odgo-
varati naponu navedenom na natpis-
noj plocici punjaca.
—> Obratite paznju na mrezni napon!

1. Punja¢ baterije ® ili © prikljudite
na mreznu uti¢nicu.

2. Umetnite bateriju ® u utor za pun-
jenje na punjacu baterie ® il ©.
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Baterija se ne isporucuje standardno s
proizvodom. Cjelovitu ponudu dodatne
opreme mozete pronadi u asortimanu
dodatne opreme.Inteligentni postupak
punjenja automatski prepoznaje napun-
jenost baterije i puni je optimalnom
strujom punjenja, ovisno o temperaturi i
naponu baterije.

Tako se stiti baterija, koja uvijek ostaje
potpuno napunjena dok je pohranjena
u punjacu.



3.2 Znacéenje elemenata indikatora
3.2.1 Indikator na punjacu

(Brzo) treperenje zelenog
indikatora punjenja bate-
rije ©@

Postupak brzog punjenja prikazuje se brzim treperenjem zelenog
indikatora punjenja baterije ©@.
Napomena: Postupak brzog punjenja mogu¢ je samo ako je

iy temperatura baterije unutar dopustenog temperaturnog raspona za
u _ch:rg_e punjenje, pogledajte 7. TEHNICKI PODACI.

(Sporo) treperenje zele- Kada je stanje napunjenosti baterije 80 %, zeleni indikator punjen-
nog indikatora punjenja ja baterije @ treperi polako.

baterije Baterija se tada moZe ukloniti i odmah upotrijebiti.

Indikator ©

tc;o 80%

Trajna ukljucenost zele-
nog indikatora punjenja
baterije ©@

ly [

Trajno svijetljenje zelenog indikatora punjenja baterije @
pokazuje kako je baterija potpuno napunjena.

Ako baterija nije umetnuta, trajno svijetljenje indikatora
punjaca baterije @ pokazuje da je mrezni kabel prikljucen na strujnu
uticnicu i da je punja¢ baterije spreman za rad.

Trajna ukljuéenost crvenog

indikatora pogreske na
bateriji @

E

Trajno svijetljenje crvenog indikatora pogreske na bateriji
@ pokazuje da temperatura baterije nije unutar dopustenog raspona
temperature za punjenje, pogledajte 7. TEHNICKI PODACI.

Punjac baterije automatski prelazi na brzo punjenje odmah po post-
izanju temperature koja dopusta punjenje.

Trepereci crveni indikator
punjenja baterije @

3.2.2 Praktic¢ni savjet

Kada se upotrebljava neprestano ili za
nekoliko uzastopnih ciklusa punjenja
bez prekida, punja¢ se moZe zagrijati.
Medutim, to je bezopasno i

4. ODRZAVANJE

Treperedi crveni indikator punjenja baterije @ ukazuje na drugaciju
nepravilnost u postupku punjenja, pogledajte 6. RIESAVANJE
PROBLEMA.

ne ukazuje na°tehnicki kvar punjaca.
Znatno skrac¢eno vrijeme rada nakon
punjenja znadi da je baterija istrosena i
da je morate zamijeniti.

4.1 Ciséenje punjada baterije

Prije priklju¢ivanja punjac¢a obavezno
provjerite jesu li vanjske povrsine i
kontakti baterije i punjaca baterije Cisti

i suhi.

—> Nemojte upotrebljavati tekucu
vodu.

—> Ogcistite kontakte i plasti¢ne dijelove
mekanom i suhom krpom.
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5. SKLADISTENJE

Za skladistenje: 1. Ocistite punja¢ baterije (pogledaj-

Proizvod morate skladistiti izvan te 4. ODRZAVANJE).

dohvata djece. 2. Punjac baterije spremite u suh i
zatvoren prostor, zastiéen od smrza-
vanja.

6. OTKLANJANJE SMETNJI

Problem Moguci uzrok Rjesenje
Punjenje nije Baterije nije (pravilno) prikljuéena. —> Pravilno prikljucite bateriju na punjac.
moguce. — — - —
« Zeleni indikator Kontakti baterije oneCiSceni su. > OCistite kontakte baterije (npr. viSes-
punjenja baterije trukim uklanjanjem i umetanjem
© trajno svijetli. baterije.Ako je potrebno, zamijenite
 Crveni indikator bateriju.
punjenja baterije
@ treperi.
[sl. 02]

Temperatura baterije je izvan —> Pricekajte da temperatura baterije
dopustenog temperaturnog ponovo bude izmedu 0 °C i 45 °C.
podrucja za punjenje.

Baterija je neispravna. —> Zamijenite bateriju.
Zeleni indikator Mrezni utikaC punjaca —> Umetnite mrezni utika¢ u mreZnu
punjenja nije (pravilno) prikljucen. uticnicu (potpuno).
baterije © / crveni
indikator

pogreske na bateriji

@ ne
svijetli [sl. 02]

Neispravna je uticnica, mrezni = Provjerite mrezni napon.

kabel ili punjac. -> Ako je potrebno, provjerite punjac kod
ovlastenog specijaliziranog zastupnika
ili servisu GARDENA.
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7. TEHNICKI PODACI

Brzi punja¢ baterije Jedinica Vrijednost Vrijednost (AL 18V-
(AL 1830 CV) 44

Napon mreze V (AC) 220 - 240 220 - 240

Frekvencija mreze Hz 50 -60 50 -60

Nazivna snaga W 70 105

Napon punjenja baterije V (DC) 14,4-18 14,4-18

Maks. struja punjenja baterije A 3,0 4,4

Vrijeme punjenja baterije
za 97 - 100 % (pribl.)

PBA 18 V, 2,0 Ah, W-B min. 45 34
PBA 18 V, 2,5 Ah, W-B min. 60 43
PBA 18 V, 4,0 Ah, W-C min. 95 59
Dopusten raspon temperature °C 0-45 0-45
za punjenje
Tezina g 400 475
Razred zastite =7 gy

Prikladne baterije sustava POWER FOR ALL: PBA od 18 V.
8. DODATNA OPREMA / REZERVNI DIJELOVI

Baterija iz sustava Baterija za produljenje ili za zamjenu
GARDENA:
PBA 18 V/45 P4A Kat.
br. 14903
PBA 18 V/72 P4A Kat.
br. 14905
9. SERVIS

Trenutacne kontaktne informacije naseg servisnog odjela mozete pronaci na mrezi:
www.gardena.com/contact

10. ODLAGANJE U OTPAD

Simbol ukazuje na proizvod Tako osiguravate pravilno zbrinjavanje
E Koji s6 e Ubraja U Kuganski otpada na kraju njegovog radnog vijeka.

Patha s - Za viSe informacije obratite se lokalnim
Otlpakd.l ReC|kI|rta)Jte pr0|zvotd nadleZnim tijelima, komunalnim sluzba-
ulo lakqo.[“ sa Ilmkotm S.E‘E 4~ ma za zbrinjavanje otpada, zastupniku i
VU elextricne | elextronicke trgoveu tvrtke GARDENA. Zbog poten-
opreme. cijaine prisutnosti $tetninh tvari, nepravil-
no odlaganje u otpad moze negativho
utjecati na okoli$ i ljudsko zdravije.
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hu GARDENA Akkumulator-gyorstolté

Az eredeti utmutaté forditasa

10 VEDELEM .« o oot 74
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5. TAROLAS . . oo 78
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9. SZERVIZ . . 79
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1. VEDELEM

1.1 Altalanos biztonsagi utasitasok

-> Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést és utasitast. A
@ figyelmeztetések és az utasitasok figyelmen kivil hagyasa aramditést, tizet
L

Tartsa biztonsagos helyen az utmutatot.

és/vagy komoly sérlilést okozhat.

Csak akkor hasznalja az akkumulatortoltét, ha ismeri annak minden funkcidjat,

és korlatlanul képes végrehajtani ezeket, vagy megfeleld utasitasokat kapott.

- A t6lt6t csokkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel ren-
delkez6, vagy a késziilék miikodtetésében jaratlan személyek nem
hasznalhatjak. A tolt6t 8 éven feliili gyermekek, illetve csokkent fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezd, vagy a készii-
lék miikodtetésében jaratlan személyek is hasznaljak, amennyiben
ezt felligyelet mellett teszik, illetve ismerik a késziilék biztonsagos
miikodtetésének modjat és az azzal jaro veszélyeket. Ellenkez6 esetben
meghibasodas és sérllés veszélye all fenn.

- Felligyelje a gyermekeket hasznalat, tisztitas és karbantartas kézben.
lgy biztosithatja, hogy a gyerekek ne jatszanak a toltével.

—> Csak POWER FOR ALL rendszerii, PBA 18V tipusu, 1,5 Ah-nal nagyobb
kapacitasu, (minimum 5 cellas) Li-lon akkumulatorokat toltson vele. Az
akkumulator fesziiltségének egyeznie kell a toltokésziilék akkumula-
tortolt6 fesziiltségével. Nem ujratoltheté6 akkumulatorokat ne toltson.
Ellenkezd esetben fennall a tliz- és robbanasveszély.

-> Az akkumulatortoltét csak zart helyiségben hasznalja, és 6vja a

nedvességtol. Viz bejutasa az akkumulatortéltébe noéveli az ara-
miités veszélyét.
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- Tartsa tisztan az akkumulatortoéltét. A szennyezddés aramiités veszélyét
rejti magaban.Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a toltokésziiléket, a
kabelt és a csatlakozot. Ne hasznalja az akkumulatortoltét, ha sériilést
észlel. Ne nyissa fel sajat kezlileg az akkumulatortoltét, tigyeljen arra,
hogy a javitasokat csak szakképzett személy végezze el, kizarolag
eredeti potalkatrészek felhasznalasaval. A megrongdlédott toltokeészulé-
kek, kébelek és csatlakozédugok miatt megnd az dramiités kockazata.

—> Ne hasznalja az akkumulatort6itét konnyen éghet6 fellileteken (pl.
papir, textil stb.) vagy gyulékony kérnyezetben. A t0ltékeszilék a toltés
soran felmelegszik, igy tlizveszély keletkezik.

- Ne takarja le a toltokésziilék szell6zényilasait. Ellenkezd esetben a tolté
tUlmelegedhet, és nem fog megfeleléen mUkodni.

—> Az akkumulatorokat csak a gyarté vagy a POWER FOR ALL rendszer
partnerei altal ajanlott akkumulatortoltokkel toltse. Egy bizonyos tipusu
akkumulatorhoz alkalmas akkumulatortolté tlizveszélyes, ha mas akkumulato-
rokkal haszndljak (akkumulatortipus: PBA 18V stb./kompatibilis akkumulétortol-
t6k: AL 18 stb.).

- Ha az akkumulator sériilt vagy nem megfeleléen hasznaljak, G6z6k
tavozhatnak bel6le. Gondoskodjon a teriilet j6 szell6zésérdl, és for-
duljon orvoshoz, ha barmilyen karos hatast tapasztal. A gézok izgatd
hatdssal lehetnek a légutakra.

—> Nem megfelel6 hasznalat vagy az akkumulator sériilése esetén az
akkumulatorbol gyulékony folyadék tavozhat; keriilje a folyadékkal valo
érintkezést. Ha ez véletleniil mégis megtorténik, oblitse le vizzel. Ha a
folyadék a szemébe keriilt, orvos segitségét is vegye igénybe. Az akku-
mulatorbdl tavozé folyadék irritaciot vagy égési sériilést okozhat.

- Ezért az elem kivételekor szamoljon vele a forro felliletek megérintése-
kor. Haszndlat utdn az akkumulator érintkez6i forrdak lehetnek.

—> Ne hasznalja a terméket robbanasveszélyes kornyezetben.

- Ha a csatlakozokabelt ki kell cserélni, a biztonsagi kockazatok elkerii-
lése érdekében ezt a feladatot GARDENA-szakember vagy a GARDENA
gépek hivatalos szervizk6zpontja végezze.

1.2 Rendeltetésszeri hasznalat

A POWER FOR ALL 18 V-os gyorstolt6 az relevans POWER FOR ALL
rendszerakkumulatorok toltésére szolgal, és maganhazban és hobbi kertek-
ben vald haszndlatra terveztik. A termék rendeltetésszerli hasznélatdnak nem
része a hosszu tavu haszndlat.
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1.3 Tovabbi elektromossagra vonatkozo biztonsagi utasitasok

VESZELY!

A termék mUiikddés kdzben elek-
tromdagneses mez6t hoz Iétre. Ez
az elektromagneses mezé befo-
lyasolhatja az aktiv vagy passziv
orvosi implantatumok (pl. sziv-
ritmus-szabalyozok) mUikodését,
ami sulyos sérllést vagy halalt
okozhat.
- A termék hasznélata el6tt
konzultaljon orvoséaval és az
implantatum gyartsjaval.

Szivroham veszélye.

2. OSSZESZERELES

VESZELY!

Fulladasveszély!
A mlanyag zacsko fulladasveszé-
Iyt jelent a kisgyermekek szamdra.
—> Szereléskor tartsa tavol a kis-
gyermekeket.

Az AL 18V-44 t6lt6 falra szerelése [A abra]

A t0lt6 hasznalhatd allo (asztali) helyzetben vagy falra szerelve is.

- Atoltét a felszerelése el6tt huzza ki az dramforrasbdl.

1. Furjon két, egymastol 56 mm tavolsagra lévé lyukat egy erés falba.

2. Helyezze a fali dugdkat kerekfejl csavarokkal (5-6,5 mm atmérdjl) a furatokba.
3. Csatlakoztassa az @) tlt6t a csavarokkal a helyére igazitva és régzitve.

3. KEZELES

3.1 Az akkumulator toltése [01/02 abra]:

FIGYELEM!
Fizikai sériilés.
Az dramforras feszlltségének egy-

plé adatokkal.
= Figyelien a haldzati feszlltségre!

eznie kell a toltd adattablajan szere-

1. Csatlakoztassa az ® vagy © akku-
t0lté-készUléket egy haldzati csatla-

kozdaljzathoz.
2. CsUsztassa a (B akkumulatort az

® vagy a © akkumulétortsItd tolté-

nyilasaba.
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Az akkumulator nem tartozeék. A tar-
tozékok teljes valasztékat megtaldlja
tartozékvalasztékunkban.Az intelligens
toltési folyamatnak kdszénhetéen a
rendszer automatikusan felismeri az
akkumulator toltéttségi szintjét, és az
akkumulator hémérsékletétdl és feszilt-
ségétdl figgden mindenkor optimalis
toltéarammal végzi a toltést.

Ez kiméli az akkumulatort, amely a tol-
tében torténd tarolas esetén is mindig
teliesen feltoltétt marad.



3.2 A kijelz6elemek jelentése:

3.2.1 Jelzés a toltén

(Gyorsan) villog az akku-
mulator zold toltésjelzdje

H Charge

A z6ld akkumulétor-toltésjelz6 gyors villogésa jelzi, hogy a gyorstolté-
si folyamat folyamatban van @).

Megjegyzeés: A gyorstoltési miivelet csak akkor folyhat, ha az
akkumulator hémérséklete a megengedett toltési hdmerséklettarto-
manyban van, lasd: 7. MUSZAKI ADATOK

(Lassan) villog az akkumu-
lator zold toltés-

Ha az akkumulator toIt6ttségi szintje koriilbellil 80%, a zold akku-
mulator-toltésjelz6 @ lassan villog.

jelzéje © Az akkumuldtor kivehet6, és azonnal hasznalhatd.
[GO 80%
Az akkumulator zold Az akkumulétor-toltésjelz6 folyamatos vilagitasa zéld szin-

toltésjelzoje folyamatosan
vilagit ©

ly [

nel @ jelzi, hogy az akkumulator teljesen fel van toltve.

Ha az akkumulator nincs behelyezve, az akkumulétor-toltésjelzd
folyamatos vilagitasa © azt jelzi, hogy az akkumulatortGIté
csatlakoztatva van a haldzati aljzathoz, és hasznalatra kész.

Az akkumulator piros
hibajelzéje folyamatosan
vilagit @

aa_

Az akkumuldtor hibajelzéjének folyamatos vilagitasa piros

szinnel @ azt jelzi, hogy az akkumulator homérséklete a megenge-

dett toltési hdmérséklet-tartomanyon kivil van, lasd: 7. MUSZAKI
0K

Amint eléri a megengedett hdmérséklet-tartomanyt, az akkumulator-
t0lt6 automatikus gyorstoltésre valt.

Villogo piros akkumulator-
toltésjelzo @

Avillogo piros akkumulatorhjba-jelzd @ a toltési folyamat mas hibé-
jét jelzi, lasd: 6. HIBAELHARITAS.

3.2.2 Gyakorlati tanacs

Ha a tolt6t folyamatosan vagy megsza-
kitas nélkdl tobb egymast kovetd toltési
cikluson keresztll haszndlja, a tolté fel-

melegedhet. Ez azonban artalmatlan és

nem jelenti azt, hogy a toltének mlszaki
hibdja lenne.

Ha a toltés utan jelentésen révidebb
ideig tudja hasznalni a szerszamot,
akkor az akkumulator elhasznalddott,
és cserélni kell.
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4. KARBANTARTAS

4.1 Az akkumulatortolté tisztitasa

Biztositsa, hogy az akkumulator és az
akkutoltd-keészulék felllete és érintkezdi
mindig tisztak és szarazak legyenek,
mielétt az akkutoltd-keészuléket a halo-
zatra csatlakoztatja.

5. TAROLAS

—> Ne hasznaljon foly6 vizet.

—> Az érintkezdk és mlanyag alkatrés-
zek tisztitasat puha, szaraz ronggyal
végezze.

Uzemen kiviil helyezés:

A terméket gyermekektd|
elzart helyen kell 6rizni.

6. HIBAELHARITAS

. Tisztitsa meg az akkumulatortoltét
(I4sd: 4. KARBANTARTAS).

. Az akkumulatortoltét szaraz, zart és
fagymentes helyen tarolja.

Probléma Lehetséges ok Megoldas

Toltési miivelet nem Az akkumulétor nincs (jol) —> Rakja ra az akkumulatort helyesen a

lehetséges. rarakva. toltokész(ilékre.

* A zold akkumu-
lator-toltésjelzo Az akkumulator érintkez6i szen- = Tisztitsa meg az akkumuldtorérint-
@ folyamatosan nyezettek. kez6ket (Példaul az akkumulator
vilagit. t8bbszori behelyezésével és elta-

* A piros akkumu-
latorhiba-jelzé @
villog.

[02. abra]

volitéséval.Esetleg cserélie le az
akkumulatort).

Az akkumulator hémérséklete a
megengedett toltesi homérseklet-

tartomdnyon kivil van.

—> Varjon, amig az akkumultor hémér-
séklete ismét 0 °C és + 45 °C kozott
lesz.

Hibas az akkumuldtor.

—> Cserélie ki az elemeket.

A zold akkumulator-

toltés- nincs (megfeleléen) csatlakoz-
visszajelzd ©@/ a tatva.

piros akkumulator-

hiba-

jelzd @ nem

vilagit [02. abra]

Atoltd haldzati csatlakozdja

—> Dugja be a haldzati csatlakozét (tovig) a
halozati aljzatba.

A hélézati aljzat, halozati kabel
vagy toltd készilék meghibé-

sodott.
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—> Ellendrizze a haldzati fesziiltséget.

—> Esetleg vizsgaltassa meg a toltd kés-
zliléket valamelyik megbizott szerzo-
déses kereskeddvel vagy a GARDENA
szervizzel.



7. MUSZAKI ADATOK

Akkumulétor-gyorstolto Mértékegy-  Erték (AL 1830 CV)  Erték (AL 18V-44)
ség

Halozati fesziiltség V (AC) 220-240 220-240
Halozati frekvencia Hz 50-60 50-60
Névleges teljesitmény W 70 105
Akkumulator tolto fesziiltség  V (DC) 14,4-18 14,4-18
Max. akkumulatortoltési ara- A 3,0 44
merdsség
Akkumulator toltési ideje
(kb.) 97%/100%

PBA 18V 2,0Ah W-B perc 45 34

PBA 18V 2,5Ah W-B perc 60 43

PBA 18V 4,0Ah W-C perc 95 59
Megengedett toltési homérsék- °C 0-45 0-45
lettartomany
Tomeg g 400 475
Védelmi osztaly gy =17l

Alkalmas POWER FOR ALL rendszerii akkumulatorok: PBA 18V.
8. KIEGESZITOK/POTALKATRESZEK

GARDENA rendszerakku-  Tovabbi (izemid6t biztositd, illetve csereként

mulator: hasznalhatd akkumulator.
PBA 18V/45 P4A cikksz. 14903
PBA 18V/72 P4A cikksz. 14905
9. SZERVIZ

Szervizlink aktudlis elérhetéségei az alabbi weboldalon taldlhatok: www.gardena.
com/contact

10. HULLADEKKEZELES
Ez segit biztositani a hulladék megfeleld

E A sZimbdlum azt jelzi, Nogy  4aimatianitasat az élettartama végén.

a termék nem mindsul haz- fhp i PRV - -
tartgsi ladeknal Hasz: QoD mformaciGert forduion a hobt
itsa Ujra a terméket az agoxnoz, a xommunais hutace
nloilt jra e lektronik kezel6éhoz, a GARDENA markakereske-
ge rc()jmos SE ﬁel .ron,',.tLiS déhoz vagy a viszonteladéhoz. A nem
gren Qtz)ese GV GYUILOTe-  megfelel artalmatlanitas a veszélyes
naszereben. anyagok esetleges jelenléte miatt nega-
tiv hatassal lehet a kdrnyezetre és az
emberi egészségre.
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it Caricabatterie rapido per batterie GARDENA

Traduzione delle istruzioni originali

1.

O© O ~NO O~ wiN

1
1

SICUREZZA . . . 80
CMONTAGGIO. Lo 82
CUTILIZZO. o 82
MANUTENZIONE .o 84
. CONSERVAZIONE .. .o 84
. ELIMINAZIONE DEIGUASTI .. ..o 84
CDATITECNICE .o 85
. ACCESSORIRICAMBI .. ..o 85
CASSISTENZA. Lo 85
O.SMALTIMENTO . . ..o 85
. SICUREZZA

1.1 Istruzioni di sicurezza generali

Leggere tutte le norme di sicurezza e le istruzioni. La mancata
osservanza delle avvertenze e delle istruzioni puo dare luogo a scosse
elettriche, incendi /o gravi lesioni.

Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro.
Utilizzare il caricabatterie solo se se ne conoscono tutte le funzioni e se si & in
grado di eseguirle senza limitazioni o si sono ricevute istruzioni adeguate.

- Questo caricabatterie non é destinato all'uso da parte di bambini o
persone con limitazioni fisiche, sensoriali o mentali, oppure prive di
esperienza o conoscenze. Questo caricabatterie puo essere utilizzato
da bambini di eta pari o superiore agli 8 anni e da persone con limit-
azioni fisiche, sensoriali o mentali, 0 con mancanza di esperienza o
conoscenze se una persona responsabile della sicurezza li supervisio-
na o li ha istruiti adeguatamente sul funzionamento sicuro del carica-
batterie e ne hanno compreso i pericoli associati. Altrimenti, vi & il rischio
di problemi funzionali e lesioni.

= Tenere sotto controllo i bambini durante I'uso, la pulizia e la manuten-
zione. In questo modo i bambini non giocheranno con il caricatore.

—-> Caricare solo batterie agli ioni di litio del sistema POWER FOR ALL
tipo PBA 18 V con una capacita di 1,5 Ah o superiore (5 celle o piu). La
tensione della batteria deve corrispondere alla tensione indicata sul
caricabatterie. Non caricare batterie non ricaricabili. Altrimenti, vi & il
rischio di incendio o esplosione.

-> Utilizzare il caricabatterie solo in ambienti chiusi e tenerlo lontano
@ dall'umidita. Lingresso di acqua in un caricabatterie aumenta il

rischio di scosse elettriche.

80



- Tenere pulito il caricabatterie. La sporcizia alimenta il rischio di scosse
elettriche.Controllare sempre il caricabatterie, il cavo e la spina prima
dell’uso. Non utilizzare il caricabatterie se si notano danni. Non aprire il
caricabatterie di propria iniziativa, assicurarsi che le riparazioni venga-
no eseguite solo da personale qualificato e utilizzando esclusivamente
ricambi originali. Caricabatterie, cavi e spine danneggiati aumentano il rischio
di scosse elettriche.

= Non utilizzare il caricabatterie su superfici facilmente infiammabili (ad
es. carta, tessuti, ecc.) o in ambienti infiammabili. Rischio di incendio
dovuto al riscaldamento del caricabatteria durante il funzionamento.

- Non coprire le fessure di ventilazione del caricabatterie. In caso contra-
rio, il caricabatterie potrebbe surriscaldarsi e non funzionare piu correttamente.

- Caricare le batterie solo con caricabatterie consigliati dal produttore
o dai partner del sistema POWER FOR ALL. Un caricabatterie adatto a un
determinato tipo di batteria pud causare incendi se utilizzato con altre batterie
(tipo di batteria: PBA 18 V ecc. / Caricabatterie compatibili: AL 18 ecc.).

- Se la batteria & danneggiata o utilizzata in modo improprio, possono
anche fuoriuscire vapori. Assicurarsi che ’area sia ben ventilata e
rivolgersi a un medico in caso di effetti avversi. | vapori possono irritare il
sistema respiratorio.

—> Se il prodotto viene utilizzato in modo errato o se la batteria € danneg-
giata, puo fuoriuscire liquido infiammabile dalla batteria; evitare il con-
tatto. Qualora il contatto avvenisse, sciacquare la parte con acqua. Se
il liquido entra in contatto con gli occhi, consultare un medico. Il liquido
fuoriuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni o ustioni.

- Prestare attenzione ai contatti caldi quando si rimuove la batteria. |
contatti della batteria possono essere caldi dopo I'uso.

= Non utilizzare il prodotto in ambienti soggetti a rischio di esplosioni.

—> Se é necessario sostituire il cavo di collegamento, 'operazione deve
essere effettuata da GARDENA o da un centro di assistenza autor-
izzato per gli utensili elettrici GARDENA, onde evitare rischi per la
sicurezza.

1.2 Uso previsto

Il caricabatterie rapido da 18 V POWER FOR ALL ¢ progettato per la ricarica
delle batterie del sistema POWER FOR ALL ed ¢ destinato all'uso in abitazio-
ni e giardini privati domestici. Il prodotto non & destinato all'uso prolungato.
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1.3 Istruzioni aggiuntive di sicurezza elettrica

PERICOLO!
Rischio di arresto
cardiaco.

Durante il funzionamento, ques-

to prodotto genera un campo

elettromagnetico. Questo campo
elettromagnetico puo influire sulla
funzionalita degli impianti medici
attivi o passivi (ad es. Pacemaker),

con conseguenti lesioni gravi o

mortali.

—> Prima di utilizzare questo
prodotto, consultare il proprio
medico e il produttore dell'im-
pianto.

2. MONTAGGIO

PERICOLO!
Rischio di soffoca-
mento.
| sacchetti in polietilene rappre-
sentano un pericolo di soffoca-
mento per i bambini piccoli.
= Tenere i bambini lontano
durante il montaggio.

Per montare il caricabatteria AL 18V-44 sulla parete [ Fig. A ]
Il caricabatterie pud essere utilizzato in posizione eretta (da tavolo) 0 montato a

parete.

—> Prima di montare il caricabatterie, scollegarlo dalla fonte di alimentazione.
1. Praticare due fori distanziati di 56 mm in una parete robusta.

2. Inserire i tasselli con viti a testa tonda (diametro 5-6,5 mm) nei fori.
3. Collegare il caricabatteria ® allineandolo alle viti e fissandolo in posizione.

3. UTILIZZO

3.1 Ricarica della batteria [ Fig. 01/ 02]:

ATTENZIONE!

Lesioni fisiche.
La tensione della fonte di alimenta-
zione deve corrispondere alla ten-
sione riportata sulla targhetta dati di
funzionamento del caricabatterie.
—> Verificare la tensione di rete!

1. Collegare il caricabatterie ® o © a
una presa a muro.

2. Far scorrere la batteria (B) nell'allog-
giamento di carica del caricabatterie

82®O©

La batteria non ¢ inclusa di serie con

il prodotto. La selezione completa di
accessori e disponibile nella nostra
gamma di accessori.Grazie al processo
di carica intelligente, le condizioni di
carica della batteria vengono rilevate
automaticamente e la batteria viene
quindi caricata con la corrente di carica
ottimale a seconda della sua tempera-
tura e tensione.

In questo modo, la batteria viene trat-
tata con cura e rimane costantemente
a carica piena quando viene riposta nel
caricabatterie.



3.2 Significato degli elementi dell'indicatore
3.2.1 Indicazioni sul caricabatterie

(Veloce) Lampeggio La procedura di ricarica rapida & indicata dal lampeggiare rapido
dell'indicatore di carica dell'indicatore di carica verde della batteria €.
verde © Nota: La procedura di carica e possibile solo quando la tempera-
iy tura della batteria si trova entro I'intervallo di temperatura di carica
u _Charge consentito, vedere 7. DATI TECNICI.
(Lento) Lampeggio dell'in- Quando le condizioni di carica della batteria sono pari all'80%,
dicatore di carica verde I'indicatore di carica verde della batteria @ lampeggia len-
Indicatore ©@ tamente.
La batteria puo quindi essere rimossa per I'uso immediato.

[G 0 80% puo q p
Accqnsipne continua . Luce verde fissa dell'indicatore di carica della batteria @ segna-
dell_'mdmatore verl_ie di la che la batteria & - completamente carica.
carica della batteria © Se la batteria non & inserita, una luce fissa sull'indicatore di cari-

=B Full ca della batteria @ indica che la spina di alimentazione & inserita
ﬂ'. rull nella presa di corrente e che il caricabatterie € pronto per I'uso.
Accensione continua Accensione continua dell'indicatore di errore rosso della
dell'indicatore di errore batteria @ indica che la temperatura della batteria non rientra
rosso della batteria @ nell'intervallo di temperatura di carica consentito, vedere 7. DATI

= CNICI.
ﬂ'_ Non appena viene raggiunto I'intervallo di temperatura consentito, il

caricabatterie passa automaticamente alla ricarica rapida.

Indicatore di carica della  Un indicatore di errore della batteria lampeggiante rosso @ indica
batteria lampeggiante un diverso malfunzionamento della procedura di ricarica, vedere 6.
rosso @ ELIMINAZIONE DEI GUASTI.

R---

3.2.2 Un consiglio pratico
Quando il caricabatterie viene utilizzato non indica un difetto tecnico del cari-

in modo continuo o per diversi cicli di cabatterie.

carica consecutivi senza interruzioni, Un tempo di funzionamento notevol-
potrebbe riscaldarsi. Questo, tuttavia, mente ridotto dopo la ricarica indica
€ innocuo e che la batteria € deteriorata e deve

essere sostituita.
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4. MANUTENZIONE

4.1 Pulizia del caricabatterie

Accertarsi che la superficie e i contatti
della batteria e del caricabatterie siano
sempre puliti e asciutti prima di collega-

—> Non utilizzare acqua corrente.
—> Pulire i contatti e le parti in plastica
con un panno morbido e asciutto.

re il caricabatterie.

5. CONSERVAZIONE

Rimessaggio:

Il prodotto deve essere conservato lon-

tano dalla portata
dai bambini.

6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

1. Pulizia del caricabatteria (vedere 4.

MANUTENZIONE).

2. Conservare il caricabatteria in un
luogo asciutto, al chiuso e protetto
dal gelo.

Problema

Causa possibile

Soluzione

Impossibile effettua-

re la carica.

* Lindicatore verde
di carica della bat-
teria @ é sempre
acceso.

* Indicatore di errore
batteria rosso @
lampeggiante.

[Fig. 02]

La batteria non € collegata (cor-
rettamente).

= Collegare correttamente la batteria al
caricabatterie.

| contatti della batteria sono
sporchi.

= Pulire i contatti della batteria (ad
esempio, collegando e scollegando la
batteria ripetutamente).Se necessario,
sostituire la batteria.

La temperatura della batteria si
trova al di fuori dell'intervallo di
temperatura consentita per la
ricarica.

—> Attendere fino a quando la tempe-
ratura della batteria torna a essere
compresa tra 0°C e + 45°C.

La batteria ¢ difettosa.

—> Sostituire la batteria.

Indicatore della cari-
ca della batteria
verde ©@ / indica-
tore di errore della
batteria

rosso @ non &
illuminato [Fig. 02]
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La spina di alimentazione del
caricabatterie
non & collegata (correttamente).

= Inserire la spina nella presa a muro
(completamente).

Spina di corrente, cavo di alimen-—> Controllare la tensione della rete.
tazione o caricabatterie difettoso. = Far controllare il caricabatterie, se

necessario, da un rivenditore spe-
cializzato autorizzato o dal servizio di
assistenza GARDENA.



7. DATI TECNICI

Caricabatterie rapido per Unita Valore (AL 1830 CV) Valore (AL 18 V-44)
batterie
Tensione di rete V (CA) 220-240 220-240
Frequenza di rete Hz 50-60 50-60
Potenza nominale W 70 105
Tensione di carica della V (CC) 14,4-18 14,4-18
batteria
Max. corrente di carica della A 3,0 44
batteria
Tempo di ricarica della batte-
ria 97-100% (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 45 34

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 60 43

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59
Intervallo di temperatura di °C 0-45 0-45
carica consentito
Peso g 400 475
Classe di protezione =1 =7

Batterie sistemi POWER FOR ALL appropriate: PBA 18V.

8. ACCESSORI/RICAMBI

Batteria sistema GARDENA: Batteria per durata aggiuntiva o per sostituzione

PBA 18V/45 P4A
PBA 18V/72 P4A

9. ASSISTENZA

Art. 14903
Art. 14905

Le informazioni di contatto aggiornate per il nostro reparto assistenza sono dispo-

nibili online: www.gardena.comy/contact

10. SMALTIMENTO

Questo simbolo indica che
il prodotto non & un rifiuto
domestico. Riciclarlo tramite

il sistema di raccolta locale
per le apparecchiature elet-
triche ed elettroniche.

In questo modo si garantisce il corretto
smaltimento dei rifiuti al termine della
vita utile. Per ulteriori informazioni,
contattare le autorita locali, il servizio
di smaltimento dei rifiuti municipali, il
rivenditore o il rivenditore GARDENA.
Lo smaltimento non corretto pud avere
potenziali effetti negativi sul’ambiente
e sulla salute, a causa della potenziale
presenza di sostanze pericolose.
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1. SAUGUMAS

1.1 Bendrieji saugos nurodymai

-> Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir instrukcijas. Nesilaikydami
@ Ispejimy ir instrukcijy galite sukelti gaisra, patirti elektros smugj ir (arba)

ISsaugokite Sias instrukcijas.

rimtai susizeisti.

Akumuliatoriaus jkroviklj naudokite tik tuo atveju, jei esate susipazine su viso-

mis jo funkcijomis ir galite jj naudoti be apribojimy arba esate gave atitinkamas

instrukcijas.

- Sio jkroviklio negali naudoti vaikai ir asmenys, turintys fiziniy, jutiminiy
ar protiniy negaliy, taip pat stokojantys patirties ar ziniy. Siuo jkrovikliu
gali naudotis vyresni nei 8 m. vaikai ir asmenys, turintys fiziniu,
jutiminiy ar protiniy negaliu, taip pat stokojantys patirties ar zZiniu, jei

paaiskino jiems, kaip saugiai naudotis jkrovikliu ir jie suvokia su tuo
susijusias grésmes. Priesingu atveju kyla veikimo klaidy ir suzeidimy gréesme.

- Naudojant, valant ir atliekant techninés prieziuros darbus, nepalikite
vaiky be priezitros. Taip uZtikrinsite, kad vaikai nezaisty su ikrovikliu.

-> |kraukite tik POWER FOR ALL sistemos PBA tipo 18V, 1,5 Ah ar
didesnés talpos (5 ar daugiau galvaniniy elementu) li¢io jony akumu-
liatorius. Akumuliatoriaus jtampa turi atitikti jkroviklio akumuliatoriy
ikrovimo jtampa. Nekraukite nejkraunamu akumuliatoriu. PrieSingu atve-
ju gali kilti gaisras arba sprogimas.

-> Akumuliatoriaus jkroviklj naudokite tik uzdarose patalpose ir
saugokite jj nuo drégmeés. Dél | akumuliatoriaus jkroviklj pateku-
sio vandens didéja elektros smugio pavojus.

- Rupinkités akumuliatoriaus jkroviklio Svara. NeSvarumai kelia elektros

smugio pavoju.Pries naudodami, butinai patikrinkite akumuliatoriaus
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ikroviklij, kabelj ir kiStuka. Pastebéje kokj nors pazeidima, nenaudokite
akumuliatoriaus jkroviklio. Neatidarykite akumuliatoriaus jkroviklio
patys; bet kokius remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuotas persona-
las, naudodamas tik originalias atsargines dalis. PaZeisti akumuliatoriy
jkrovikliai, kabeliai ir kistukai padidina elektros smugio pavojy.

—> Nenaudokite akumuliatoriy jkroviklio ant lengvai uzsideganéiu pavirsiy
(pvz., popieriaus, tekstilés ir pan.) ar degioje aplinkoje. Kadangi per
jkrovima akumuliatoriaus jkroviklis jkaista, gali kilti gaisro pavojus.

—> Neuzdenkite akumuliatoriaus jkroviklio védinimo angu. Priesingu atveju
akumuliatoriaus jkroviklis gali perkaisti ir pradéti netinkamai veikti.

—> Akumuliatorius jkraukite tik gamintojy arba POWER FOR ALL sistemos
partneriy rekomenduojamais jkrovikliais. Tam tikro tipo akumuliatoriui
skirtas jkroviklis kelia gaisro pavojy, jei yra naudojamas su kitais akumuliatoriais
(akumuliatoriaus tipas: PBA 18V ir t. t./suderinami akumuliatoriy jkrovikliai:

AL 18irt. t.).

- Jei akumuliatorius yra pazZeistas arba naudojamas netinkamai, i$ jo gali
sklisti garai. Patyrus nepageidaujama poveikij, pasirupinkite, kad vieta
buty gerai védinama ir kreipkités i gydytoja. Garai gali dirginti kvépavimo
takus.

—> Jei akumuliatorius naudojamas netinkamai arba yra pazeistas, i$ jo
gali iStekeéti degus skystis. Nelieskite Sio skysc€io. lvykus nety€iniam
kontaktui, nuplaukite vandeniu. Jei skysc¢io pateko j akis, kreipkités j
gydytoja. IS akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali sudirginti arba nudeginti.

- ISimdami akumuliatoriy saugokités karsty kontakty. Po naudojimo aku-
muliatoriaus kontaktai gali btity karsti.

—> Nenaudokite gaminio sprogioje aplinkoje.

-> Jei reikia pakeisti jungiamajj laida, siekiant iSvengti su sauga susijusio
pavojaus, tai turi atlikti GARDENA arba jgaliotasis techninés prieziuros
centras, tvarkantis GARDENA jrankius.

1.2 Numatytoji paskirtis

POWER FOR ALL akumuliatoriy spartusis jkroviklis 18V skirtas atitinka-
miems POWER FOR ALL sistemos akumuliatoriams jkrauti ir yra skirtas
naudoti privaciuose Ukiuose ir mégejisSkuose soduose. Gaminys néra skirtas
naudoti ilgai.
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1.3 Papildomos elektros saugos instrukcijos

PAVOJUS!
Sirdies sustojimo
pavojus.
Sis gaminys veikdamas gene-
ruoja elektromagnetinj lauka.
Sis elektromagnetinis laukas
gali tureti jtakos aktyviy arba
pasyviy implanty (pvz., Sirdies
stimuliatoriy) veikimui, o tai
gali sukelti sunkiy arba mirtiny
suzalojimy.
—> Prie§ naudodami $j gaminj,
pasitarkite su savo gydytoju
arba implanto gamintoju.

2. SURINKIMAS

PAVOJINGA!

Pavojus uzdusti.
Plastikinis maiselis maziems vai-
kams kelia pavojy uzdusti.

- Todél montavimo metu mazi
vaikai turi bati kuo toliau nuo
jusy.

AL 18V-44 jkroviklio montavimas ant sienos [A pav.]
|kroviklis gali bati naudojamas pastatytas (ant stalvirsio) arba jis gali buti montuoja-

mas ant sienos.

—> Prie§ montavima atjunkite jkrovikli nuo maitinimo Saltinio.
1. Tvirtoje sienoje iSgrezkite dvi angas 56 mm atstumu viena nuo kitos.
2. Angose uZfiksuokite sieny kiStukus su varztais apvaliomis galvutémis (skers-

muo 5-6,5 mm).

3. Uzdekite jkroviklj ® i8lygiuodami jj su varztais ir saugiai jj pritvirtinkite.

3. NAUDOJIMAS

3.1 Akumuliatoriaus jkrovimas [O1 / O2 pav.]:

DEMESIO!

Pavojus susizeisti.
Maitinimo Saltinio jtampa turi atitikti
akumuliatoriaus jkroviklio vardiniy
parametry ploksteléje nurodytg
ftampa.

—> Atkreipkite démesj j elektros tink-
lo jtampa!

1. Prijunkite akumuliatoriaus jkroviklj @
arba © prie sieninio elektros lizdo.
2. |statykite akumuliatoriy (®) j jkroviklio
. ikrovimo lizdg ® arba ©.

Paprastai jsigyjant gaminj akumulia-
torius nepridedamas. I18samus priedy
pasirinkimas galimas perzitréjus misy
priedy asortimenta.Dél iSmanaus
jkrovimo proceso automatiSkai nusta-
toma akumuliatoriaus jkrovos busena ir
akumuliatorius jkraunamas naudojant
optimalig jkrovimo srove, atsizvelgiant |
akumuliatoriaus temperatarg ir jtampa.
Taip uztikrinama, kad su akumuliatoriu-
mi buty elgiamasi tinkamai, ir jis iSlikty
visiskai jkrautas, kai laikomas kroviklyje.



3.2 Indikatoriy reikSmeés
3.2.1 lkroviklio indikatoriai

(Greitai) mirksintis Zalias
akumuliatoriaus jkrovimo
indikatorius ©

H Charge

Greita jkrovimo procedura nurodo greitai mirksintis Zalias akumulia-
toriaus jkrovimo indikatorius @).

Pastaba. Greitas jkrovimas galimas tik tuo atveju, jei akumuliato-
riaus temperattra nevirSija leistinos jkrovimo temperattros diapazo-
no. Zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS.

(Létai) mirksintis Zalias
akumuliatoriaus jkrovos
indikatorius
Indikatorius ©@

| R

Kai akumuliatoriaus jkrova pasiekia 80 %, zalias akumuliatoriaus
jkrovos indikatorius @ mirksi létai.
Tuomet akumuliatoriy galima iSimti ir i$ karto naudoti.

Nuolat Svieciantis Zalias
akumuliatoriaus jkrovos
indikatorius ©

ly [

Nuolat Svieciantis Zalias akumuliatoriaus jkrovos indikatorius
©@ rodo, kad akumuliatorius visiskai jkrautas.

Jei akumuliatorius nejstatytas, nuolat Sviec¢iantis akumuliatori-
aus jkrovimo indikatorius @) rodo, kad kistukas yra jjungtas j sieninj
elektros lizda ir akumuliatoriaus jkroviklis yra paruostas naudoti.

Nuolat Svieciantis rau-
donas akumuliatoriaus
klaidos indikatorius @

-

Nuolat Svieciantis raudonas akumuliatoriaus klaidos
indikatorius @ nurodo, kad akumuliatoriaus temperattra neatitinka
leistinos jkrovimo temperatros diapazono, Zr. 7. TECHNINIAI DUO-
MENYS.

Kai tik pasiekiamas leistinos jkrovimo temperattros diapazonas,
akumuliatoriaus jkroviklis automatiSkai persijungia j greita jkrovima.

Mirksintis raudonas
akumuliatoriaus jkrovimo
indikatorius @

Mirksintis raudonas akumuliatoriaus klaidos indikatorius @ nurodo
kitg jkrovimo proceduros pazeidima, Zr. 6. GEDIMU NUSTATYMAS
IR SALINIMAS.

3.2.2 Praktinis patarimas

|kroviklj naudojant be perstojo arba kelis
jkrovimo ciklus i eilés, jkroviklis gali
perkaisti. Tai jkrovikliui nekenkia ir

4. PRIEZIURA

nerodo techninio jkroviklio gedimo.

Jei jkrautas akumuliatorius veikia gero-
kai trumpiau, vadinasi, akumuliatorius
susidévejo ir jj reikia pakeisti.

4.1 Akumuliatoriaus jkroviklio valymas

Prie$ prijungdami akumuliatoriaus
ikroviklj visada jsitikinkite, kad akumu-
liatoriaus pavirsius ir kontaktai bei pats

—> Nenaudokite tekanéio vandens.
—> Kontaktus ir plastikines dalis valykite
minksta ir sausa $luoste.

jkroviklis yra sausi ir $varus.
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5. SANDELIAVIMAS

Kaip parengti saugoti 1. Nuvalykite akumuliatoriy jkroviklj

ilgesniam laikui:

Gaminys turi bati laikomas
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

(2r. 4. TECHNINE PRIEZIURA).

2. Akumuliatoriy jkroviklj laikykite
sausoje, uzdaroje ir neuzsalancioje
(Siltoje) vietoje.

6. GEDIMU SALINIMAS

Problema Galima priezastis Sitlomi veiksmai
|krovimas negalimas. Akumuliatorius neprijungtas —=> Tinkamai prijunkite akumuliatoriy prie
o Zalias akumulia- (tinkamai). jkroviklio.
toriaus jkrovimo
indikatorius © Akumuliatoriaus kontaktai —> Nuvalykite akumuliatoriaus kontaktus
Sviecia nuolat. nesvars. (pvz., kelis kartus prijungdami ir

* Raudonas akumu-
liatoriaus klaidos
indikatorius @
mirksi.

[02 pav.]

atjungdami akumuliatoriy).Jei reikia,
akumuliatoriy pakeiskite.

Akumuliatoriaus temperatura = Palaukite, kol akumuliatoriaus

neatitinka leistinos jkrovimo temperatira vél bus nuo 0 °C iki
temperaturos diapazono. +45 °C.
Akumuliatorius paZeistas. —> Pakeiskite akumuliatoriy.

Zalias akumuliatori-
aus jkrovimo
indikatorius © /
raudonas akumulia-
toriaus

klaidy indikatorius
@ nesviecia

[02 pav.]

Jkroviklio maitinimo kistukas —> |kiskite maitinimo kistuka j sieninj elek-
nejjungtas (tinkamai)  lizda. tros lizda (iki galo).

Paieist{is maitinimo lizdas, maiti- = Tikrinkite tiekiamos sroves jtampa.

nimo laidas arba jkroviklis. - Jei reikia, leiskite jkroviklj patikrinti
igaliotam prekybos atstovui arba
GARDENA techninés prieZidros centrui.

7. TECHNINIAI DUOMENYS

Akumuliatoriaus spartusis Vienetai Verté (AL 1830 CV) Verté (AL 18V-44)
ikroviklis

Elektros tinklo jtampa V (AC) 220-240 220-240

Elektros tinklo daznis Hz 50-60 50-60
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Akumuliatoriaus spartusis Vienetai Vertée (AL 1830 CV) Verte (AL 18V-44)
ikroviklis
Vardiné galia v 70 105
Akumuliatoriaus jkrovimo V(DO) 14,4-18 14,4-18
jtampa
Maks. akumuliatoriaus A 3,0 4.4
jkrovimo srove
Akumuliatoriaus jkrovimo
trukmé 97-100% (apytikslé)

PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 45 34

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 60 43

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 95 59
Leistinos jkrovimo temperatiiros °C 0-45 0-45
diapazonas
Svoris g 400 475
Apsaugos klasé =7 =]

Tinkami POWER FOR ALL sistemos akumuliatoriai: PBA 18 V.
8. PRIEDAI / ATSARGINES DALYS

GARDENA sistemos aku-
muliatorius:

PBA 18V /45 P4A
PBA18V /72 P4A

9. SERVISAS

gali buti naudojamas darbo laikui pailginti, arba
kaip pakaitinis akumuliatorius

Gam.
Nr. 14903
Gam.
Nr. 14905

Techninés priezitros skyriaus kontaktine informacija rasite apsilanke adresu www.

gardena.comy/contact

10. SALINIMAS

Sis simbolis nurodo, kad
gaminys nepriskiriamas bui-
tinéms atliekoms. Atiduokite

gaminj perdirbti pasinaudo-
dami vietine elektros ir elek-
tronikos jrenginiy surinkimo
sistema.

Taip uztikrinsite tinkama atlieky Salinima,
pasibaigus gaminio eksploatacijos
laikui. Norédami gauti daugiau infor-
macijos, kreipkités | vietos valdZios
institucijas, buitiniy atlieky Salinimo
tarnyba, GARDENA prekybos atstovg
arba mazmenininkg. Netinkamai iSmes-
tas gaminys gali daryti neigiama poveik|
aplinkai ir Zmoniy sveikatai, nes gaminy-
je gali bati pavojingy medziagy.
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1. DROSIBA

1.1 Visparigi drosibas noradijumi
-> Izlasiet visus drosSibas bridinajumus un noradijumus. Neievérojot
bridingjumus un noradijjumus, var rasties elektrotrauma, aizdegsanas ury/
[
Glabajiet Sos noradijumus drosa vieta.

vai smagas traumas.

lzmantojiet akumulatora ladétaju tikai tad, ja parzinat visas ta funkcijas un spéjat

tas izmantot bez ierobezojumiem, vai ari esat sanemusi atbilstoSus noradijumus.

- $So ladétaju nedrikst izmantot bérni vai personas, kuram ir iero-
beZotas fiziskas, uztveres vai garigas spéjas, ka ari trikst pieredzes
vai zinasanu. So ladétaju drikst lietot vismaz 8 gadus veci bérni un
personas, kuram ir ierobezotas fiziskas, uztveres vai garigas spéjas,
ka ari trukst pieredzes vai zinaSanu, ja vinu drosibu garante atbildiga
persona, kas vinus uzrauga vai ir sniegusi viniem norades par ladéetaja
drosu darbibu, un vini izprot ar to saistitas briesmas. Pretéja gadijuma
var rasties darbibas kltdas un traumas.

- Uzraugiet bérnus ladétaja lietoSanas, tiriSanas un apkopes laika.
Tadéjadi bérni nerotalasies ar ladétaju.

- Uzladeéjiet tikai POWER FOR ALL sistemas PBA tipa 18 V litija jonu aku-
mulatorus, sakot ar 1,5 Ah ietilpibu (vismaz 5 akumulatora elementi).
Akumulatora spriegumam jaatbilst akumulatora ladétaja uzlades sprie-
gumam. Neuzladéjiet neuzladéjamus akumulatorus. Pretéja gadijuma
pastav aizdegSanas un spradziena risks.

> Izmantojiet akumulatoru ladétaju tikai slégtas un sausas telpas.

Udens iekliSana akumulatora ladétaja palielina elektriskas
stravas trieciena risku.
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—> Gadajiet, lai akumulatora ladeétajs ir tirs. Netirumi var izraisit elektriskas
stravas triecienu.Pirms lietoSanas vienmér parbaudiet akumulatoru
ladétaju, tostarp kabeli un kontaktspraudni. Nelietojiet akumulatora
ladétaju, ja pamanat bojajumus. Neatveriet akumulatora ladétaju
patstavigi; uzticiet remontdarbu veikSanu tikai kvalificétiem darbinie-
kiem, izmantojot originalas rezerves dalas. Bojati akumulatora ladétaji,
kabeli un kontaktspraudni palielina elektriskas stravas trieciena risku.

—> Neizmantojiet akumulatora ladétaju uz viegli uzliesmojosam
virsmam (pieméram, uz papira, tekstilizstradajumiem utt.) vai
degtspeéjiga vide. Pastav aizdegSanas risks, jo uzlades laika akumulatora
ladétajs sakarst.

—> Neparklajiet akumulatora ladétaja ventilacijas atveres. Preteja gadijuma
akumulatora ladéetajs var parkarst un nedarboties pareizi.

- Uzladéjiet akumulatorus tikai ar raZzotaja vai POWER FOR ALL sistemas
partneru ieteiktajiem akumulatoru ladetajiem. Akumulatora ladetajs, kas ir
piemérots noteikta veida akumulatoram, rada ugunsbistamibu, ja to lieto kopa
ar citiem akumulatoriem (akumulatora tips: PBA 18 V u.c./saderigi akumulatoru
ladéetaji: AL 18 u.c.).

—> Ja akumulators ir bojats vai tiek izmantots nepareizi, var ari izplust
tvaiki. Parliecinieties, ka vieta ir labi veédinama, un vérsieties péc
mediciniskas palidzibas, ja paradas kadi nevélami simptomi. Tvaiki var
kairinat elpcelus.

—> Ja akumulatoru izmanto nepareizi vai tas tiek bojats, var izplust uzlies-
mojoss skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja nejausi notiek
saskare, noskalojiet skarto vietu ar tideni. Ja Skidrums ieklust acis,
vérsieties péc mediciniskas palidzibas. No akumulatora iztecéjis $kidrums
var izraisit kairingjumu vai apdegumus.

= Iznemot akumulatoru, pieversiet uzmanibu karstajiem kontaktiem. Aku-
mulatora kontakti péc listoSanas var bt karsti.

- Nelietojiet puteklsuicéju/puteéju spradzienbistama vide.

—-> Ja nepiecieS$ams nomainit savienojuma kabeli, tas javeic uznémumam
GARDENA vai pilnvarotam GARDENA elektroinstrumentu apkopes die-
nestam, lai izvairitos no drosibas apdraudéjuma.

1.2 Paredzéta lietoSana

POWER FOR ALL atrais akumulatora ladétajs 18 V ir paredzéts atbilsto$o
POWER FOR ALL sistemas akumulatoru uzladei un izmantosanai majas un
darzos. Izstradajums nav paredzéts ilgstosai listoSanai.

93



1.3 Papildu elektrodrosibas noradijumi

BISTAMI!
lespéjama sirds
apstasanas.
Si apudenosanas sistéma
lietoSanas laika rada
elektromagnétisko lauku. Sads
elektromagnétiskais lauks
var ietekmét aktivo vai pasivo
medicinisko implantu (pieméram,
elektrokardiostimulatoru) darbibu,
izraisot smagas vai navéjosas
traumas.
- Pirms $is apudenosanas
sistémas lietoSanas sazinieties
ar arstu un implanta razotaju.

2. UZSTADISANA

BISTAMI!
Ir iespéjama nos-
maksana.
Polietiléna maiss apdraud mazus
bémus, jo var izraisit nosmaksanu.
= Nelaujiet maziem bérniem
atrasties izstradajuma
montazas vieta.

AL 18V-44 |adétaja uzstadiSana pie sienas [A attels]

Ladétaju var izmantot ka savrupu ierici (novietotu uz galda) vai uzstadit pie sienas.
—> Pirms ladétaja uzstadisanas atvienojiet to no barosanas avota.

1. Izturiga siena ieurbiet divus caurumus, kas atrodas 56 mm attaluma viens no

otra.

2. Caurumos ievietojiet sienas spraudnus (dibelus) ar pusapalgalvas skrivem

(56-6,5 mm diametra).

3. Pievienajiet ladétaju ®), izlidzinot to ar skriivém un fiksgjot vieta.

3. LIETOSANA

3.1 Akumulatora uzlade [01/02. attels].

UZMANIBU!
Fizisku ievainojumu
risks.
BaroSanas avota sprieguma para-
metriem jaatbilst noradém ladéetaja
tehnisko datu plaksnite.
= leverojiet tikla sprieguma para-
metrus!

1. Pieslédziet akumulatora ladétaju &
vai © elektrotikla kontaktligzdai.
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2. lebidiet akumulatoru (®) akumulatora

ladataja ® vai © uzlades atveré.
Akumulators nav ieklauts izstradajuma
standarta komplektacija. Pilnu piederu-
mu izveli varat atrast mdsu piederumu
klasta.Vieda uzlades procesa dé| aku-
mulatora uzlades stavoklis tiek atpazits
automatiski un atkariba no akumulatora
temperatUras un sprieguma tas tiek
uzladéts ar optimalu uzlades stravu.
Sadi akumulators tiek saudzéts un,
paliekot ladétaja, vienmér ir pilniba
uzladéts.



3.2 Indikaciju elementu nozime
3.2.1 Uzlades indikators

(Atri) mirgojoss zalas
krasas akumulatora
uzlades indikators ©

H Charge

Atro uzladi norada atri mirgojoss zalas krasas akumulatora uzlades
indikators @)

Piezime. Uzlade ir iespejama tikai tad, ja akumulatora
temperatura ir pielaujamaja uzlades temperaturas diapazona, ska-
tiet 7. SADALU. TEHNISKIE DATI.

(Leni) mirgojoss zalas
krasas akumulatora
uzlades indikators
Indikators ©

| R

Kad akumulatora uzlades stavoklis ir 80 %, zalas krasas aku-
mulatora uzlades indikators @ I&ni mirgo.
Akumulatoru var iznemt tulitéjai lietoSanai.

Nepartraukti degoss
zalas krasas akumulatora
uzlades indikators ©

ly [

Nepartraukti degoss zalas krasas akumulatora uzlades
indikators @ norada, ka akumulators ir pilniba uzladets.

Ja akumulators nav ievietots, nepartraukti degoss akumula-
tora uzlades indikators @ norada, ka tikla kontaktdaksa ir ievietota
kontaktligzda un akumulatora ladétajs ir gatavs lietoSanai.

Nepartraukti degoss sar-
kanas krasas akumulatora
uzlades kludas indikators

ﬂ_

Nepartraukti degoss sarkanas krasas akumulatora uzlades
k|tdas indikators @ norada, ka akumulatora temperatura nav
pielaujamaja uzlades temperaturas diapazona, skatiet 7. SADALU.
TEHNISKIE DATI.

Kad akumulatora temperattra ir pielaujamaja uzlades temperaturas
diapazona, akumulatoru ladetajs automatiski parsledzas atras
uzlades rezima.

Mirgojoss sarkanas krasas
akumulatora uzlades indi-
kators @

MirgojoSs sarkanas krasas akumulatora uzlades kludas indikators
@ norada uz citu uzlades procedtras nepareizu darbibu, ska-
tiet 6. SADALU. PROBLEMU NOVERSANA.

3.2.2 Praktiski padomi

Ja ladétajs tiek lietots nepartraukti vai neliecina, ka ladétajam butu kads teh-

vairakus secigus uzlades ciklus bez nisks bojajums.

partraukuma, ladétajs var sakarst. Tas Ja péc akumulatora uzlades tas atri

gan nerada darbibas traucéjumus un izladéjas, akumulators ir nolietojies un
janomaina.

4. TEHNISKA APKOPE

4.1 Akumulatora ladétaja tiriSana

Pirms pieslegt akumulatora ladétaju, —> Neizmantojiet krana udeni.

parliecinieties, kas akumulatora un aku- ~ => Tiriet kontaktus un plastmasas dalas

mulatora ladétaja virsmas un kontakti ir ar mikstu un sausu dranu.

tiri un sausi.
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5. UZGLABASANA

Novieto$ana uzglabasanai:
Uzglabajiet izstradajumu
bérniem nepieejama vieta.

. Notiriet akumulatora ladétaju (ska-
tiet 4. SADALU. APKOPE).

2. Uzglabajiet akumulatoru ladetaju

sausa vieta, kur tas nevar sasalt.

6. PROBLEMU NOVERSANA

Klume lespejamais iemesls

Risinajums

Uzlade nav

Akumulators nav uzstadits
iespejama. izi

(pareizi).

—> Pareizi pievienojiet akumulatoru uz
ladetaja.

* Zalas krasas aku-
mulatora uzlades
indikators © deg
nepartraukti.

* Sarkanas krasas
akumulatora
uzlades kludas
indikators @
mirgo.

[02. attels]

Akumulatora kontakti ir netiri.

—> Notiriet akumulatora kontak-
tus (piemeram, vairakas reizes ievieto-
jot un iznemot akumulatoru.Ja nepie-
cieSams, nomainiet akumulatoru.

Akumulatora temperatura
arpus pielaujama ladesanas
temperaturas diapazona.

—> Uzgaidiet, idz akumulatora
temperatira atkal ir robezas no 0 °C
lidz +45 °C.

Bojats akumulators.

—> Nomainiet akumulatoru.

Zalas krasas akumu- Nav (pareizi) iesprausts aku-
latora uzlades mulatora

indikators © / sarka- ladétaja elektrotikla kontakt-
nas krasas akumula- spraudnis.

tora uzlades

kludas indikators @

nedeg

[02. attels]

> levietojiet fikla kontaktdakSu (idz
galam) kontaktligzda.

Bojata kontaktligzda, elektrotikla —> Parbaudiet elektrotikla spriegumu.

kabelis vai ladétajs.

7. TEHNISKIE DATI

—> NepiecieSamibas gadijuma uzti-
ciet ladetaja parbaudi pilnvarotam
izplatitajam vai GARDENA apkopes
dienestam.

Atrais akumulatora ladétajs Mervieniba  Vertiba Vertiba (AL 18V-44)
(AL 1830 CV)

Elektrotikla spriegums V (AC) 220-240 220-240

Elektrotikla frekvence Hz 50-60 50-60
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Atrais akumulatora ladétajs Mervieniba  Vertiba Vertiba (AL 18V-44)
(AL 1830 CV)

Nominala jauda R 70 105
Akumulatora uzlades sprie- V (DC) 14,4-18 14,4-18
gums
Maks. akumulatora uzlades A 3,0 4.4
strava
Akumulatora ladeSanas
laiks 97-100 % (ca.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 45 34

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 60 43

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59
Pielaujamais uzlades °C 0-45 0-45
temperatiras diapazons
Svars g 400 475
Aizsardzibas klase oy =]
Piemeroti POWER FOR ALL sistemas akumulatori: PBA 18V.
8. PIEDERUMI/REZERVES DALAS
GARDENA sistemas aku-  Akumulators papildu ekspluatacijas laika
mulators: nodro$inasanai vai nomainai

PBA 18V/45 P4A Izstr.

nr. 14903
PBA 18V/72 P4A Izstr.
nr. 14905

9. APKOPE

Musu apkopes dienesta pasreizéja kontaktinformacija ir atrodama tie$saisté: www.

gardena.comy/contact

10. UTILIZACIJA

Simbols norada, ka izstrada-
jums nav sadzives atkritumi.
Parstradajiet to, izmantojot

elektrisko un elektronisko
iercu savaksanas sistému

jusu valsti.

Tas palidzés nodrosinat pareizu
atkritumu utilizaciju péc izstradajuma
darbmuiza beigam. Lai iegttu papildu
informaciju, sazinieties ar vietéjam
varas iestadem, sadzives atkritu-

mu apsaimniekoSanas uznemumu,
savu GARDENA izplatitaju vai

mazumtirgotaju. Nepareiza utilizacija var
negativi ietekmét vidi un cilveku veselibu

iespéjamas bistamo vielu klatbatnes
del.
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nl GARDENA snellader voor accu's

Vertaling van de originele instructies

CONOO AN =

1
1
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CSERVICE. Lo 103
OAFVOER .. o 103
. VEILIGHEID

1.1 Algemene veiligheidsinstructies

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en -instructies. Het niet
opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar deze instructies op een veilige plaats.
Gebruik de acculader alleen als u bekend bent met alle functies en deze onbe-
perkt kunt uitvoeren of de juiste instructies hebt ontvangen.

—> Deze lader mag niet worden gebruikt door kinderen of personen met
psychische, sensorische of mentale beperkingen of een gebrek aan
ervaring of kennis. Deze lader mag worden gebruikt door kinderen
vanaf 8 jaar en door personen met psychische, sensorische of mentale
beperkingen of een gebrek aan ervaring en kennis, mits de persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid toezicht op hen houdt of hen
instructies heeft gegeven over veilig gebruik van de lader en mits ze de
bijbehorende gevaren begrijpen. Anders bestaat er gevaar voor bedrijfsfou-
ten en letsel.

= Houd toezicht op kinderen tijdens gebruik, reiniging en onderhoud. Dit
zorgt ervoor dat kinderen niet met de lader spelen.

- Laad alleen Li-ion accu’s van het POWER FOR ALL systeem van het
type PBA 18V vanaf een capaciteit van 1,5 Ah (vanaf 5 accucellen)
op. De accuspanning moet passen bij de accu-oplaadspanning van
de acculader. Laad geen niet-oplaadbare accu's op. Anders bestaat er
gevaar voor brand of explosie.

-> Gebruik de acculader alleen in gesloten ruimten en houd deze uit

de buurt van vocht. Het binnendringen van water in een acculader
verhoogt het risico op elektrische schokken.
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—> Houd de acculader schoon. Vuil vormt een gevaar voor elektrische
schok.Controleer de acculader, inclusief kabel en stekker, altijd voo-
rafgaand aan het gebruik. Gebruik de acculader niet als u schade
opmerkt. Open de acculader niet zelf. Zorg ervoor dat reparaties alleen
worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel dat uitsluitend ori-
ginele reserveonderdelen gebruikt. Beschadigde acculaders, kabels en
stekkers verhogen het risico op een elektrische schok.

—> Gebruik de acculader niet op gemakkelijk brandbare opperviakken
(zoals papier, textiel, enz.) of in brandbare omgevingen. Er bestaat
brandgevaar omdat de acculader tijdens het opladen warm wordit.

- Dek de ventilatiesleuven van de acculader niet af. Anders kan de accula-
der oververhit raken, waardoor deze niet meer naar behoren werkt.

—> Laad de accu's alleen op met acculaders die worden aanbevolen door
de fabrikant of door partners van het POWER FOR ALL systeem. Een
acculader die geschikt is voor een bepaald type accu vormt brandgevaar bij
gebruik in combinatie met andere accu's (accutype: PBA 18 V enz./compatibe-
le acculaders: AL 18 enz.).

—> Er kunnen ook dampen ontsnappen als de accu beschadigd is of ver-
keerd wordt gebruikt. Zorg ervoor dat de ruimte goed is geventileerd
en roep medische hulp in als u nadelige gevolgen ervaart. De dampen
kunnen de luchtwegen prikkelen.

- Bij verkeerd gebruik of als de accu beschadigd is, kan brandbare
vloeistof uit de accu ontsnappen. Vermijd contact hiermee. Als u per
ongeluk in contact komt met de vloeistof, afspoelen met water. Wan-
neer de vloeistof in de ogen komt, moet u bovendien een arts raadple-
gen. Vloeistof die uit de accu komt kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

—> Wees voorzichtig met de hete contacten, wanneer u de accu verwij-
dert. De accucontacten kunnen heet zijn na gebruik.

—> Gebruik het product niet in explosieve atmosferen.

= Als de aansluitkabel vervangen moet worden, moet dit worden uit-
gevoerd door GARDENA of door een erkend servicecentrum voor
elektrische gereedschappen van GARDENA, om veiligheidsrisico's te
voorkomen.

1.2 Gebruik

De snellader voor POWER FOR ALL accu's van 18V is bedoeld voor het
opladen van relevante POWER FOR ALL systeemaccu's, en is bedoeld
voor eigen gebruik binnenshuis en in de tuin. Het product is niet bedoeld voor
langdurig gebruik.
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1.3 Aanvullende elektrische veiligheidsinstructies

GEVAAR!

Risico op hartstilstand.
Dit product genereert een elektromagnetisch veld tijdens het bedrijf. Dit elek-
tromagnetische veld kan de functionaliteit van actieve of passieve medische
implantaten (bijv. pacemakers) beinvioeden, wat kan leiden tot ernstig letsel
of de dood.
—> Raadpleeg uw arts en de fabrikant van uw implantaat voordat u dit pro-
duct gebruikt.

GEVAAR!

Verstikkingsgevaar.
Er bestaat verstikkingsgevaar voor kleine kinderen door de polyzak.
—> Houd kleine kinderen tijdens de montage van het product uit te buurt.

2.

MONTAGE

D

e AL 18V-44-acculader aan de wand monteren [ Afb. A ]

De acculader kan staand (op tafel) worden gebruikt of aan de muur worden beves-
tigd.
—> Haal de stekker uit het stopcontact voordat u de acculader monteert.

1.
2.
3.

Boor twee gaten met een onderlinge afstand van 56 mm in een stevige muur.
Steek pluggen met bolkopschroeven (diameter 5-6,5 mm) in de gaten.
Bevestig de acculader ® door deze uit te ljnen met de schroeven en vast te
zetten.

3. BEDIENING

3.1 De accu opladen [ Afb. 01/ 02]:

De accu wordt niet standaard bij het
LET OP! product geleverd. U vindt het com-
Lichamelijk letsel. plete assortiment accessoires in ons
De spanning van de voedingsbron assortiment accessoires.Dankzij het
moet overeenkomen met de span- intelligente oplaadprocedé wordt de
ning vermeld op het typeplaatje van laadtoestand van de accu automatisch
de lader. herkend en wordt de accu, afhankelijk
—> Let op de netspanning! van de accutemperatuur en -spanning,
1. Sluit de acculader ® of © aan op met de telkens optimale oplaadstroom
opgeladen.

. Schuif de accu (®) in de oplaadsleuf

een stopcontact. ,
P Daardoor wordt de accu ontzien en

blijfft deze bij bewaren in de acculader

van de acculader ® of ©. altijd volledig opgeladen.
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3.2 Betekenis van de aanduidingselementen
3.2.1 Indicatie op de acculader

(Snel) Knipperen van de Snel opladen wordt aangegeven door het snel knipperen van de
groene acculaadindica- groene acculaadindicator @).

tor © Opmerking: Het opladen is alleen mogelijk wanneer de tempe-
iy ratuur van de accu zich binnen het toegestane oplaadtemperatuur-
u _ch:rg_e bereik bevindt, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS.

(Langzaam) Knipperen van
groene acculaad-
indicator ©

|GR

Wanneer het laadniveau van de accu ongeveer 80% is, zal de
groene acculaadindicator @ langzaam knipperen.
De accu kan worden verwijderd en onmiddellijk worden gebruikt.

Continu branden van de Continu branden van de groene acculaadindicator @ geeft
groene acculaadindica- aan dat de accu volledig is opgeladen.

tor © Als de accu niet is geplaatst, geeft een continu brandende
ﬂsl Eull acculaadindicator ) aan dat de stekker in het stopcontact is gesto-

ken en de acculader klaar is voor gebruik.
Continu branden van de

rode accufoutindicator @

&

Continu branden van de rode accufoutindicator @ geeft aan
dat de temperatuur van de accu niet binnen het toegestane laadtem-
peratuurbereik ligt, zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS.

Nadat het toegestane laadtemperatuurbereik is bereikt, schakelt de
acculader automatisch naar snelladen.

Knipperende rode acculaa-

Een knipperende rode accufoutindicator @ geeft een andere storing
dindicator @

van de oplaadprocedure aan, zie 6. STORINGEN VERHELPEN.

3.2.2 Praktisch advies

Wanneer de lader continu of meerdere
opeenvolgende laadcycli zonder onder-
breking wordt gebruikt, kan de lader
warm worden. Dit is echter onschadelijk
en

4. ONDERHOUD

is geen teken dat de lader een tech-
nisch defect heeft.

Als de gebruiksduur na het opladen
van de accu aanzienlijk afneemt, geeft
dit aan dat de kwaliteit van de accu is
afgenomen en dat de accu moet wor-
den vervangen.

4.1 De acculader reinigen

Zorg ervoor dat het opperviak en de
contacten van de accu en van de accu-
lader altijd schoon en droog zijn voordat
u de acculader aansluit.

—> Gebruik geen stromend water.

—> Reinig de contacten en de kunst-
stof onderdelen met een zachte en
droge doek.
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5. OPSLAG

Opslaan: 1. Reinig de acculader (zie 4. ONDE-
Het product moet uit de buurt van RHOUD).

kinderen 2. Bewaar de acculader op een droge,
worden opgeborgen. afgesloten en vorstvrije plaats.

6. STORINGEN VERHELPEN

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Opladen is niet Accu is niet (juist) geplaatst. —> Sluit de accu correct aan op de
mogelijk. acculader.

* Groene acculaadin- —— — -
dicator © brandt  Contacten van de accu zijn vuil. = Reinig de contacten van de accu (bijv.

continu. door de accu meerdere keren aan te
* Rode accufoutindi- sluiten en weer los te koppelen).Ver-
cator @ knippert. vang de accu indien nodig.
[Afb. 02]
Temperatuur van de accu bevindt = Wacht tot de accutemperatuur weer
zich buiten het toegestane laad- tussen 0 °C en +45 °C ligt.
temperatuurbereik.
De accu is kapot. —> Vlervang de accu.
Groene acculaad- De stekker van de acculaderis = Steek de stekker (volledig) in het
indicator © /de rode niet (correct) aangesloten. stopcontact.
accufoutindicator @
brandt

niet [afh. 02]

Stopcontact, netsnoer of accula- = Controleer de netspanning.

der is defect. -> Laat de acculader indien nodig contro-
leren door een erkende gespecialiseer-
de dealer of door GARDENA Service.

7. TECHNISCHE GEGEVENS

Accusnellader Eenheid Waarde Waarde (AL 18V-44)
(AL 1830 CV)

Netspanning V (AC) 220-240 220-240

Netfrequentie Hz 50-60 50-60

Nominaal vermogen w 70 105

Accu-oplaadspanning V (DC) 14,4-18 14,4-18

Max. acculaadstroom A 3,0 4.4
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Accusnellader Eenheid Waarde Waarde (AL 18V-44)
(AL 1830 CV)
Acculaadtijd (ca.) 97 - 100 %
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 45 34
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 60 43
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59
Toegestaan oplaadtemperatu- °C 0-45 0-45
urbereik
Gewicht g 400 475
Beschermingsklasse gy oy

Geschikte POWER FOR ALL systeemaccu’s: PBA 18V.
8. ACCESSOIRES/RESERVEONDERDELEN

GARDENA systeemaccu:
PBA 18V/45 P4A
PBA 18V/72 P4A

9. SERVICE

Accu voor extra gebruiksduur of voor vervanging

Art. 14903
Art. 14905

De actuele contactgegevens van onze serviceafdeling zijn online te vinden op:

www.gardena.comy/contact

10. AFVOER

Het symbool geeft aan dat
het product geen huishou-
delijk afval is. Recycle het

product via uw lokale inza-
melsysteem voor elektrische
en elektronische apparatuur.

Dit draagt bij aan een juiste afvalver-
werking aan het einde van de levensdu-
ur. Neem voor meer informatie contact
op met de plaatselijke autoriteiten, de
gemeentelijke afvalverwerkingsdienst,
uw GARDENA-dealer of de winkel.
Onjuist afvoeren kan negatieve gevol-
gen hebben voor het milieu en de
volksgezondheid vanwege de mogelijke
aanwezigheid van gevaarlijke stoffen.
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1. SIKKERHET

1

1.1 Generelle sikkerhetsinstruksjoner

Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner. Hvis du ikke falger
advarslene og instruksjonene, kan det fare til elektrisk stat, brann og/eller
alvoriig personskade.

Oppbevar disse instruksjonene pa et sikkert sted.
Du ma bare bruke batteriladeren hvis du er kjent med alle funksjonene og kan
bruke dem uten begrensninger, eller hvis du har fatt tilstrekkelige instruksjoner.

= Denne laderen er ikke ment for bruk av barn eller personer med
fysiske, sensoriske eller mentale begrensninger eller manglende erfa-
ring eller kunnskap. Denne laderen kan brukes av barn som er 8 ar
eller eldre, og av personer som har fysiske, sensoriske eller mentale
begrensninger eller manglende erfaring eller kunnskap, hvis en person
som er ansvarlig for sikkerheten deres, har tilsyn med dem eller har
instruert dem i sikker bruk av laderen og de forstar de tilknyttede fare-
ne. | andre tilfeller er det risiko for driftsfeil og personskader.

- Overvak barn under bruk, rengjering og vedlikehold. Dette sikrer at barn
ikke leker med laderen.

- Lad kun Li-ion-batterier av POWER FOR ALL-systemtype PBA 18 V
med en kapasitet pa 1,5 Ah (fra 5 battericeller). Batterispenningen ma
tilsvare batteriladespenningen til batteriladeren. Ikke lad ikke-opplad-
bare batterier. Hvis du gjer det, er det risiko for overoppheting og skade.

> Bruk batteriladeren bare i lukkede rom, og hold den unna fukt.
Hvis det kommer vann inn i en batterilader, gker faren for elektrisk
stot.

- Hold batteriladeren ren. Smuss farer til fare for elektrisk stot.Kontroller
alltid batteriladeren, kabelen og stopselet for bruk. lkke bruk batteri-
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laderen hvis du oppdager skader. Ikke apne batteriladeren selv. Sgrg
for at eventuelle reparasjoner bare utfgres av kvalifisert personell som
utelukkende bruker originale reservedeler. Skadde batteriladere, kabler og
stapsler gker faren for elektrisk stat.

- Ikke bruk batteriladeren pa lett brennbare overflater (f.eks. papir, teks-
tiler osv.) eller i brennbare omgivelser. Det er fare for brann fordi batterila-
deren varmes opp under drift.

- Batteriladerens ventilasjonsapninger ma ikke tildekkes. Ellers kan lade-
ren bli overopphetet og slutte & fungere som den skal.

- Du ma bare lade batteriene med batteriladere som er anbefalt av
produsenten eller av POWER FOR ALL-systempartnere. En batterilader
som er egnet for en bestemt type batteri, utgjer en brannfare hvis den brukes
med andre batterier (batteritype: PBA 18V osv. / Kompatible batteriladere:

AL 18 osv.).

—> Damp kan slippe ut hvis batteriet er skadet eller brukes feil. Serg for at
omradet er godt ventilert, og oppsek lege dersom du opplever negati-
ve virkninger. Dampen kan irritere luftveiene.

- Huvis batteriet brukes pa feil mate, eller hvis det er skadet, kan brenn-
bar vaeske komme ut av batteriet. Unnga kontakt. Skyll med vann hvis
kontakt oppstar ved et uhell. Oppsgk lege hvis du far vaeske i gynene.
Vaeske fra batteriet kan forarsake irritasjon eller brannskader.

- Vaer oppmerksom pa de varme kontaktene nar du tar ut batteriet. Bat-
terikontaktene kan veere varme etter bruk.

- Ikke bruk produktet i eksplosive omgivelser.

- Huis tilkoblingskabelen ma skiftes ut, ma dette utfores av GARDENA
eller et autorisert servicesenter for GARDENA-maskiner, for & unnga
sikkerhetsfarer.

1.2 Bruksomrader

Den 18-volts hurtigladeren POWER FOR ALL er beregnet pa & lade relevante
POWER FOR ALL-systembatterier og er beregnet pa bruk i private hus- og
hobbyhager. Produktet er ikke beregnet for langvarig bruk.
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1.3 Ekstra instruksjoner for elektrisk sikkerhet

FARE!

Risiko for hjertest-

ans!
Dette produktet danner et elek-
tromagnetisk felt néar det er i bruk.
Dette elektromagnetiske feltet kan
pavirke funksjonaliteten til aktive
eller passive medisinske implan-
tater (f.eks. pacemakere), noe
som kan fore til alvorlig persons-
kade eller ded.
- Radfer deg med legen din og

produsenten av implantatet for

du bruker dette produktet.

2. MONTERING

FARE!

Fare for kvelning.
Det er fare for at sma barn kan
kveles pa grunn av plastposen.
- Hold sma barn pa avstand nar
du monterer produktet.

Slik monterer du AL 18V-44-laderen pa veggen [fig. A]
Laderen kan brukes enten stdende (bordplate) eller montert pa veggen.
- For du monterer laderen, ma du koble den fra stramkilden.

1. Bor to hull med 56 mm mellomrom i en solid vegg.

2. Sett inn veggplugger med runde skruer (diameter 5-6,5 mm) i hullene.
3. Koble til laderen ® ved & rette den inn etter skruene og sikre den pa plass.

3. BRUK

3.1 Slik lader du batteriet [fig. 01/02]:

FORSIKTIG!

Fysisk skade!
Spenningen til stramkilden ma stem-
me overens med spesifikasjonene
pa laderens typeskilt.

—> Veer oppmerksom pa nettspen-
ningen!

1. Koble batteriladeren ® eller © til en
stikkontakt.

2. Skyv batteriet ® inn i ladesporet pa
batteriladeren ® eller ©.
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Batteriet felger ikke med produktet som
standard. Du finner hele utvalget av
tilbeher i tilbehersserien var.Takket veere
den intelligente ladeprosessen blir lade-
tilstanden til batteriet automatisk regis-
trert og ladet med optimal ladestrom
avhengig av batteritemperaturen og
-spenningen.

Slik blir batteriet skanet, og det forblir
alltid helt oppladet nar det oppbevares

i laderen.



3.2 Betydning av visningselementene:
3.2.1 Indikasjon pa laderen

(Rask) blinking av grenn
indikator for batterila-
ding ©

Hurtigladingsprosedyren indikeres med rask blinking av den grenne
batteriladelampen @.
Merk: Hurtiglading er kun mulig hvis batteriets temperatur ligger

H Charge innenfor tillatt ladetemperaturomrade, se 7. TEKNISKE DATA.
(Sakte) blinking av grenn  Nar batteriets ladetilstand er 80 %, vises den grenne indikatoren
batterilading for batterilading @ Blinker sakte.

Indikator ©@ Batteriet kan tas ut for umiddelbar bruk.

[GO 80%

Grenn indikator for batteri-
lading lyser kontinuerlig ©

Iy [

Grenn indikator for batterilading lyser kontinuerlig. @ Indike-
rer at batteriet er fulladet.

Hvis batteriet ikke er satt inn, signaliserer et konstant lys pa
batteriladelampen @) at stopselet er satt inn i stikkontakten, og at
batteriladeren er klar til bruk.

Rad indikator for batterifeil
lyser kontinuerlig @

as_

Rad indikator for batterifeil lyser kontinuerlig. @ Indikerer
at batteritemperaturen ikke er innenfor tillatt ladetemperaturomréde,
se 7. TEKNISKE DATA.

Batteriladeren bytter automatisk til hurtiglading sa snart det tillatte
temperaturomradet er nadd.

Blinkende rgdt lys i batte-
rifeilindikatoren @

3.2.2 Praktiske rad

Blinkende radt lys i batterifeilindikatoren @ Angir en annen feil-
funksjon i ladeprosedyren, se 6. FEILSOKING.

Nar laderen brukes kontinuerlig, eller indikerer ikke at laderen har en teknisk
i flere pafelgende ladesykluser uten feil.
avbrudd, kan laderen bli varm. Dette er En betydelig redusert arbeidsperiode

imidlertid harmlgst og

etter lading indikerer at batteriet er uts-
litt og ma byttes ut.

4. VEDLIKEHOLD

4.1 Slik rengjer du batteriladeren

Se til at overflatene og kontaktene til - Du ma ikke bruke rennende
batteriet og batteriladeren alltid er rene vann.

og terre for du kobler til batteriladeren. —> Rengjer kontaktene og plastdelene

med en myk og terr kiut.
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5. OPPBEVARING

Slik oppbevarer du produktet: 1.

Produktet mé oppbevares utilgiengelig
for barn.

6. FEILSGKING

Rengjer batteriladeren (se 4. VEDLI-
KEHOLD).

. Oppbevar batteriladeren pé et tert,

innelukket og frostfritt sted.

Problem Mulig arsak

Lgsning

Lading er ikke mulig. Batteriet er ikke tilkoblet (riktig

). = Koble batteriet riktig til laderen.

* Grgnn indikator for
batterilading ©
lyser kontinuerlig.

* Rad indikator
for batterifeil @
blinker.

[fig. 02]

Batterikontaktene er tilsmusset.

—> Rengjor batterikontaktene (f.eks. ved
a koble batteriet til og fra flere gan-
ger.Bytt batteriet ved behov.

Batteritemperaturen er utenfor
det tillatte ladetemperaturom-
radet.

—> Vent til batteritemperaturen ligger
mellom 0 °C og +45 °C igjen.

Batteriet er defekt.

—> Skift batteriet.

Grgnn batteriladings-
indikator © / rod
batteri-

feilindikator @ lyser
ikke [fig. 02]

Laderens stromstopsel er
ikke (riktig) tilkoblet.

—> Sett stromstopselet (helt) inn i stik-
kontakten.

Stikkontakt, stremledning eller
lader er defekt.
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—> Kontroller nettspenningen.

—> Fa eventuelt laderen kontrollert av en
autorisert spesialforhandler eller av
GARDENA Service.



7. TEKNISKE DATA

Batterihurtiglader Enhet Verdi (AL 1830 CV) Verdi (Al 18V-44)
Nettspenning V (AC) 220-240 220-240
Nettfrekvens Hz 50-60 50-60
Nominell effekt W 70 105
Batteriladespenning V (likestrom) ~ 14,4-18 14,418
Maks. batteriladestrom A 3,0 4.4
Batteriladetid 97-100 % (ca.)

PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 45 34

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 60 43

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 95 59
Tillatt ladetemperaturomrade  °C 0-45 0-45
Vekt g 400 475
Beskyttelsesglass =] =71

Egnede POWER FOR ALL-systembatterier: PBA 18 V

8. TILBEHOR/RESERVEDELER
GARDENA systembatteri:  Batteri for ekstra varighet eller for utskifting

PBA 18 /45 P4A Art. 14903
PBA 18 /72 P4A Art. 14905
9. SERVICE

Du finner oppdatert kontaktinformasjon for serviceavdelingen var pa nett: www.
gardena.comy/contact

10. KASSERING
Dette bidrar til & sikre riktig avfallshand-

Symbolet indikerer at pro- . 2 h ‘ :
E duktet ikke er husholdnings- tering nér levetiden er over. Hvis du vil

’ ha mer informasjon, kan du kontakte
avfall. Lever produktet ti lokale myndigheter, en lokal avfallsstas-

%ﬁgl\gﬂgé%% ;lﬁx(fir%eslgyg;/egweett jon eller en GARDENA-forhandier. Feil

for elektrisk og elektronisk
utstyr.

avhending kan ha en potensielt negativ
effekt pa miljget og menneskers helse
péa grunn av mulig tilstedeveerelse av
farlige stoffer.
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pl GARDENA Szybka tadowarka do akumulatorow

Tlumaczenie oryginalnych instrukcji

1. BEZPIECZENSTWO ..\ttt 110
20 MONTAZ . Lot 112
3. OBSEUGA. .. 12
4. KONSERWACUA . . o 114
5. PRZECHOWYWANIE . ... ... .. 114
6. USUWANIEUSTEREK. .. ... ..o 114
7. DANETECHNICZNE . ... ... .. 115
8. AKCESORIA/CZESCIZAMIENNE .. ..o 115
9. SERWIS ... 115
T0.UTYLIZACJA. o 115

1. BEZPIECZENSTWO

1.1 Ogolne zasady bezpieczenstwa

-> Zapoznac sie ze wszystkimi ostrzezeniami dotyczacymi
bezpieczenstwa i instrukcjami. Niezastosowanie sie do ostrzezer i

instrukcji moze spowodowac porazenie pradem j/lub powazne obrazenia.

Przechowywagé niniejsze instrukcje w bezpiecznym miejscu.

tadowarki mozna uzywac wytacznie wtedy, gdy uzytkownik zna wszystkie jej

funkcje i umie je wszystkie obstugiwac lub otrzymat odpowiednie przeszkolenie.

- Ladowarki nie powinny obstugiwa¢ dzieci lub osoby o ograniczo-
nych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub
nieposiadajace odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy. Ladowarka
moze by¢ obstugiwana przez dzieci, ktére ukonczyty 8. rok zycia, oraz
przez osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych lub nieposiadajace odpowiedniego doswiadczenia i
wiedzy pod warunkiem, ze sa one pod nadzorem lub zostaty poins-
truowane w zakresie bezpiecznego uzytkowania tadowarki i rozumieja
wigzace sie z tym zagrozenia. \W przeciwnym razie istnieje ryzyko btedéw w
obstudze i odniesienia obrazen.

- Nalezy nadzorowac dzieci podczas uzytkowania, czyszczenia i konser-
wacji. Nalezy dopilnowaé, aby dzieci nie bawity sie tadowarka.

- tadowac tylko akumulatory systemowe litowo-jonowe POWER FOR
ALL typu PBA 18 V od pojemnosci 1,5 Ah (majace 5 lub wiecej ogniw).
Napiecie akumulatora musi by¢ zgodne z napieciem tadowania
tadowarki. Nie nalezy tadowa¢ baterii jednorazowych. W przeciwnym
razie istnieje ryzyko pozaru i eksplozji.
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> tadowarki nalezy uzywac wytacznie w zamknietych pomieszcze-
niach i nalezy trzymac ja z dala od wilgoci. Przedostanie sie wody
do tadowarki zwigksza ryzyko porazenia pradem.

- kadowarka musi by¢ utrzymywana w czystosci. Brud stwarza ryzyko
porazenia pradem.Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢ tadowarke,
przewadd i wtyczke. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek
uszkodzen nie wolno uzywac tadowarki. Nie wolno tadowarki otwiera¢
samodzielnie. Wszelkie naprawy musza by¢ wykonywane wytacznie
przez wykwalifikowany personel, uzywajacy wytacznie oryginalnych
czesci zamiennych. Uszkodzone tadowarki, kable i wtyczki zwigkszajg ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

—> Nie wolno uzywa¢ tadowarki na powierzchniach tatwopalnych (np.
papierze, tkaninach itp.) ani w Srodowiskach tatwopalnych. Ze wzgledu
na nagrzewanie sie tadowarki podczas fadowania istnieje niebezpieczeristwo
pozaru.

- Nie wolno przykrywa¢ otworéw wentylacyjnych tadowarki. W prze-
ciwnym razie moze dojs$¢ do przegrzania sie fadowarki i jej nieprawidtowego
dziatania.

- Ladowaé akumulatory wylacznie za pomoca tadowarek zalecanych
przez producenta lub partneréw systemu POWER FOR ALL. t adowarka
przeznaczona do akumulatora okreslonego typu stwarza zagrozenie pozarowe
w przypadku uzywania z innymi akumulatorami (typ akumulatora: PBA 18 V itd.
/ kompatybilne tadowarki: AL 18 itd.).

- Jesli akumulator jest uszkodzony lub uzywany nieprawidtowo, moga
rowniez wydostawac sie z niego opary. Upewnic sie, ze w miejscu
pracy zapewniona jest dobra wentylacja. W razie wystapienia jakich-
kolwiek dolegliwosci nalezy skonsultowac sie z lekarzem. Opary moga
spowodowaé podraznienie ukladu oddechowego.

= Nieprawidtowe uzytkowanie lub uszkodzenie akumulatora moze
spowodowac wydostanie sie z niego tatwopalnej cieczy. Nalezy unika¢
kontaktu z tym ptynem. Jezeli dojdzie do przypadkowego kontaktu,
przemy¢ woda. W przypadku przedostania sie cieczy do oczu nalezy
niezwiocznie skorzystac¢ z dodatkowej pomocy medycznej. Plyn
wydobywajacy sie z akumulatora moze powodowac podraznienia lub popar-
zenia.

—> Podczas wyjmowania akumulatora uwazaé¢ na gorace styki. Po uzyciu
akumulatora zaciski moga by¢ gorace.

- Produktu nie wolno uzywaé w atmosferze wybuchowej.

- Jesli przewod taczacy wymaga wymiany, musi jej dokonaé firma
GARDENA lub autoryzowany serwis elektronarzedzi GARDENA, aby
uniknaé zagrozen dla bezpieczenstwa.

1.2 Przeznaczenie

Szybka tadowarka POWER FOR ALL 18 V stuzy do fadowania odpowiednich
akumulatoréw systemowych POWER FOR ALL i jest przeznaczona do
uzytku w prywatnych ogrodach przydomowych i hobbystycznych. Produkt nie
jest przeznaczony do dtugotrwatego uzytkowania.
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1.3 Dodatkowe instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
elektrycznego

OSTRZEZENIE!

Ryzyko zatrzymania krazenia.
Niniejsze urzadzenie podczas pracy wytwarza pole elektromagnetyczne. To
pole elektromagnetyczne moze wptywac na dziatanie aktywnych lub pasyw-
nych implantéw medycznych (np. rozrusznikéw serca), co moze prowadzi¢
do powaznych obrazen lub $mierci.
- Przed uzyciem tego produktu nalezy skonsultowac sie z lekarzem i produ-
centem implantu.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko uduszenia.
Mate dzieci moga zadtawic sie torebka polietylenowa.
—> Mate dzieci nie moga przebywac w poblizu miejsca, w ktérym odbywa sie
montaz.

2. MONTAZ

Montaz tadowarki AL 18 V-44 na Scianie [rys. A]

Z tadowarki mozna korzysta¢ zaréwno w potozeniu stojacym (na blacie), jak i po

zamontowaniu jej na $cianie.

—> Przed zamontowaniem tadowarki nalezy odtgczyc ja od zrodta zasilania.

1. Wywierci¢ dwa otwory w odlegtosci 56 mm od siebie w stabilnej scianie.

2. Wiozy¢ kotki rozporowe ze srubami o tbie okragtym (Srednica 5-6,5 mm) do
otwordw.

3. Poditaczyé tadowarke ®), wyréwnujac ja ze $rubami i mocujac na miejscu.

3. OBSLUGA

3.1 Ltadowanie akumulatora [rys. O1/ O2]:

UWAGA!

Obrazenia ciata.
Napiecie pochodzace ze zrédta pradu musi by¢ zgodne z napieciem
okreslonym na tabliczce znamionowej tadowarki.
—> Zwracaé uwage na napiecie sieciowe!

1. Podigczyd tadowarke ® lub © do gniazda $ciennego.

2. Wsuna¢ akumulator ® do gniazda tadowania tadowarki @ lub ©.

Akumulator nie jest standardowo dotaczony do produktu. Petng game akcesoriow
mozna znalez¢ w naszej ofercie.W ramach procesu inteligentnego tadowania stan
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natadowania akumulatora jest rozpoznawany automatycznie i akumulator zostanie
natadowany optymalnym pradem tadowania kazdorazowo dostosowanym do tem-
peratury i napiecia akumulatora.

Pozwala to chroni¢ akumulator, ktéry w przypadku przechowywania w tadowarce
pozostaje zawsze catkowicie natadowany.

3.2 Znaczenie wskaznikow

3.2.1 Wskazanie na tadowarce

(Szybkie) miganie zielone- Procedura szybkiego tadowania jest sygnalizowana szybkim miga-
go wskaznika natadowania niem zielonego wskaznika stanu natadowania akumulatora @

akumulatora ©@ Nalezy pamiegtac: Szybkie tadowanie jest mozliwe tylko w przy-
iy padku gdy temperatura akumulatora miesci sie w dopuszczalnym
zakresie temperatur tadowania, patrz 7. .
_Chj'g_e kresie t tur fad ia, patrz 7. DANE TECHNICZNE

(Wolne) miganie zielonego Gdy stan nafadowania akumulatora wynosi 80%, zielony wskaznik
wskaznika natadowania natadowania akumulatora @ miga powoli.

akumulatora Akumulator mozna wyja¢ w celu natychmiastowego uzycia.
Wskaznik ©

| GR

Ciagte Swiatlo zielonego  Ciagte Swiatto zielonego wskaznika stanu natadowania aku-
wskaznika natadowania mulatora @ oznacza, ze akumulator jest w petni natadowany.

akumulatora © Kiedy akumulator nie jest wiozony, ciagte swiatto wskaznika
= stanu natadowania akumulatora ) sygnalizuje, ze wtyczka przewo-
ﬂ . Full du sieciowego jest umieszczona w gniazdku i tadowarka jest gotowa
do pracy.

Ciagte Swiatto czerwonego Ciagte Swiatto czerwonego wskaZnika bledu akumulatora
wskaznika bfedu akumu- @ wskazuje, ze temperatura akumulatora nie miesci sie w dozwolo-

latora @ nym zakresie temperatury tadowania, patrz 7. DANE TECHNICZNE.
= Po osiagnieciu dopuszczalnego zakresu temperatur tadowarka auto-

ﬂ'_ matycznie przetacza sig na szybkie tadowanie.

Migajacy czerwony Migajacy czerwony wskaznik bigdu akumulatora @ wska-

wskaznik btedu akumu- zuje na inng usterke podczas procedury tadowania, patrz 6.

latora @ ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW.

3.2.2 Praktyczne porady

tadowarka moze sie nagrzewac, gdy nie oznacza, ze tadowarka ma wade
jest uzywana w sposéb ciagly lub przez  techniczna.

kilka kolejnych cykli tadowania bez Znaczace skrécenie czasu pracy po
przerwy. Jest to jednak nieszkodliwe i natadowaniu oznacza zuzycie akumula-

tora i konieczno$c¢ jego wymiany.
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4. KONSERWACJA

4.1 Czyszczenie tadowarki
Przed podtaczeniem tadowarki upewnic
sig, ze powierzchnia oraz styki aku-
mulatora i fadowarki sg zawsze czys-

te i suche.

5. PRZECHOWYWANIE

—> Nie uzywac biezacej wody.

—> Oczyscic¢ styki oraz elementy z twor-
zywa sztucznego przy uzyciu
miegkkiej, suchej szmatki.

Przygotowanie do
przechowywania:

Produkt przechowywac
poza zasiegiem dzieci.

6. USUWANIE USTEREK

1. Oczysci¢ tadowarke (patrz 4. KON-
SERWACUA).

2. tadowarke nalezy przechowywac
w miejscu suchym, zamknigtym i
zabezpieczonym przed mrozem.

Problem Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

tadowanie jest

niemozliwe. odtaczony.

Akumulator nie jest (prawidtowo) —> Prawidtowo podiaczy¢ akumulator do

tadowarki.

* Zielony wskaznik
natadowania aku-
mulatora © $wieci
$wiattem ciagtym.

0ne.

Zaciski akumulatora sg zabrud-

—> Oczyscic zaciski akumulatora (np.
poprzez kilkakrotne podtaczenie
i odtaczenie akumulatora.W razie
potrzeby wymieni¢ akumulator.

* Czerwony
wskaznik btedu
akumulatora @ Temperatura akumulatora
miga. wykracza poza dopuszczalny
[rys. 02] zakres temperatur tadowania.

—> Odczekad, az temperatura akumu-
latora ponownie bedzie miesci¢ sig
w zakresie od 0°C do +45°C.

Akumulator jest uszkodzony.

—> Wymieni¢ baterig.

Zielony wskaznik
poziomu

Wtyczka sieciowa tadowarki jest —> Wiozy¢ wtyczke (catkowicie) do gniaz-
nieprawidtowo podtaczona. ieci

dka sieciowego.

natadowania
akumulatora © /
czerwony wskaznik
btedu akumulatora
@ nie jest
podswietlany [rys.
02]

7. DANE TECHNICZNE

Gniazdko, przewdd zasilajacy lub —> Sprawdzi¢ napiecie zasilania siecio-
fadowarka sg uszkodzone.

wego.

—> W razie koniecznos$ci zleci¢ spraw-
dzenie fadowarki autoryzowanemu
wyspecjalizowanemu dilerowi lub
serwisowi GARDENA.

Szybka tadowarka Jednostka Warto$¢ Warto$¢
(AL 1830 CV) (AL 18 V-44)
Napiecie sieciowe V (AC) 220-240 220-240
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Szybka tadowarka Jednostka Wartos¢ Warto$¢
(AL 1830 CV) (AL 18V-44)

Czestotliwosé sieciowa Hz 50-60 50-60
Moc znamionowa W 70 105
Napiecie fadowania akumu-  V (DC) 14,4-18 14,4-18
latora
Maks. natezenie pradu A 3,0 44
tadowania akumulatora
Czas tadowania akumulato-
ra 97-100% (ok.)

PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 45 34

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 60 43

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 95 59
Dozwolony zakres temperatury °C 0-45 0-45
tadowania
Waga g 400 475
Stopieri ochrony =7 =]

Odpowiednie akumulatory systemowe POWER FOR ALL: PBA 18 V.
8. AKCESORIA / CZESCI ZAMIENNE

Akumulator systemowy-
GARDENA:

PBA 18V/45 P4A
PBA 18V/72 P4A

9. SERWIS

Akumulator zapewniajacy dodatkowy czas pracy lub
akumulator zapasowy

Art. 14903
Art. 14905

Aktualne dane kontaktowe naszego dziatu serwisowego mozna znalezé na stronie:

www.gardena.com/contact

10. UTYLIZACJA

Symbol ten oznacza, ze
produkt nie stanowi odpadu
z gospodarstwa domowego.

Produkt nalezy poddac¢
recyklingowi za posrednic-
twem lokalnego systemu
zbidrki sprzetu elektryczne-
go i elektronicznego.

Pomoze to zapewni¢ wiasciwg
utylizacje odpaddw po zakonczeniu
okresu ich uzytkowania. Aby

uzyskac wiecej informacji, nalezy
skontaktowac sie z lokalnymi wiadzami,
przedsigbiorstwem gospodarki
komunalnej, dilerem lub sprzedawcg
GARDENA. Nieprawidtowa utylizac-
ja moze mie¢ negatywny wptyw na
Srodowisko i zdrowie ludzi ze wzgledu
na mozliwa obecnos¢ substanciji nie-

bezpiecznych.
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pt Carregador rapido de bateria GARDENA

Traducao das instrucoes originais

1. SEGURANGA . ..o 116
2. MONTAGEM . . oo 118
8. UTILIZAGAO .. . oo 118
4. MANUTENGAO . ... oo 120
5. ARMAZENAMENTO . ..ot 120
6. RESOLUGAO DE PROBLEMAS. . . .o 120
7. ESPECIFICAGOES TECNICAS. . ...\ 121
8. ACESSORIOS/PECAS SOBRESSELENTES. ... ..o .. 121
9. ASSISTENCIA . . . oot 121
T0.ELIMINAGAO. . . oo 121
1. SEGURANCA

1

1.1 Instrucoes de seguranca gerais
-> Leia todas as instrucées e avisos de seguranca. O incumprimento
dos avisos e das instrugbes podera resultar em choques elétricos, incén-
L
Guarde estas instrucoes num local seguro.

dios e/ou ferimentos graves.
Utilize o carregador de bateria apenas se estiver familiarizado com todas as suas
funcdes e conseguir executa-las sem limitagdes ou tiver recebido instrugdes
adequadas.

—-> Este carregador nao se destina a ser utilizado por criangas ou por
pessoas com limitacées fisicas, sensoriais ou mentais, ou com falta
de experiéncia ou conhecimentos. Este carregador pode ser utilizado
por criancas com idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas que
tenham limitacoes fisicas, sensoriais ou mentais, ou com falta de
experiéncia ou conhecimentos se uma pessoa responsavel pela sua
seguranca estiver a supervisionar ou tiver fornecido instrucées rela-
tivamente ao funcionamento seguro do carregador e se tiverem com-
preendido os perigos associados. Caso contrario, existe um risco de erros
de funcionamento e ferimentos.

- Supervisione as criancas durante a respetiva utilizagao, limpeza e
manutencao. Tal ird garantir que as criangas nao brincam com o carregador.

- Carregue apenas baterias de i6es de litio do tipo do sistema POWER
FOR ALL PBA 18 V com uma capacidade de 1,5 Ah ou superior (5 célu-
las da bateria ou mais). A tensao da bateria tem de corresponder
a tensao de carregamento do carregador de bateria. Nao carregue
baterias nao recarregaveis. Caso contrario, existe um risco de incéndio e
exploséo.
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-> Utilize apenas o carregador de bateria em espacos fechados e
mantenha-o afastado da humidade. A entrada de agua num car-
regador de bateria aumenta o risco de choque elétrico.

—> Mantenha o carregador de bateria limpo. A sujidade constitui um risco de
choque elétrico.Verifique sempre o carregador de bateria, incluindo o
cabo e a ficha, antes da respetiva utilizacdo. Nao utilize o carregador
de bateria se observar quaisquer danos. Nao abra o carregador de
bateria sem ajuda; certifique-se de que quaisquer reparacoes sao
efetuadas apenas por pessoal qualificado, utilizando apenas pecas
sobresselentes originais. Carregadores de bateria, cabos e fichas danifica-
dos aumentam o risco de choque elétrico.

—> Nao utilize o carregador de bateria em superficies facilmente com-
bustiveis (por exemplo, papel, téxteis, etc.) ou em ambientes combus-
tiveis. Existe um risco de incéndio devido ao agquecimento do carregador de
bateria durante o carregamento.

—> Nao cubra as aberturas de ventilacao do carregador de bateria. Caso
contrério, o carregador de bateria pode sobreaquecer e deixar de funcionar
corretamente.

—> Carregue as baterias apenas com carregadores de bateria recomen-
dados pelo fabricante ou por parceiros do sistema POWER FOR ALL.
Um carregador de bateria adequado a um determinado tipo de bateria repre-
senta um risco de incéndio quando utilizado com outras baterias (tipo de bate-
ria: PBA 18V, etc. / Carregadores de bateria compativeis: AL 18 etc.).

—> Também poderao ocorrer fugas de vapores se a bateria estiver danifi-
cada ou for utilizada incorretamente. Certifique-se de que a area esta
bem ventilada e procure assisténcia médica caso sinta quaisquer efei-
tos adversos. Os vapores podem irritar o trato respiratorio.

- Se o produto for utilizado incorretamente ou se a bateria estiver dani-
ficada, podera ocorrer a fuga de liquido inflamavel da bateria; evite o
contacto. Se ocorrer algum contacto acidental, lave com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure assisténcia médica
adicional. O liquido vertido da bateria pode provocar irritagdes ou queimadu-
ras.

—> Tenha cuidado com os contactos quentes quando remover a bateria.
Os contactos da bateria podem estar quentes apds a utilizagédo.

—> Nao utilize o produto em atmosferas explosivas.

—> Se for necessario substituir o cabo de ligacao, a substituicdo deve ser
efetuada pela GARDENA, ou por um centro de assisténcia autorizado
para ferramentas elétricas GARDENA, de forma a evitar riscos de
seguranca.

1.2 Finalidade

O carregador rapido de bateria POWER FOR ALL de 18 V destina-se ao
carregamento das baterias do sistema POWER FOR ALL relevantes e a
utilizagdo em residéncias e jardins privados. O produto néo foi concebido para
utilizacao a longo prazo.

17



1.3 Instrucoes de seguranca elétrica adicionais

PERIGO!

Risco de paragem cardiaca.
Este produto gera um campo eletromagnético durante o funcionamento. Este
campo eletromagnético pode afetar a funcionalidade de implantes médicos
ativos ou passivos (por exemplo, pacemakers), o que pode resultar em feri-
mentos graves ou morte.
- Consulte o seu médico e o fabricante do seu implante antes de utilizar
este produto.

PERIGO!

Risco de asfixia.
Existe um risco de asfixia para criangas pequenas devido ao saco de pléas-
tico.
—> Mantenha as criancas afastadas durante a montagem do produto.

2. MONTAGEM

Montar o carregador AL 18 V-44 na parede [Fig. A]

O carregador pode ser utilizado numa posicao vertical (mesa) ou montado na pare-

de.

—> Antes de montar o carregador, desligue-o da fonte de alimentacéo.

1. Perfure dois orificios com 56 mm de distancia numa parede resistente.

2. Insira buchas com parafusos de cabega redonda (diametro de 5-6,5 mm) nos
orificios.

3. Instale o carregador ® alinhando-o com os parafusos e fixando-o no lugar.

3. UTILIZACAO

3.1 Carregar a bateria [Fig. 01/02]:

CUIDADO!

Ferimentos fisicos.
A tensao da fonte de alimentacéo tem de coincidir com a tensao especificada
na etiqueta de tipo do carregador.
—> Respeite a tensdo da rede elétrical

1. Ligue o carregador de bateria ® ou © a uma tomada de parede.

2. Introduza a bateria () na ranhura de carregamento do carregador de bateria ®
ou©
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A bateria ndo estd incluida

de série no produto. Pode encontrar a sele¢géo completa

de acessorios na nossa gama de acessorios.Gragas ao processo de carregamento
inteligente, o estado de carga da bateria é detetado automaticamente e é carregado
com a corrente de carga ideal em fungéao da temperatura e da tensao da bateria.

Dessa forma, a bateria € tr:
regada durante o armazen

atada com cuidado e permanece sempre totalmente car-
amento no carregador.

3.2 Significado dos elementos de indicacao
3.2.1 Indicacao no carregador

Intermiténcia (rapida) do
indicador verde de carga
da bateria ©

[ charse

0 procedimento de carregamento rapido é indicado pela intermitén-
cia répida do indicador verde de carga da bateria ).

Nota: 0 processo de carregamento apenas € possivel quando a
temperatura da bateria se encontra no intervalo de femperatura de
carregamento permitido, consulte 7. ESPECIFICACOES TECNICAS.

Intermiténcia (lenta) do
indicador verde de carga
da bateria

Indicador ©

| GR

Quando o estado de carga da bateria é de 80%, o indicador verde
de carga da bateria @ fica intermitente lentamente.
A bateria pode ser removida para utilizagdo imediata.

Luz continua do indicador
verde de carga da bate-
ria ©@

Iy |

Luz continua do indicador verde de carga da bateria @ indica
que a bateria esté totalmente carregada.

Se a bateria ndo estiver inserida, uma luz continua no indicador
de carga da bateria @ indica que a ficha de alimentagdo esta
inserida na tomada de alimentagdo e que o carregador de bateria
estd operacional.

Luz continua do indica-
dor vermelho de erro da
bateria @

&

A luz continua do indicador vermelho de erro da bateria @
indica que a temperatura da bateria ndo estéa dentro do intervalo
de temperatura de carregamento permitido; consulte 7. ESPECIFI-
CAGOES TECNICAS.

Assim que o intervalo de temperatura de carregamento permitido
for atingido, o carregador de bateria muda automaticamente para
carregamento rapido.

Indicador vermelho de
carga da bateria intermi-
tente @

Um indicador vermelho de erro da bateria intermitente @ indica
uma avarig diferente do procedimento de carregamento; consulte 6.
RESOLUGAO DE PROBLEMAS.

3.2.2 Conselho pratico

Quando o carregador é uti
tinuamente ou durante vari
carregamento consecutivo

rupcao, o carregador pode aquecer. No

entanto, isto é inofensivo e

lizado con-
os ciclos de
s sem inter-

nao indica que o carregador tenha um
defeito técnico.

Um periodo de funcionamento signifi-
cativamente reduzido apds o carrega-
mento indica que a bateria esta deterio-
rada e tem de ser substituida.
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4. MANUTENCAO

4.1 Limpar o carregador de bateria

Certifique-se que a superficie e os —> Nao utilize agua corrente.

contactos da bateria e do carregador —> Limpe 0s pontos de contacto e as

de bateria estédo sempre limpos e secos pecas de plastico com um pano

antes de ligar o carregador de bateria. macio e seco.

5. ARMAZENAMENTO

Para armazenar: 1. Limpe o carregador de bateria (con-

O produto tem de ser armazenado fora sulte 4. MANUTENGCAO).

do alcance 2. Armazene o carregador de bateria

das criancas. num local seco, fechado e sem
gelo.

6. RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Problema Causa possivel Solugdo

Nao é possivel car- A bateria ndo esté (corretamente) —> Ligue corretamente a bateria ao

regar. ligada. carregador.

* Indicador verde de
carga da bateria Os contactos da bateria estéo ~ —> Limpe os contactos da bateria (por

© continuamente  Sujos. exemplo, encaixando e desencaixando

aceso. vérias vezes a bateria.Se necessario,
* Indicador vermelho substitua a bateria.

de erro da bateria - -

@ intermitente. A temperatura da bateria —> Aguarde até que a temperatura da
[Fig. 02] encontra-se fora do intervalo de bateria esteja novamente entre 0 °C
temperatura de carregamento e +45 °C.

permitido.

A bateria estd com defeito. —> Substitua a pilha.
Indicador verde de A ficha de alimentacio do = Insira (totalmente) a ficha de alimen-
carga carregador tacdo na tomada de parede.

da bateria @ / o indi- ndo esta (corretamente) ligada.
cador vermelho de . . -
erro da bateria @ Atomada, o cabo de alimentagdo—> Verifique a tensdo da rede elétrica.

néo esta ou o carregador esta com defeito.—> Permita que o carregador seja verifica-

aceso [Fig. 02] do, se necessario, por um distribuidor
especializado autorizado ou pela assis-
téncia GARDENA.

7. ESPECIFICACOES TECNICAS
Carregador rapido de bateria  Unidade Valor (AL 1830 CV) Valor (AL 18 V-44)
Tensdao maxima V (CA) 220-240 220-240

Frequéncia de corrente elétrica Hz 50-60 50-60
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Carregador rapido de bateria  Unidade Valor (AL 1830 CV) Valor (AL 18 V-44)
Poténcia nominal w 70 105
Tensao de carregamento da V(CC) 14,418 14,4-18
bateria
Corrente de carregamento A 3,0 44
max. da bateria
Tempo de carregamento da
bateria 97-100 % (aprox.)

PBA 18 V 2,0 Ah W-B min. 45 34

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 60 43

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 95 59
Intervalo de temperatura de °C 0-45 0-45
carregamento permitido
Peso g 400 475
Classe de protegéo [=I7] =17l

Baterias adequadas do sistema POWER FOR ALL: PBA 18 V.
8. ACESSORIOS/PECAS SOBRESSELENTES

Bateria do sistema
GARDENA:

PBA 18 V/45 P4A
PBA 18 V/72 P4A

9. ASSISTENCIA

bateria para durago adicional ou substituicao

N.c do
art. 14903
N.c do
art. 14905

As informagdes de contacto atuais para o nosso departamento de assisténcia
podem ser encontradas online: www.gardena.com/contact

10. ELIMINACAO

O simbolo indica que o
produto ndo é um residuo
doméstico. Recicle o pro-

duto através do sistema
de recolha local para
equipamentos elétricos e
eletronicos.

Isto ajudara a garantir uma eliminagéo
adequada dos residuos no final da sua
vida util. Para obter mais informagdes,
contacte as autoridades locais, o
servigo de eliminagdo de residuos
municipais, 0 seu concessionario ou
revendedor GARDENA. A eliminagéo
inadequada pode ter um impacto nega-
tivo no ambiente e na salde humana,
devido a possivel presenca de substan-
cias perigosas.
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1. SIGURANTA

1.1 Instructiuni generale de siguranta

Cititi toate avertismentele si instructiunile de siguranta. Nerespec-
tarea avertismentelor si instructiunilor poate avea ca rezultat electrocut-
area, incendli sj/sau leziuni grave.

Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur.
Folositi numai un incarcator ale carui functii le cunoasteti si le puteti opera fara
limitari sau referitor la care ati fost instruit corespunzator.

- Acest incarcator nu trebuie utilizat de copii sau persoane cu limitari
fizice, senzoriale sau mintale, lipsite de experienta sau cunostinte refe-
ritoare la produs. Acest incarcator poate fi folosit de copii cu varsta de
cel putin 8 ani si de persoane cu limitari fizice, senzoriale sau mintale,
lipsite de experienta sau nefamiliarizate cu produsul daca persoana
responsabila pentru siguranta lor ii supravegheaza sau i-a instruit cu
privire la utilizarea in siguranta a incarcatorului si daca inteleg perico-
lele aferente. in caz contrar, exista riscul unor greseh de utilizare si vatamari
corporale.

-> Supravegheati copiii in timpul utilizarii, curatarii si intretinerii. Astfel,
acestia nu vor putea sa se joace cu incarcatorul.

-> Incarcati numai acumulatoare Li-lon de tipul POWER FOR ALL System
PBA 18V de la o capacitate de 1,5 Ah (incepand cu 5 celule de acumu-
lator). Tensiunea acumulatorului trebuie sa corespunda cu tensiunea
de incarcare a incarcatorului de acumulatori. Nu incarcati baterii
nereincarcabile. in caz contrar, exist4 risc de incendiu si de explozua

> Folositi incarcatorul de acumulatori numai in spatii inchise si
@ feriti-1 de umezeala. Patrunderea apei in incarcatorul de acumula-

tor mareste riscul de electrocutare.
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—> Pastrati incarcatorul bateriei curat. Din cauza murdariei exista pericol
de electrocutare.Verificati intotdeauna incarcatorul de acumulatori,
cablul si fisa inainte de utilizare. Nu folositi incarcatorul bateriei daca
observati vreo deteriorare. Nu deschideti incarcatorul, asigurati-va ca
toate reparatiile sunt realizate numai de personal calificat, cu piese de
schimb originale. Incarcatoarele de baterii, cablurile si fisele deteriorate cresc
riscul de electrocutare.

—> Nu folositi incarcatorul de baterii pe suprafete care se aprind usor (de
ex. hartie, textile etc.) sau in medii inflamabile. Exista un risc de incendiu
din cauza incalzirii incarcatorului de baterii in timpul functiondrii. .

- Nu acoperiti fantele de ventilatie ale incarcatorului de acumulatori. In
caz contrar, incarcatorul poate sa se supraincalzeasca si sa nu mai functioneze
corespunzator.

-> Incarcati acumulatorii numai cu incarcatoarele recomandate de
producator sau de partenerii sistemului POWER FOR ALL. Un incarcator
care este adecvat pentru un anumit tip de acumulator reprezinta un pericol de
incendiu cand este utilizat cu alti acumulatori (tip de acumulator: PBA 18 V etc./
incarcatoare de acumulatori compatibile: AL 18 etc.).

—> Daca acumulatorul este deteriorat sau utilizat necorespunzator, exista
riscul de degajare a vaporilor. Asigurati-va ca zona este bine ventilata
si solicitati asistenta medicala daca resimtiti efecte adverse. Vaporii pot
irita sistemul respirator.

—> Daca este utilizat incorect sau daca este deteriorat, din acumulator
poate curge lichid inflamabil; evitati contactul. Daca intrati accidental
in contact cu lichidul respectiv, spalati cu apa. Daca lichidul intra in
ochi, solicitati asistenta medicala suplimentara. Lichidul care iese din
baterie poate cauza iritatii sau arsuri.

—-> Acordati atentie contactelor fierbinti cand scoateti acumulatorul. Con-
tactele acumulatorului pot fi fierbinti dupa utilizare.

= Nu utilizati produsul in atmosfere explozive.

- Daca este necesara inlocuirea cablului de conectare, aceasta operatie
trebuie efectuata de GARDENA sau de un centru de service autorizat
pentru scule electrice GARDENA pentru evitarea pericolelor privind
siguranta.

1.2 Domeniul de utilizare

incarcitorul rapid de acumulatori POWER FOR ALL de 18 V este destinat
incarcéarii acumulatorilor cu sistemul POWER FOR ALL si este destinat
utilizarii in case private si gradini de amatori. Produsul nu este destinat utilizarii pe
termen lung.
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1.3 Instructiuni de siguranta electrica suplimentare

PERICOL!

Risc de stop cardiac.
In timpul functionarii, acest produs genereaza un camp electromagnetic.
Acest camp electromagnetic poate afecta functionalitatea implanturilor medi-
cale active sau pasive (de exemplu, stimulatoare cardiace), ceea ce poate
duce la vatamari grave sau la deces.
—> Adresati-va medicului dumneavoastra si producatorului implantului
dumneavoastra inainte de a utiliza acest produs.

PERICOL!

Pericol de sufocare!
Existéa risc de sufocare pentru copiii mici, din cauza pungii.
=> Copii mici trebuie tinuti la distant& in timpul montarii produsului.

2. MONTAJ

Montarea incarcatorului AL 18V-8-44 pe perete [ Fig. A ]
Tncércétorul poate fi utilizat fie in pozitie verticala (pe masa), fie montat pe perete.
=> Inainte de a monta incarcatorul, deconectati-I de la sursa de alimentare.
1. Faceti doua gauri la distanta de 56 mm intr-un perete rezistent.
2. Introduceti dopurile de expansiune cu suruburi cu cap rotund (diame-

tru 5-6,5 mm) in gauri.
3. Agétati incércatorul ® aliniindu-1 cu suruburile si fixandu-1 in pozitie.

3. OPERAREA

3.1 incarcarea acumulatorului [Fig. 01/02]:

ATENTIE!

Leziuni fizice.
Tensiunea sursei electrice trebuie sa corespunda cu indicatiile de pe placuta de
identificare a incarcatorului.
= Tineti cont de tensiunea retelei de alimentare!

1. Conectati incércatorul de acumulatori ® sau © intr-o prizé de perete.

2. Glisati acumulatorul (®) in slotul de incarcare al incarcatorului de acumulatori ®
sau

Acumulatorul nu este inclus cu produsul ca dotare standard. Puteti gasi selectia

completa de accesorii in gama noastra de accesorii.Multumita procesului inteligent

de incarcare, se detecteaza automat starea de incarcare a bateriei si, in functie de

temperatura si tensiunea bateriei, este incarcata cu curentul optim.
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in felul acesta se menajeaza bateria, care ramane intotdeauna complet incarcata
daca este pastrata in incarcator.

3.2 Semnificatia elementelor indicatoare

3.2.1 Indicator pe incarcator

Aprinderea intermitenta
(rapida) a indicatorului
verde de incércare a acu-
mulatorului ©@

¥] Charge

Procedura de incarcare rapida este indicata prin aprinderea
intermitentd rapida a indicatorului verde pentru gradul de incarcare
a acumulatorului @

Nota: Procesul de incdrcare rapida este posibil numai daca tem-
peratura acumulatorului se afla in intervalul permis al temperaturii
de incarcare, consultati 7. DATE TEHNICE.

Aprinderea intermitenta
(lenta) a indicatorului
verde al acumulatorului
Indicator ©

| R

Cand nivelul de incdrcare al acumulatorului este de 80 %, indi-
catorul verde de incarcare a acumulatorului @ se aprinde
intermitent lent.

Acumulatorul poate fi scos pentru utilizare imediatd.

Aprinderea continua a
indicatorului verde de
ncarcare a acumulato-
rului ©

Iy |

Aprinderea continua a indicatorului verde de incércare
a acumulatorului @ indicé faptul cd acumulatorul este incarcata
complet.

Cand acumulatorul nu este introdus, aprinderea continua
a indicatorului de incércare a acumulatorului @ indica faptul

ca stecarul de alimentare este introdus in priza de perete si cd
incarcétorul de acumulatori este gata de utilizare.

Aprinderea continua a
indicatorului rosu de eroa-
re al acumulatorului @

LI

Aprinderea continua a indicatorului rosu de eroare al
acumulatorului @ indica faptul ca temperatura acumulatorului nu
se incadreaza in intervalul de temperatura de incarcare permis,
consultati 7. DATE TEHNICE.

Tncarcatorul de acumulatori comutd automat la incircarea rapida
cand se atinge intervalul permis de temperaturi.

Indicatorul rosu intermi-
tent de incarcare a acumu-
latorului @

3.2.2 Sfat practic

Indicatorul rosu intermitent de eroare al acumulatorului @ indica o
altd problema legata de procedura de incarcare, consultati 6. REME-
DIEREA DEFECTIUNILOR.

Cand este utilizat incontinuu sau timp nu indica faptul ca incarcatorul are

de mai multe cicluri de incarcare con- o defectiune tehnica.

secutive fara intrerupere, incarcatorul O duratéa de utilizare semnificativ redusa
se poate incalzi. Dar este un simptom dupa incarcare arata ca acumulatorul

inofensiv totusi si

este uzat si trebuie inlocuit.
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4. INTRETINERE

4.1 Curatarea incarcatorului de acumulatori

Inainte de conectarea incarcétoruluide = Nu folositi apa curenta.
acumulatori asigurati-va ca suprafata —> Curatati contactele si piesele din
si contactele acumulatorului si plastic cu o laveta moale si uscata.
incarcatorului de acumulatori sunt intot-

deauna curate.

5. DEPOZITAREA

Pentru depozitare: 1. Curétati incércatorul de acumulatori
Produsul trebuie depozitat intr-un loc (consultati 4. INTRETINERE).
inaccesibil 2. Depozitati incarcatorul intr-un loc
pentru copii. uscat, inchis si ferit de inghet.

6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Problema Cauza posibila Remediu

Procesul de Acumulatorul nu este conectat ~ —> Asezati corect acumulatorul pentru ca

incércare nu este (corect). acesta sa se incarce corect.

posibil. - — -

« Indicatorul verde  Contactele acumulatorului sunt ~ —> Curdtali contactele acumulatorului
de incércare a acu- murdare. (de ex. prin introducerea si scoaterea
mulatorului © este repetatd a acumulatorului.Eventual
aprins continuu. inlocuiti bateria.

* Indicatorul rosu de ) . A
eroare al acumula- Temperatura acumulatorului este —> Asteptati pana cand temperatura

torului @ se aprin- 1N afara intervalului de tempera- acumulatorului este din nou intre 0 °C
de intermitent. turi de Incdrcare permis. —+45°C,
Fig. 02 : - P~ )
[Fig. 02] Bateria este defectd. => Inlocuiti bateria.
Indicatorul verde de  Stecherul de alimentare al —> Introducetj stecarul de alimentare
incércare a incarcétorului (complet) in prizd.

acumulatorului @/  nu este conectat (corect).
indicatorul rosu
de eroare al acumu-  Priza, cablul de alimentare sau = Verificati tensiunea de alimentare.
latorului @ nu este  incarcatorul este defect. —> Daca este cazul, solicitati verificarea
aprins [Fig. 02] incdrcétorului de catre un dealer autor-
izat sau de catre service-ul GARDENA.

7. DATE TEHNICE

incarcitor rapid de acumu- Unitate Valoare Valoare (AL 18V-44)
latori (AL 1830 CV)

Tensiune retea Vica) 220-240 220-240

Frecventa retea Hz 50-60 50-60
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incarcator rapid de acumu- Unitate Valoare Valoare (AL 18V-44)
latori (AL 1830 CV)
Putere nominala W 70 105
Tensiunea de incarcare a acu- V (c.c.) 14,4-18 14,4-18
mulatorului
Curent max. de incarcare a A 3,0 44
bateriei
Timp de incarcare acumula-
tor 97 %-100% (aproximativ)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 45 34
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 60 43
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59
Intervalul permis de temperaturi°C 0-45 0-45
de incarcare
Greutate g 400 475
Clasa de protectie gy =17l
Acumulatori cu sistemul POWER FOR ALL adecvati: PBA 18V.
8. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB
Acumulatori cu sistemul Acumulator pentru duratd suplimentard de
GARDENA: functionare sau de schimb
PBA 18V/45 P4A Art. 14903
PBA 18V/72 P4A Art. 14905
9. SERVICE

Informatiile de contact actuale pentru departamentul nostru de service sunt dispo-

nibile online la: www.gardena.com/contact

10. ELIMINAREA CA DESEU

Simbolul indica faptul ca
produsul nu este deseu cas-
nic. Reciclati produsul prin

sistemul local de colectare
pentru echipamente electri-
ce si electronice.

Acest lucru va contribui la elimina-

rea corespunzatoare a deseurilor la
sfarsitul duratei sale de viata. Pen-

tru mai multe informatii, contactati
autoritatile locale, serviciul de eliminare
a deseurilor municipale, distribuitorul
sau distribuitorul GARDENA. Eliminarea
necorespunzatoare ca deseu poate
avea un impact negativ asupra mediului
si sanatatii oamenilor, din cauza posibi-
lei prezente a substantelor periculoase.

127



r

u YcTponcTBO 6bICTpOM 3apAAKM aKKyMynaTopa
GARDENA

MepeBoa opuruHana UHCTPYKUUM

1
2
3
4
5.
6
7
8
9
1

. BESOMACHOCTD .. oo 128
CMOHTAXK . 130
COKCTUIYATALNA . Lo 131
. TEXHUYECKOE OBCITYKMBAHVIE .. ... ..o 132

XPAHEHWE ... 132
. TIOUCK 1 YCTPAHEHWE HEVCTIPABHOCTEW .. .......... 133
. TEXHUMECKWME OAHHBIE ..o 133
. MPUHAONBEXHOCTN / SAMNACHBIE YACTU . ..o 134
CCEPBUC. L 134
OYTUIIMBALIMA. ..o 134

1. BESBOIMNACHOCTb

1

1.1 O6wue MHCTPYKLMMU NO TEXHUKEe 6e3onacHoCTU

BHuMMaTenbHO NpoyuTanTe Bce yKa3aHUA TeEXHUKU 6e3onacHoCTU
W MHCTPYKUMW. HecobnoneHne atmx yKasaHui v MHCTRYKLMKI MOXKET
MPUBECTU K MOPAKEHMIO S/TEKTPUYECKUM TOKOM, BO3rOpaHuio 1/uim
LU rapensim TpaBMam.

XpaHuTe AaHHble MHCTPYKLMKN B Hafle)KHOM MecTe.

VicnonbayiTe 3apAaHOe YCTPOWCTBO TOSIbKO B TOM Clly4ae, eC/v Bbl 3HAKOMbI
CO BCEMU ero (hyHKLMAMMN 1 MOXETe Mob30BaTLCA MM 6e3 OrpaHnyeHunin
WAV NOMYYUIN COOTBETCTBYIOLLIME UHCTPRYKLMN.

- [laHHOe 3apAAHOe YCTPOUCTBO He NpeAHa3Ha4YeHo And
MCNONb30BaHWUA AETbMU M IULLAMU C OFPaHUYEHHbIMMU (DU3UYECKUMM,
CEHCOPHbIMU MU YMCTBEHHbIMM CMOCOGHOCTAMMU UNN HEAOCTAaTKOM
onbiTa U 3HaHWW. [laHHOe 3apAfHOe YCTPOMNCTBO MOXeT
ncnonb30BaTbCA AETbMU CTaplue 8 neT v NMLamMmu ¢ orpaHUYeHHbIMM
M3U4eCKMMU, CEHCOPHBIMMU UMM YMCTBEHHbIMU CNOoco6HOCTAMM, ecnu
NULIO, OTBETCTBEHHOE 3a UX 6€30MacHOCTb, KOHTPONUPYET UX UMK
npeasapuTeNbHO NPOUHCTPYKTUPYET UX No 6e3onacHom akcnnyaTauumn
3apAAHOro YCTPOWCTBA U NPU YCNOBUU, UTO OHWU NMOHUMAIOT
BO3MOXHbl€ PUCKU. B NpOTNBHOM Cily4ae BO3HWKAET ONacHOCTb
nosly4eHnA TPaBM ¥ PUCK OLUMOOK BO BPEMA dKCMyaTaLm.

- CneauTe 3a AeTbMU BO BPeMsA UCMONb30BaHUA, OUUCTKU U
TexHuueckoro obcnyxuBaHua usgenua. He no3sonanTe 4eTAM Urpartb C
3apAOHbIM YCTPONCTBOM.

—> 3apAxanTe TONbKO NMUTUN-NOHHbIE aKKyMynAaTopbl Ha 18 B cuctemsbl
POWER FOR ALL tuna PBA emkocTbio He meHee 1,5 A-u (5 u 6onee
aKKyMyNATOPHbIX danemMeHToB). HanpaxeHne akkymynaTopa AOMKHO
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COOTBETCTBOBAaTb HaNPAXEHUIO 3apAAKMK 3apAAHOro yCTPoOUCTBa.
He 3apsaxaiTe ogHOopa3oBble aKKyMynATopbl. B NpoTBHOM Ccryyae
BO3HMKaET PUCK BO3ropaHvA Unn B3pbisa.
> Ucnonb3yinte 3apaAHOe YCTPOMUCTBO TONbKO B CYXOM 3aKpbiTOM
nomeuieHun. Mpu nonaaaHum BoAbl B 3apAAHOe YCTPONCTBO
MOBbILAETCA PUCK NOPaXKeHUA dNEKTPUUECKUM TOKOM.

—> CoaepxxuTte 3apAaHOE YCTPOUCTBO B YMCTOTE. [/13-3a rpA3M BO3HMKaET
OMacHOCTb NMOPaxeHWA anekTpuyeckm Tokom.Mepea ncnonb3oBaHnem
BCerga npoBepaAnTe 3apAAHOe YCTPOWUCTBO, WHYP U BUNKY. Mpu
ob6Hapy)XeHun Kakux-nmbo NoBpeXaAeHU He UCNoNb3ynTe 3apAAHoe
ycTpoucTBo. He BCKpbiBalTe 3apAAHOEe YCTPOMCTBO CAMOCTOATESNIbHO.
PeMOHT AOMKeH BbIMONHATLCA TONIbKO KBannuUuupoBaHHbIMU
crneuuanucTamm ¢ UCNosnb30BaHWeM TOJNIbKO OpUrMHanbHbIX 3an4yacTein.
OkcnyataumA NOBPEXAEHHBIX 3apAAHOrO YyCTPOUCTBA, kabenen, BUNOK u
PasbeMOB MOBbILWAET PUCK MOPAKEHNA ANEKTPUUECKNM TOKOM.

—> He ncnonb3yinte 3apanHoe yCTPOMNCTBO Ha JIErKOBOCMIaMEHAIOLIMXCA
matepuanax (Hanpumep, Ha 6ymare, TKaHu U T. A4.) U B rOpIOYNX cpenax.
Bo BpemA 3apAakn cyLecTByeT onacHOCTb BO3ropaHuA 13-3a Harpesa
3apAaHOro YCTPOWCTBA.

—> He HakpbiBaiiTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA 3apAAHOro YCTPOUCTBA.
B npoTrBHOM cnyyae 3apAHOe YCTPOWNCTBO MOXET NMeperpeTbea u
pabotaTb HenpaBuIbHO.

—> 3apAxanTe aKKyMynfaTOPbl TONbKO C MOMOLLbIO 3apAAHbIX YCTPONCTB,
pekomMmeHAOoBaHHbIX NpoussoauTenem unu naptHepamm POWER FOR
ALL. 3apAgHoe ycTponcTBO, NPeaHadHa4eHHoe AnA OnpeaeneHHoro
TNa akKyMynATOPOB, NPEACTaBAAET ONAaCHOCTb BO3ropaHuA npw
MCNONB30BaHUN C APYrMMK akkyMynaTopamu (Tnn akkymynatopa: PBA 18 B
1 1.0./ CoBMecCTVMble 3apAaHble ycTporncTea: AL 18 n T.4.).

- MNpwu noBpeXxaeHUn UnNn HenpaeBuIbHOM UCMNONb30BaHWUW aKKyMynATopa
W3 Hero MoryT BbIXoAUTb Napbl. [poBepbTE, UTO MECTO XOPOLLO
nposeTpuBaetcAa. B cnyyae HepomoraHua obpaTutech 3a
MeAMLMHCKOW NOMOLbIO. [1apbl MOryT pasapaxarh AblxaTenbHble nyTu.

= Mpu HeNpaBUNLHOM UCMONb30BaHMMN UMW NOBPEXAEHUN aKKyMynATopa
W3 HEro MoXeT BbITEKaTb JIerKOBOCMaMeHAIOWAACA XUAKOCTb:
nsberamnte KOHTaKTa ¢ Hel. Mpu cnyyanHoOM KOHTaKTe NPoOMoOnTe
rnopaxeHHbIX yyacTok Bogou. Mpu nonagaHum XMAKOCTU B rnasa
obpaTutech 3a MEAULIMHCKON MOMOLUBIO. BbITEKLLNI N3 aKKyMynATOpa
QNEKTPOINT MOXET MPUBECTUN K PASAPDKEHNIO KOXMN MU XMUMUYECKOMY
oxory.

- Mpu CHATUM aKKyMynATOpa NOMHUTE O rOpAYMX KOHTaKTax. [locne
paboTbl KOHTAKTEI aKKyMyATOpa MOryT ObITb FOPAYNMMU.

—> 3anpewjaeTcA UCNoNb30BaTh U3aenue Bo B3PbIBOOMACHbIX
aTtmocdepax.

- B cnyyae Heo6xo0AMMOCTU 3aMeHbl COeAUMHUTENbHOro kabena
cooTBeTCcTBYyowWMe paboTbl AOMKHbI BLIMOMAHATLCA cneLyuanucTamm
komnanum GARDENA unu B ohmumnanbHOM CEPBUCHOM LIEHTpe
GARDENA, utobbl nsbexatb yrpo3 6e3onacHocTu.
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1.2 Ucnonb3oBaHue Mo Ha3HAYEHUIO

YctpouicTtBo 6bicTpon 3apaaku POWER FOR ALL 18 B npeaHagHaueHo
0N1A 3apALKY COOTBETCTBYIOLMX aKKyMynaTopoB cuctembl POWER

FOR ALL 1 Tonbko A/1a 66ITOBOro Mcnons3oBaHua. [JaHHoe nsaenne He
npeaHasHa4eHo AnA NPOAOMKUTENBHOMO NCMONB30BaHMA.

1.3 [lononHuTesnbHble MHCTPYKLUMU MO aneKTpobesonacHoOCTU

OMNACHO!

Puck octaHoBku cepaua.
Bo BpemMA paGOTbI JaHHOe naaenne co3gaet AieKTpoMarHMTHoe nose.
310 JNIEKTPOMarH1MTHoOe nosie MOXXET co3haBartb MOMexXn AnA NacCrBHbLIX N
AKTUBHbIX MEONLINHCKNX NMIM1IaHTaToB (Hal‘lpl/IMep, KapﬂMOCTMMyﬂHTOpOB),
YTO MOXET NPUBECTU K TAXKENbIM TpaBMaM Ui CMepPTn.
—> [POKOHCYNBETUPYATECH C BPAYOM 1 M3rOTOBUTENEM MMMANAHTATa,
npexae Yem npuctynatb K akcrayataunm gaHHoro nsgeina.

OMNACHO!

Puck yayuweHus.
[MoNMaTUNEHOBbIN MaKeT MOXET CTaTb I‘IDML{MHOVI yayweHnAa ManeHbKnxX
neten.
- Bo BPeMA MOHTaXKa He I'IOLLI'chKaI;ITe MaseHbKIMX OeTEN K N3AENUI0.

2. MOHTAX

MoHTax 3apsagHoro yctpouctea AL 18V-44 Ha cteHy [ Puc. A]
3apAaHoe yCTPoMCTBO MOXHO MCMONb30BaTh, PA3MECTUB Ha FOPU30HTaNIbHOWM
MOBEPXHOCTN U YCTAaHOBMB Ha CTEHY.

-> I_Iepe/:l. MOHTa)XOM 3apAgHOro yCTpOI;ICTBa OTKNKOYNTE ero OT NCTOYHUKa

1.

2.

nuTaHnA.
MpocBepnuTe B NPOYHOI CTEHE ABa OTBEPCTUA Ha PaccToAHWM 56 MM Apyr
oT apyra.

BcTtassTe B 0TBepCTUA AI06EAN U BUHTBI C KPYIIOM FONOBKOWM

(anametp 5-6,5 Mm).

. YcTtaHosuTe 3apaaHoe ycTponcTeo (B) Ha BUHTLI U MPOBepLTe ero (uKcaumio.
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3. QKCIMINYATALIUA
3.1 3apagka akkymynaTtopa [ Puc. 01/ 021]:

BHUMAHMUE!

Puck nonyueHus manyeckomn TpaBmbl.
HanpmxeHne NCTOUHVKa MUTaHNA LOMKHO COOTBETCTBOBATbL
xapakTepucTukam Ha nacropTHON Tabanyke 3apALHOro YCTPOWCTRA.
= YunutblBanTe ceTeBoe HanpmkeHne!

1. Mopakniouute 3apagHoe yetpoiictso B nmn © k poseTke.

2. Bcrasbte akkymynaTtop (B B 0Tcek A1A 3apaaKy Ha 3apaaHom yetpoiictee @)
nm ©.

AKKYMYNATOP He BXOAMUT B CTAHAAPTHbIN KOMMIEKT NOCTaBKM U3AENMA.

8yunTe Hall acCOPTUMEHT, UTOObI O3HAKOMUTBECA CO BCEMU AOCTYMHbIMU

npvHaanexxHocTAMK. bnarogapa NHTENNeKTyanbHOMY NPOLECCY 3apAaKN

YPOBEHb 3apAfa akkyMynATopa onpeaenaeTcA aBTOMaTnyYecku 1 B 3aBUCYMOCTH

OT TEMMEPATYpPbl Y HANPAXEHNA aKKyMylIATOpa 3apAaKa NponU3BOANTCA C

onTUMasIbHOM Ha AaHHbI MOMEHT CUION ToKa.

3a cueT 3Toro NPoASIEBaETCA CPOK CNYObl aKKyMynATOPa, a Takke

NMOAAEPKMBAETCA MaKCUMasbHbIN YPOBEHb 3apAaa Npu OCTaBeHnn

aKKyMyniATopa B 3apALHOM YCTPONCTBE.

3.2 3HaueHue 3/IeMEHTOB UHAUKALKU
3.2.1 Unamkauma Ha 3apAJHOM YCTPOMNCTBE

(BbICTPO) MUraeT 3eeHblil  BbiCTPOE MUraHie 3e1eHOr0 UHAMKATOPA 3apAaKIA aKKyMyNATOpa

MHAMKATOP 3apaaKu (@yKasablBaeT Ha BbINONHEHNE BLICTPO 3apAIKY.
akkymynartopa © Mpumeuanume. MpoLecc ObICTPON 3aPAAKM BOIMOXEH TONBKO
iy NPy YCNOBYIA, YTO TEMMEpaTypa akkyMynATopa HaxoauTcA B
u _Chj'g_e NI0NyCTMOM [ManadoHe Temneparyp 3apAaki, cm. PASLEN 7.
TEXHWYECKME JAHHBIE.

(MeaneHHo) muraet Korna ypoBeHb 3apaaa akkymynaropa coctasnaet 80%,
3eJeHblil MHAVKaTop 3eneHbIn UHaNKaTop 3apaaku akkymynaropa @ muraer
3apaakn MeAneHHo.
akkymynartopa © AKKYMYIATOP MOXHO M3BIEYb 13 3aPAAHOTO YCTPOICTBA 11 CPA3y
:G 0 80% 11CNONb30BAT.
HenpepbiBHo roput Kornia @eneHbli nHankatop 3apaakn akkymynatopa @ ropur
3eJieHbl nHAMKaTop HenpepbIBHO, 3T0 YKa3biBAET Ha TO, UTO aKKYMYNATOP
3apAAKM akKyMynAaTopa © nonHOCTbIO 3apAxeH.

= Ecnu nHankatop sapaaki akkymynatopa @ roput
ﬂ'. M HenpepbIBHO, KOTfa aKKyMyNATOP He BCTAB/EH, 3T0 YKa3blBaeT

Ha T, UTO BINKA BCTaB/IEHA B PO3ETKY 1 3apALHOE YCTPOIICTBO
roToBO K pabore.
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HenpepeIBHo roput Korfia KpacHbIN UHAVKATOP OLMOKI akkyMynaTopa @

KpacHblil UHAMKaTop [OPUT HEMPEPBIBHO, 310 yKa3biBaeT Ha T0, 4To Temneparypa

owmnbKM aKKYyMynaTopa @  akkymynatopa BHe J0NYCTUMOTO AManasoHa Temneparyp 3apaaki,
- cm. PABLEN 7. TEXHUYECKME JAHHbIE.

ﬂ' 3apAaHoe YCTPOICTBO aBTOMATUYECKI NEPEKIIOUNTCA Ha ObICTPYIO

3apAKY, KaK TOMbKO TEMMeparTypa akkyMynaTopa BepHETCA B
npesenbl 40NyCTIMOro AnarnasoHa 3apaaKy.

Muraet KpacHblii Muratoumii KpacHbiii MHANKATOP OWNBKIA aKKyMynATopa @
MHAMKATOP OWMOKK YKa3blBa€ET Ha [Ipyryto oWnOKY B NPOLECCE 3apALKN, CM. pasaen 6.
akkymynaTopa @ MOWCK W YCTPAHEHWE HEVNCNPABHOCTEW.

R---

3.2.2 NMpakTnueckue pekomeHagauumu

Ecnu 3apAaHoe ycTponcTso He AB/IAETCA NMPNU3HAKOM
MNCNonb3yeTcA HenpepbIBHO TEXHUYECKOro AehekTa 3apaaHoro
Ny B TedeHne HeCKOTbKNX yCTpOWCTBa.

nocnenoBartesibHbIX LUKNOB 3HaunTenbHO CoKpallleHHoe BpeMA
3apAnku 6es3 nepepoiBa, OHO MOXET paboTbl NocNe 3apALKN yKadblBaeT Ha
HarpesatbcA. OHaKo 3TO HeonacHo CHIMKEHME eMKOCTN akKyMynAaTopa n
n HEeOOXOAMMOCTb €ro 3ameHbl.

4. TEXHUWYECKOE OBCJTYXXUBAHUE

4.1 OuuncTka 3apAagHOro ycTpomcTea

Mepea NoaktoYeHem 3apALHOro - He ucnonb3yiTe NPOTOUHYIO
ycTpoWcTea ybeamTech, YTo BOAY.

MOBEPXHOCTU N KOHTaKTbI —> QuuuianTe KOHTaKTbl 1
aKKyMysiATopa 1 3apAaHOro NAacTUKOBbLIE A8TaNIN MAMKON
YCTPOWCTBA YNCTbIE N CyXMe. CyXOW TKaHeBoW canheTkomn.

5. XPAHEHUE

MomeleHune Ha xpaHeHue: 1. OunctuTe 3apAaaHOE YCTPOMCTBO
M3nenve HeoBX0AMMO XPaHUTL B (om. paznen 4. TEXHNYECKOE
HEAOCTYNHOM OBCIY)XNBAHWE). )

ane neteit mecTe. 2. XpaHute 3apAnHoe YCTPOWCTBO B

CYXOM MOMELLEHMN, 3aLLNLLEHHOM
OT HUBKUX TeMMepaTyp.
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6. MOUCK U YCTPAHEHUE HEUCMNPABHOCTEN

Mpobnema

Bo3amoxxHaa npuunHa

Cnocob ycTpaHeHna

Mpouecc 3apaaku
HEBO3MOJKEH.

AKKYMYNATOP He YCTaHOBNEH
(N yCTAHOBNEH HENPABIILHO).

=> [MpaBusbHO YCTAHOBITE aKKYMYNATOP
B 3apAAHOE YCTPOWCTBO.

* 3eneHblii
MHAMKaTop
3apaaKkmn
akkymynatopa ©@
TOPUT HENPEPBIBHO.

* KpacHblii

KoHTaKTbl akkymynatopa
3arpAHEHI.

—> QunCTUTE KOHTAKTbI akkyMynatopa
(Hanpumep, HECKOMbKO pa3
NOAKNIOYNTE U OTKIIOYITE
akkymynatop.fpn HeobxoaumocTn
BbINOMHUTE 3aMEHY akKyMynATopa.

MHANKATOP OWNGKK
akkymynaTopa @
MUraer.

[Puc. 02]

Temneparypa akkymynatopa
BHE 10NYCTUMOTO ManasoHa
Temneparyp 3apaaKy.

= [loxauTech, Noka Temneparypa
aKKyMynATOpa CHoBa byaeT B
ananasore ot 0 o +45 °C.

AKKYMYNIATOP HEUCTIPABEH.

—> BameHuTe akkymynaTop.

3eneHblit MHAUKaTOp
3apaaKn
akkymynartopa © /

Burnka 3apanHoro ycTporicTea
He NofK/tUeHa (M
MOAKNI0UEHa HENpaBU/IbHO).

—> ([ToNHOCTbI0) BCTaBLTE BUMIKY B
PO3ETKY.

KPacHbIii MHAUKaTOp
3apaakn
akkymynaTopa @ He

PoseTka, ceTesoit WHYp
N1 3apAAHOE YCTPONCTBO

—> [NpoBepbTe HaNpAXEHWE CETU.
=> [Npu HeobxoaMMOCTY OTAANTE

roput [Puc. 02] HencnpasHo. 3apAfIHOE YCTPOICTBO Ha NPOBEPKY
ABTOPWU30BAHHOMY ANEPY WK B
CepBUCHBIA LieHTP GARDENA.
7. TEXHUMECKME OAHHbIE
YctpoiicTeo GbicTpoit 3apaakm  EauHuua 3Hauenue 3Hauenue (AL 18V-
aKKymynaropa namepenua (AL 1830 CV) 44)
HanpsaxeHnue cetn B (nepem. Toka) 220-240 220-240
Yacrora cetn My 50-60 50-60
HomuHanbHaa mowHocTb Br 70 105
HanpsxeHue 3apagkn B (noct. Toka)  14,4-18 14,4-18
aKKymynaTopa
Makc. cuna ToKa 3apaaku A 3,0 44
aKKymynaTopa
Bpemsa 3apaaku akkymynatopa
Ha 97-100% (npwnbn.)
PBA 18 B 2,0 A-u W-B MUH 45 34
PBA18B 2,5 A-u W-B MUH 60 43
PBA 18 B 4,0 A-y W-C MIH 95 59
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YctpoiicTeo 6bIcTpoid 3apaakn  EavHuua 3HaueHue 3Hauenue (AL 18V-
AKKyMyniATopa namepenna (AL 1830 CV) 44)

JonycTumblii guanasoH °C 0-45 0-45

Temneparyp 3apagku

Bec r 400 475

Knacc sawutel =1 =1

CoBmecTumble akkymynaTopbl cuctemsl POWER FOR ALL: PBA 18 B.
8. IPUHAONE)XXHOCTU / SAMNACHbIE YACTU

AKKYmMynaTop cucrembl
GARDENA:
PBA 18 B/45 P4A
PBA 18 B/72 P4A

9. CEPBUC

nnu Ha 3ameHy.

AKKYMYTIATOP 1A YBENNYEHNA BDEMEHN PaboThl

Apr. 14903
Apr. 14905

AKTyaJ'IbeIe KOHTaKTHble AaHHble HallnX CepPBNCHbIX LLEHTPOB AOCTYMHbI MO

anpecy: www.gardena.com/contact

10. YTUIIMSALIUA

OTOT CUMBO yKa3blBaeT Ha
TO, YTO AaHHOe nanenvie
He NOoANIEXUT yTUNM3aLmm
B Ka4yecTBe ObITOBbIX OTXO-
nos. Viznenne Heobxoammo
nepenarb B MECTHbIN
LieHTp cbopa v nepepa-
60TKIN BNEKTPUYECKOTO 1
3NEKTPOHHOro 060pyAo-
BaHUA.

)3
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Tak nagenve 6yaeT Hagnexalim
06pas3oM yTUAN3MPOBAHO B KOHLIE
cpoka cnyx6el. na nonyyeHna
[0ONONHUTENBHON MHbOopMaLnn
obpatunTech B MECTHbIE OpraHbl
BN1ACTUN, MECTHbIE CNYXObl MO
yTUAN3aLMN OTXOAO0B, K Annepy
GARDENA vnn npoaasuy. /13-3a
NOTeHLWaNbHOrO HaIMYWA OMacHbIX
BELLEeCTB HenpaBubHaA yTuansauma
MOXET HaHeCTW BPe[, OKpyXatoLLem
cpefe v 340POBbIO Nt0AEN.



sk Rychlonabijacka akumulatorov GARDENA

P

L OOND OISO

1

reklad pévodnych pokynov
CBEZPECNOST o 135
MONTAZ . 137
OBSLUHA . e 137
UDRZBA . . oot 138
CSKLADOVANIE .« e e 139
. ODSTRANOVANIE PORUCH. . . ..o oo 139
CTECHNICKE UDAJE .« oo v 140
. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY. . . oo 140
CSERVIS 140
O.LIKVIDACIA . . . oot 140

. BEZPECNOST

1.1 VSeobecné bezpecénostné pokyny

-> Precitajte si vSetky bezpe¢nostné upozornenia a pokyny.
Nedodrzanie tychto upozorneni a pokynov méze spdsobit zasah elek-

trickym prdadom, poZiar alebo tazké zranenia.

Tieto pokyny uchovavajte na bezpeénom mieste.

Nabijacku pouZivajte len vtedy, ak ste oboznameni so vsetkymi jej funkciami

a dokéazete ich pouzivat bez obmedzenia alebo ste dostali prislusné pokyny.

- Tato nabijacka nie je uréena na to, aby ju pouzivali deti alebo
osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skdsenosti a vedomosti. Tato
nabijacku smu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby s obmed-
zenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
s nedostatkom skusenosti a vedomosti, pokial’ sti pod dohladom osoby
zodpovednej za ich bezpeénost alebo fou boli poué¢ené o bezpeénom
pouzivani nabijacky a chapu suvisiace rizika. \V opacnom pripade hrozi
nebezpedenstvo pochybeni pri prevadzke a zraneni.

—> Nenechavajte deti osamote, ked’ nabijacku pouzivate, Cistite alebo na
nej vykonavate udrzbu. Tym zaistite, aby sa deti nehrali s nabijackou.

- Nabijajte iba litium-ionové akumulatory POWER FOR ALL typu PBA 18V
od kapacity 1,5 Ah (od 5 batériovych ¢lankov). Napatie akumula-
tora sa musi zhodovat s nabijacim napatim nabijaéky. Nenabijajte
nenabijatel'né akumulatory. VV opacnom pripade hrozi nebezpecenstvo
poziaru a vybuchu.

> Nabijacku pouzivajte len v uzavretych priestoroch a chrarite
@ ju pred vihkostou. Vniknutie vody do nabijaéky akumulatorov

zvysuije riziko Urazu elektrickym pradom.
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- Nabijacku akumulatora udrziavajte Cistu. Nedistoty predstavuju riziko
Urazu elektrickym pradom.Pred pouzitim vzdy skontrolujte nabijacku,
kabel a zastréku. Ak spozorujete znamky poskodenia, nabijacku
nepouzivajte. Nabijacku neotvarajte svojpomocne, ale zabezpecte, aby
opravy vykonavali iba kvalifikovani pracovnici, ktori pouzivaju iba ori-
ginalne nahradné diely. Poskodené nabijacky, kdble a zastréky zvySuju riziko
Urazu elektrickym prudom.

- Nabijac¢ku nepouzivajte na vysoko horlavych povrchoch (napr. papier,
latky atd’.) ani v horlavych prostrediach. V dosledku zahriatia nabifjacky
akumulatora, ku ktorému dochadza pri nabijani, hrozi nebezpecenstvo poziaru.

—> Nezakryvaijte vetracie otvory na nabijacke. \V opacnom pripade sa moze
nabijacka prehriat a prestat spravne fungovat.

—> Akumulatory nabijajte len pomocou nabijaciek odporicanych vyrob-
com alebo partnermi systému POWER FOR ALL. Nabfjacka, ktord je
vhodna pre urcity typ akumulétorov, predstavuje nebezpecenstvo poZiaru pri
pouziti s inymi akumulatormi (typ akumulatora: PBA 18 V atd./Kompatibilné
nabijacky: AL 18 atd.).

- V pripade poskodenia alebo nespravneho pouzivania moézu tiez z aku-
mulatora unikat pary. Zabezpeéte dobré vetranie priestoru a v pripade
akychkolvek tazkosti vyhladajte lekarsku pomoc. Pary méZu sposobit
podrazdenie dychacich ciest.

= Pri nespravnom pouzivani alebo pri poSkodeni akumulatora z neho
moze uniknut horfava kvapalina. Nedotykajte sa jej. V pripade nahod-
ného kontaktu umyte postihnuté miesto vodou. Ak sa vam kvapalina
dostane do o¢i, vyhladajte dalSiu lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajlca
z akumulatora méze sposobit podrézdenie alebo popéleniny.

- Pri odstranovani akumulatora davajte pozor na hortce kontakty. Kon-
takty akumulatora mézu byt po pouziti hordce.

- Nepouzivajte vyrobok vo vybusnej atmosfére.

- AK je potrebné pripajaci kabel vymenit, musi to vykonat spoloénost
GARDENA alebo autorizované servisné stredisko elektrického naradia
GARDENA, aby sa predislo bezpe¢nostnym rizikam.

1.2 Planované pouzitie

Rychlonabijacka akumulatorov POWER FOR ALL 18 V je ur¢end na nabi-
janie prislusnych akumulatorov systému POWER FOR ALL a na pouzivanie

v domécnostiach a mensich sukromnych zéhraddch. Tento vyrobok nie je urceny
na dlhodobé pouzivanie.
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1.3 DalSie pokyny tykajtice sa elektrickej bezpeénosti

Riziko zastavy srdca.

pomaocky.

NEBEZPECENSTVO!

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektromagnetické pole. Toto elektro-
magnetické pole moze ovplyvnit funkénost aktivnych alebo pasivnych implan-
tovanych zdravotnickych pomadcok (napr. kardiostimulatorov), ¢o méze mat
za nasledok vazne zranenie alebo smrt.

= Pred pouzitim tohto vyrobku sa poradte so svojim lekarom a vyrobcom

Riziko udusenia.

NEBEZPECENSTVO!

U malych deti existuje riziko zadusenia plastovym vreckom.
—> Pri montazi drzte malé deti v dostato¢nej vzdialenosti.

2. MONTAZ

Montaz nabijacky AL 18V-44 na stenu [obr. A]
Nabijacku je mozné pouzivat bud v stojacej polohe (poloZend na stole), alebo ju

namontovat na stenu.

—> Pred montazou na stenu nabijacku odpojte od zdroja napéjania.
1. Vyvrtajte dva otvory s odstupom 56 mm do pevnej steny.
2. Do otvorov zasunte prichytky so skrutkami s okruhlou hlavou (prie-

mer 5 - 6,5 mm).

3. Nabijagku uchytte ® tak, Ze ju zarovnate so skrutkami a zaistite na mieste.

3. OBSLUHA

3.1 Nabijanie akumulatora [obr. 01/02]:

A HF . ZORNE-

Fyzické zranenie.
Napétie zdroja prudu sa musf
zhodovat s Udajmi na typovom &tit-
ku nabijacky.

- V&imajte si sietové napatie!

1. Pripojte nabfjatku ® alebo © do
sietovej zasuvky.

2. Vlozte akumulator (® do nabijacieho
otvoru nabijacky @ alebo ©.

Akumulétor sa Standardne nedodava
spolu s vyrobkom. Kompletnd ponuku
prisluSenstva najdete v naSom sorti-
mente prislusenstva.Vdaka inteligentné-
mu nabijaniu sa automaticky rozpozna
stav nabitia akumulétora a v zavislosti
od teploty a napétia akumulatora sa
vzdy nabije optimalnym nabijacim
prudom.

Akumulétor sa tym Setri a pri uchovava-
ni v nabijacke zostane vzdy plne nabity.
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3.2 Vyznam indikaénych prvkov
3.2.1 Signalizacia na nabijacke

(Rychle) blikanie zeleného
indikatora nabijania aku-
mulatora ©@

¥] Charge

Rychle nabijanie signalizuje rychle blikanie zeleného indikdtora nabi-
jania akumulétora @.

Poznamka: Rychle nabijanie je mozné, len ked je teplota aku-
mulétora v pripustnom rozsahu teploty nabijania, pozrite si cast 7.
TECHNICKE UDAJE.

(Pomalé) blikanie zeleného
indikatora nabijania aku-
mulatora

Indikator ©@

feo oo

Ked je akumuldtor nabity na 80 %, zeleny indiktor nabijania
akumuldtora @ pomaly blika.
Akumulator je mozné vybrat a okamZite pouZit.

NepreruSované svietenie
zeleného indikatora nabi-
jania akumulatora ©

Iy [

Neprerusované svietenie zeleného indikatora nabijania
akumuldtora @) signalizuje, 7e je akumulator pine nabity.

Ak akumulator nie je viozeny, neprerusované svietenie indi-
katora nabijania akumulatora @ signalizuje, Ze zastrcka je zasunuta
do zasuvky a nabijacka je pripravena na pouzitie.

NepreruSované svietenie
éerveného indikatora
chyby akumulatora @

o

NepreruSované svietenie ¢erveného indikitora chyby
akumulatora @ signalizuje, Ze teplota akumulatora nie je v pripust-
nom rozsahu teploty nabijania, pozrite si ¢ast 7. TECHNICKE UDAJE.
Len ¢o teplota dosiahne pripustny rozsah teploty nabijania, nabijacka

sa automaticky prepne na rychle nabijanie.

Blikajtici cerveny indikator
nabijania akumulatora @

3.2.2 Praktické rady

Ak sa nabifjacka pouziva nepretrzite
alebo pocas niekolkych po sebe
nasledujucich cyklov nabijania bez pre-
rudenia, moze sa zahrievat. Je to vSak

neskodné a

4. UDRZBA

Blikajici Gerveny indikator chyby akumuldtora @ signalizuje inti
poruchu nabijania, pozrite si cast 6. RIESENIE PROBLEMOV.

nie je to prejavom technickej poruchy
nabijacky.

Vyrazne skrateny Cas prevadzky po
nabiti znamena, Ze akumulator je
poskodeny a je potrebné ho vymenit.

4.1 Cistenie nabijacky

Pred pripojenim nabijacky sa vzdy uis-
tite, Ze povrch a kontakty akumulatora
a nabijacky su Cisté a suché.
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—> Nepouzivajte tec¢ticu vodu.
—> Kontakty a plastové sucasti ogistite
makkou a suchou handri¢kou.



5. SKLADOVANIE

Uskladnenie: 1. Cistenie nabijaky (pozrite si Sast 4.
Vyrobok musi byt skladovany na mies- UDRZBA).

te, ktoré je nepristupné 2. Nabijacku skladujte na suchom
detom. mieste bez vyskytu vihkosti a mra-

ZOV.

6. ODSTRANOVANIE PORUCH

Problém Mozna pri¢ina Odstranenie
Nabijanie nie je Akumulator nie je (spravne) —> Akumulétor spravne pripojte
mozné. nasadeny. k nabijacke.
« Zeleny indikator
nabijania akumula- Kontakty akumuldtora st —> Ocistite kontakty akumulatora (napr.
tora © nepretrzite zneCistené. viacnasobnym pripojenim a odpojenim
svieti. akumulétora).Pripadne vymerite
* Cerveny indikator akumulator.
chyby akumulatora — — -
@ blika. Teplota akumulatora je mimo —> Pockajte, kym bude teplota akumula-
[obr. 02] pripustného rozsahu teploty tora opét medzi 0 °C a +45 °C.
nabijania.
Akumulator je chybny. -> Vymenite akumulator.

Zeleny indikator
nabijania
akumulatora © /
cerveny

indikator chyby aku-
mulatora @ nie je
osvetleny [obr. 02]

Sietovd zastréka nabuacky nie je —> Zasunte sietov( zastrcku (Upine) do
(spravne) zapojena. Z4suvky.

Zésgvga, sie;fovy’ képel alebo —> Skontrolujte napétie siete.

nabijacka su chybne. - Pripadne nechajte nabfjacku
skontrolovat u autorizovaného $pecia-
lizovaného predajcu alebo v servise
GARDENA.
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7. TECHNICKE UDAJE

Rychlonabijacka akumulatorov Jednotka Hodnota Hodnota (AL 18V-
(AL 1830 CV) 44)

Sietové napatie V (AC) 220 - 240 220 - 240
Sietova frekvencia Hz 50-60 50 - 60
Menovity vykon w 70 105
Nabijacie napatie akumulatora V (jednosmerné) 14,4 — 18 14,4-18
Max. nabijaci prad akumu- A 3,0 4.4
latora
Cas nabijania akumulato-
ra 97 - 100 % (cca)

PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 45 34

PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 60 43

PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. 95 59
Pripustny rozsah teploty nabi- °C 0-45 0-45
jania
Hmotnost g 400 475
Trieda ochrany =1l =1

Vhodné systémové akumulatory POWER FOR ALL: PBA 18 V.

8. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY

Systémovy akumulator
GARDENA:
PBA 18 V/45 P4A
PBA 18 V/72 P4A

9. SERVIS

Akumulétor na d'alSie pouZivanie alebo na vymenu

C. v. 14903
C. v. 14905

Aktudlne kontaktné informéacie nasho servisného oddelenia najdete na webovej

stranke: www.gardena.comy/contact

I 10. LIKVIDACIA

Tento symbol znamena, ze
vyrobok nepatri do komunal-
neho odpadu. Vyrobok

recyklujte prostrednictvom
miestneho zberného systé-
mu pre elektrické a elektro-
nické zariadenia.
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Tym sa zabezpedi spravna likvidacia
odpadu na konci Zivotnosti. DalSie
informacie ziskate od miestnych orga-
nov, komunalnej sluzby na likvidaciu
odpadu, predajcu alebo distributora
spolo¢nosti GARDENA. Nesprav-

na likvidacia méze mat negativny
vplyv na Zivotné prostredie a zdravie
Cloveka z dévodu moznej pritomnosti

nebezpecnych latok.
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1. VARNOST

1.1 Splosna varnostna navodila

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Neupostevanje opo-
zoril in navodil lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali teZko telesno
poskodbo.

Ta navodila hranite na varnem mestu.

Polnilnik za akumulatorje uporabljajte samo, ¢e ste seznanjeni z vsemi njegovimi
funkcijami in jih znate uporabljati brez omejitev oziroma ste prejeli ustrezna navo-
dila.

= Ta polnilnik ni namenjen uporabi s strani otrok ali oseb z omejeni-
mi telesnimi, zaznavalnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali oseb z
nezadostnimi izkuSnjami in znanjem. Ta polnilnik lahko uporabljajo
otroci, stari 8 let ali vec, in osebe z omejenimi telesnimi, zaznavalnimi
ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ali znanja,
vendar le, ¢e so pri tem pod nadzorom ali jih o varni uporabi ter more-
bitnih nevarnostih poducéi odgovorna oseba ter le ¢e so seznanjene s
povezanimi nevarnostmi. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost napak in
poskodb med delovanjem.

—> Med uporabo, ¢i§¢enjem in vzdrZzevanjem izdelka naj bodo otroci pod
nadzorom. Tako boste preprecili, da bi se otroci igrali s polnilnikom.

= Polnite samo litij-ionske akumulatorje tipa PBA 18V sistema POWER
FOR ALL od kapacitete 1,5 Ah naprej (od 5 akumulatorskih celic).
Napetost akumulatorja se mora ujemati s polnilno napetostjo polnilni-
ka za akumulatorje. Ne polnite akumulatorjev za enkratno uporabo. V
nasprotnem primeru lahko pride do poZara in eksplozije.
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> Polnilnik akumulatorja uporabljajte samo v zaprtih, suhih pro-
storih. Vstop vode v polnilnik akumulatorja poveéa nevarnost
elektricnega udara.

-> Polnilnik akumulatorja redno ¢&istite. Umazanija predstavija nevarnost
elektricnega udara.Pred uporabo vedno preverite polnilnik akumulatorja,
vkljuéno s kablom in vticem. Ce opazite poskodbe, ne uporabljajte
polnilnika akumulatorja. Polnilnika akumulatorja ne odpirajte sami. Vsa
popravila naj izvede samo usposobljeno osebje z originalnimi nado-
mestnimi deli. Poskodovani polnilniki akumulatorja, kabli in vtici povecujejo
nevarnost elektricnega udara.

—> Ne uporabiljajte polnilnika za akumulatorje na lahko vnetljivi povrSini
(npr. papirju, tekstilu itd.) ali v vnetljivih okoljih. Obstaja nevarnost pozara
zaradi segrevanja polnilnika akumulatorja med polnjenjem.

—> Ne pokrivajte zra¢nih rez polnilnika akumulatorjev. V nasprotnem primeru
se polnilnik lahko pregreje in ne deluje ve¢ brezhibno.

=> Akumulatorje polnite samo s polnilnikom za akumulatorje, ki ga
priporoca proizvajalec ali partner sistema POWER FOR ALL. Polnilnik za
akumulatorje, ki je primeren za eno vrsto akumulatorja, lahko ob uporabi z dru-
gimi akumulatorji povzroci nevarnost za nastanek pozara (vrsta akumulatorja:
PBA 18V itd./ZdruZljivi polnilniki za akumulatorje: AL 18 itd.).

- Ce je akumulator poskodovan ali ob njegovi neustrezni uporabi, lahko
iz njega izhajajo hlapi. Zagotovite, da je prostor dobro prezracevan in
poiscite zdravniSko pomo¢, ¢e opazite kakrsSnekoli nezelene ucinke.
Hlapi lahko drazijo dihalne poti.

— Ce akumulator uporabljate neustrezno ali je ta poskodovan, lahko iz
njega izteka vnetljiva tekocina. Ne dotikajte se je. Ce se tekocine neho-
te dotaknete, jo sperite z vodo. Ce tekocina pride v stik z oémi, poiscite
zdravniSsko pomoé. Tekocina, ki izteka iz akumulatorja, lahko povzroci drazen-
je ali opekline.

- Pri odstranjevanju akumulatorja pazite na vroce kontakte. Kontakti aku-
mulatorja so lahko po uporabi vrogi.

= lzdelka ne uporabljajte v eksplozivnem ozracju.

- Ce je treba zamenijati priklju¢ni kabel, mora to opraviti druzba
GARDENA ali pooblasc¢en servisni center za stroje GARDENA, s ¢imer
se izognete varnostnim tveganjem.

1.2 Namen uporabe

Hitri polnilnik za akumulatorje POWER FOR ALL 18V je namenjen za poln-
jenje zadevnih sistemskih akumulatorjev POWER FOR ALL in za uporabo
v zasebnih gospodinjstvih ter vrtovih za vrtnarjenje v prostem ¢asu. Izdelek ni
namenjen dolgotrajni uporabi.
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1.3 Dodatna varnostna navodila za delo z elektriko

NEVARNOST!
Nevarnost srénega
zastoja.
Ta izdelek med delovanjem ust-
varja elektromagnetno polje. To
elektromagnetno polje lahko vpliva
na delovanje aktivnih ali pasivnih
medicinskih vsadkov (npr. srénih
spodbujevalnikov), kar lahko
povzro¢i hude telesne poskodbe
ali smrt.
= Pred uporabo tega izdelka se
posvetujte z zdravnikom in pro-
izvajalcem vsadka.

2. SESTAVLJANJE

NEVARNOST!
Nevarnost zadusit-
ve.
Zaradi plasti¢nih vreCk obstaja
nevarnost zadusitve majhnih
otrok.
> Majhni otroci naj se vam med
sestavljanjem ne priblizujejo.

Namestitev polnilnika AL 18V-44 na steno [SI. A]
Polnilnik lahko uporabljate v stoje¢em (namiznem) poloZaju ali pa ga namestite na

steno.

—> Preden namestite polnilnik, ga izkljucite iz vira napajanja.

1. V trdno steno zvrtajte dve luknji z medsebojnim razmikom 56 mm.

2. V lukniji vstavite zidne Gepe z vijaki z okroglo glavo (premera 5-6,5 mm).

3. Priklju¢ite polnilnik ® tako, da ga poravnate z vijaki in ga pritrdite na ustrezno

mesto.

3. UPORABA

3.1 Zamenjava akumulatorja [SI. 01/02]:

POZOR!

Telesne poskodbe.
Napetost vira napetosti se mora
ujemati z napetostjo, navedeno na
tipski tablici polnilnika.
=> Preverite omrezno napetost!

1. Prikljugite polnilnik za akumulatorje
® ali © v omrezno vtiénico.

2. Akumulator (®) potisnite v rezo za
polnjenje polnilnika za akumulatorje

® ali ©.

Akumulator ni prilozen izdelku kot del
standardne opreme. V nasi ponudbi
dodatne opreme najdete celotno
ponudbo dodatne opreme.Med pamet-
nim postopkom polnjenja je stanje
akumulatorja samodejno zaznano, aku-
mulator pa je napolnjen z optimalnim
polnilnim tokom, odvisnim od tempera-
ture akumulatorja in napetosti.

To obvaruje akumulator in pri shranje-
vanju v polnilniku vedno ostane v celoti
napolnjen.
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3.2 Pomen elementov prikaza
3.2.1 Prikaz na polnilniku

Zeleni indikator napolnje-
nosti akumulatorija (hitro)
utripa ©@

¥] Charge

Postopek hitrega polnjenja oznaduje hitro utripanje zelenega indika-
torja napolnjenosti akumulatorja .

Opomba: Postopek hitrega polnjenja je mogoce izvesti le, ce

je temperatura akumulatorja v okviru dovoljienega temperaturnega
obmocja za polnjenje, glejte poglavje 7. TEHNICNI PODATKI.

Pocasi utripajo¢ zeleni
indikator napolnjenosti
akumulatorja ©

|GR

Ko je dosezenih 80 % napolnjenosti akumulatorja, zeleni indikator
napolnjenosti akumulatorja @ poéasi utripa.
Akumulator lahko odstranite in uporabite.

Zeleni indikator napolnje-
nosti akumulatorja nepre-
kinjeno sveti ©

Iy J

Zeleni indikator napolnjenosti akumulatorja, ki neprekinjeno
sveti, © oznacuje popolnoma napolnjen akumulator.

Ce akumulator ni vstavijen, neprekinjeno osvetljen indi-
kator napolnjenosti akumulatorja @ pomeni, da je vtic vkloplien v
elektriéno vtiénico in da je polnilnik za akumulator pripravijien na
uporabo.

Neprekinjeno osvetljen
rdeci indikator napake
akumulatorja @

.

Neprekinjeno osvetljen rdeci indikator napake akumulator-
ja @ pomeni, da temperatura akumulatorja ni v dovoljienem razponu
temperature polnjenja; glejte poglavje 7. TEHNICNI PODATKI.

Ko je dosezeno dovolieno temperaturno obmogje za polnjenje, polnil-
nik za akumulator samodejno preklopi na hitro polnjenje.

Rdegi indikator napoln-
jenosti akumulatorja
utripa @

Utripanje rde¢ega indikatorja napolnjenosti akumulatorja @ pomeni
drugo okvaro postopka polnjenja, glejte poglavie 6. ODPRAVLJANJE
TEZAV.

3.2.2 Prakticni nasveti

V primeru neprekinjenega polnjenja
ali ve¢ zaporednih polnilnih ciklih brez
prekinitev se lahko polnilnik segreje. To

ni Skodljivo in

ne pomeni, da ima polnilnik tehni¢no
okvaro.

Bistveno skraj$ana avtonomija po poln-
jenju pomeni, da je akumulator izrablien
in ga je treba zamenjati.

4. VZDRZEVANJE

4.1 Ciséenje polnilnika za akumulator

Prepricajte se, da so povrsina in kon-
takti akumulatorja ter polnilnika za
akumulatorje vedno cisti in suhi, preden

—> Ne uporabljajte tekoce vode.
-> Ogcistite kontakte in plasti¢ne dele z
mehko in suho krpo.

prikljucite polnilnik za akumulatorije.
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5. SHRANJEVANJE

Pred skladiSéenjem: 1. Ocistite polnilnik za akumulatorje
Izdelek ne sme biti shranjen v (glej poglavje 4. VZDRZEVANJE).

dosegu otrok.

2. Polnilnik akumulatorjev shranite na
suhem mestu, kjer ni viage in ne

zmrzuje.
6. ODPRAVLJANJE TEZAV
Tezava MozZen vzrok Resitev
Polnjenja ni mogoce  Akumulator ni (pravilno) —> Akumulator pravilno prikljucite na
izvesti. namescen. polnilnik.
« Zeleni indikator N
napolnjenosti Kontakti akumulatorja so —> Qcistite kontakte akumulatorja
akumulatorja © umazani. (npr. tako, da akumulator veckrat

neprekinjeno sveti.
* Rdedi indikator
napake akumula-

vstavite in odstranite).Po potrebi
zamenjajte akumulator.

torja @ utripa.

[SI. 02]
Temperatura akumulatorja je —> Pocakajte, da bo temperatura akumu-
zunaj dovolienega obmocja za latorja znova med 0 °C in +45 °C.
polnjenje.
Akumulator je pokvarjen. —> Zamenjajte akumulator.

Zeleni indikator Omrezni vti¢ polnilnika ni —> Vstavite omrezni vti¢ (do konca) v

napolnjenosti (pravilno) prikljucen. omrezno vticnico.

akumulatorja © /
rdeci indikator
napake akumulatorja

@ ne
sveti [SI. 02]

Vticnica, omrezni kabel ali polnil- = Preverite omrezno napetost.

nik so okvarjeni. -> Po potrebi naj polnilnik pregleda
poobla$ceni specializirani zastopnik ali
sluZba za stranke GARDENA.

7. TEHNICNI PODATKI

Hitri polnilnik za akumulatorje Enota Vrednost Vrednost (AL 18V-
(AL 1830 CV) )

OmrezZna napetost V (AC) 220-240 220-240

Omrezna frekvenca Hz 50-60 50-60

Nazivna moé W 70 105
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Hitri polnilnik za akumulatorje Enota Vrednost Vrednost (AL 18V-
(AL 1830 CV) 44)

Napajalna napetost akumu- V (DC) 14,4-18 14,4-18
latorja
Najv. polnilni tok akumulatorja A 3,0 4,4
Priblizni ¢as polnjenja akumu-
latorja 97-100 % (ca.)

PBA 18V 2,0 Ah W-B najm. 45 34

PBA 18V 2,5 Ah W-B najm. 60 43

PBA 18 V 4,0 Ah W-C najm. 95 59
Dovoljeno temperaturno °C 0-45 0-45
obmocje za polnjenje
Teza g 400 475
Razred zas€ite =] =1

Primerni akumulatorji sistema POWER FOR ALL: PBA 18V.
8. DODATNA OPREMA/NADOMESTNI DELI

Sistemski akumulator Dodatni ali nadomestni akumulator.
GARDENA:
PBA 18V/45 P4A Stevilka
izdel-
ka 14903
PBA 18V/72 P4A Stevilka
izdel-
ka 14905
9. SERVIS

Trenutne kontaktne informacije za na$ servisni oddelek so na voljo na spletni strani:

www.gardena.comy/contact

10. ODLAGANJE

Simbol oznaduje, da izdelek
ni gospodinjski odpadek.
Izdelek je treba reciklirati v
najbliziem zbirnem centru

za elektri¢no in elektronsko
opremo.
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To bo pomagalo pri zagotavljanju
ustreznega odstranjevanja odpadkov po
koncu njegove Zivljenjske dobe. Za ve¢
informacij se obrnite na lokalne organe,
obcinsko komunalno podietje, zasto-
pnika ali servis GARDENA. V primeru
neustrezne odstranitve odpadkov lahko
zaradi morebitne prisotnosti nevarnih
snovi pride do skodljivih posledic za
okolje in zdravje ljudi.
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1. VARNOST

1.1 Splosna varnostna navodila

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Neupostevanje opo-
zoril in navodil lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali teZko telesno
poskodbo.

Ta navodila hranite na varnem mestu.

Polnilnik za akumulatorje uporabljajte samo, ¢e ste seznanjeni z vsemi njegovimi
funkcijami in jih znate uporabljati brez omejitev oziroma ste prejeli ustrezna navo-
dila.

= Ta polnilnik ni namenjen uporabi s strani otrok ali oseb z omejeni-
mi telesnimi, zaznavalnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali oseb z
nezadostnimi izkuSnjami in znanjem. Ta polnilnik lahko uporabljajo
otroci, stari 8 let ali vec, in osebe z omejenimi telesnimi, zaznavalnimi
ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ali znanja,
vendar le, ¢e so pri tem pod nadzorom ali jih o varni uporabi ter more-
bitnih nevarnostih poducéi odgovorna oseba ter le ¢e so seznanjene s
povezanimi nevarnostmi. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost napak in
poskodb med delovanjem.

—> Med uporabo, ¢i§¢enjem in vzdrZzevanjem izdelka naj bodo otroci pod
nadzorom. Tako boste preprecili, da bi se otroci igrali s polnilnikom.

= Polnite samo litij-ionske akumulatorje tipa PBA 18V sistema POWER
FOR ALL od kapacitete 1,5 Ah naprej (od 5 akumulatorskih celic).
Napetost akumulatorja se mora ujemati s polnilno napetostjo polnilni-
ka za akumulatorje. Ne polnite akumulatorjev za enkratno uporabo. V
nasprotnem primeru lahko pride do poZara in eksplozije.
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> Polnilnik akumulatorja uporabljajte samo v zaprtih, suhih pro-
storih. Vstop vode v polnilnik akumulatorja poveéa nevarnost
elektricnega udara.

-> Polnilnik akumulatorja redno ¢&istite. Umazanija predstavija nevarnost
elektricnega udara.Pred uporabo vedno preverite polnilnik akumulatorja,
vkljuéno s kablom in vticem. Ce opazite poskodbe, ne uporabljajte
polnilnika akumulatorja. Polnilnika akumulatorja ne odpirajte sami. Vsa
popravila naj izvede samo usposobljeno osebje z originalnimi nado-
mestnimi deli. Poskodovani polnilniki akumulatorja, kabli in vtici povecujejo
nevarnost elektricnega udara.

—> Ne uporabiljajte polnilnika za akumulatorje na lahko vnetljivi povrSini
(npr. papirju, tekstilu itd.) ali v vnetljivih okoljih. Obstaja nevarnost pozara
zaradi segrevanja polnilnika akumulatorja med polnjenjem.

—> Ne pokrivajte zra¢nih rez polnilnika akumulatorjev. V nasprotnem primeru
se polnilnik lahko pregreje in ne deluje ve¢ brezhibno.

=> Akumulatorje polnite samo s polnilnikom za akumulatorje, ki ga
priporoca proizvajalec ali partner sistema POWER FOR ALL. Polnilnik za
akumulatorje, ki je primeren za eno vrsto akumulatorja, lahko ob uporabi z dru-
gimi akumulatorji povzroci nevarnost za nastanek pozara (vrsta akumulatorja:
PBA 18V itd./ZdruZljivi polnilniki za akumulatorje: AL 18 itd.).

- Ce je akumulator poskodovan ali ob njegovi neustrezni uporabi, lahko
iz njega izhajajo hlapi. Zagotovite, da je prostor dobro prezracevan in
poiscite zdravniSko pomo¢, ¢e opazite kakrsSnekoli nezelene ucinke.
Hlapi lahko drazijo dihalne poti.

— Ce akumulator uporabljate neustrezno ali je ta poskodovan, lahko iz
njega izteka vnetljiva tekocina. Ne dotikajte se je. Ce se tekocine neho-
te dotaknete, jo sperite z vodo. Ce tekocina pride v stik z oémi, poiscite
zdravniSsko pomoé. Tekocina, ki izteka iz akumulatorja, lahko povzroci drazen-
je ali opekline.

- Pri odstranjevanju akumulatorja pazite na vroce kontakte. Kontakti aku-
mulatorja so lahko po uporabi vrogi.

= lzdelka ne uporabljajte v eksplozivnem ozracju.

- Ce je treba zamenijati priklju¢ni kabel, mora to opraviti druzba
GARDENA ali pooblasc¢en servisni center za stroje GARDENA, s ¢imer
se izognete varnostnim tveganjem.

1.2 Namen uporabe

Hitri polnilnik za akumulatorje POWER FOR ALL 18V je namenjen za poln-
jenje zadevnih sistemskih akumulatorjev POWER FOR ALL in za uporabo
v zasebnih gospodinjstvih ter vrtovih za vrtnarjenje v prostem ¢asu. Izdelek ni
namenjen dolgotrajni uporabi.
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1.3 Dodatna varnostna navodila za delo z elektriko

NEVARNOST!
Nevarnost srénega
zastoja.
Ta izdelek med delovanjem ust-
varja elektromagnetno polje. To
elektromagnetno polje lahko vpliva
na delovanje aktivnih ali pasivnih
medicinskih vsadkov (npr. srénih
spodbujevalnikov), kar lahko
povzro¢i hude telesne poskodbe
ali smrt.
= Pred uporabo tega izdelka se
posvetujte z zdravnikom in pro-
izvajalcem vsadka.

2. SESTAVLJANJE

NEVARNOST!
Nevarnost zadusit-
ve.
Zaradi plasti¢nih vreCk obstaja
nevarnost zadusitve majhnih
otrok.
> Majhni otroci naj se vam med
sestavljanjem ne priblizujejo.

Namestitev polnilnika AL 18V-44 na steno [SI. A]
Polnilnik lahko uporabljate v stoje¢em (namiznem) poloZaju ali pa ga namestite na

steno.

—> Preden namestite polnilnik, ga izkljucite iz vira napajanja.

1. V trdno steno zvrtajte dve luknji z medsebojnim razmikom 56 mm.

2. V lukniji vstavite zidne Gepe z vijaki z okroglo glavo (premera 5-6,5 mm).

3. Priklju¢ite polnilnik ® tako, da ga poravnate z vijaki in ga pritrdite na ustrezno

mesto.

3. UPORABA

3.1 Zamenjava akumulatorja [SI. 01/02]:

POZOR!

Telesne poskodbe.
Napetost vira napetosti se mora
ujemati z napetostjo, navedeno na
tipski tablici polnilnika.
=> Preverite omrezno napetost!

1. Prikljugite polnilnik za akumulatorje
® ali © v omrezno vtiénico.

2. Akumulator (®) potisnite v rezo za
polnjenje polnilnika za akumulatorje

® ali ©.

Akumulator ni prilozen izdelku kot del
standardne opreme. V nasi ponudbi
dodatne opreme najdete celotno
ponudbo dodatne opreme.Med pamet-
nim postopkom polnjenja je stanje
akumulatorja samodejno zaznano, aku-
mulator pa je napolnjen z optimalnim
polnilnim tokom, odvisnim od tempera-
ture akumulatorja in napetosti.

To obvaruje akumulator in pri shranje-
vanju v polnilniku vedno ostane v celoti
napolnjen.
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3.2 Pomen elementov prikaza
3.2.1 Prikaz na polnilniku

Zeleni indikator napolnje-
nosti akumulatorija (hitro)
utripa ©@

¥] Charge

Postopek hitrega polnjenja oznaduje hitro utripanje zelenega indika-
torja napolnjenosti akumulatorja .

Opomba: Postopek hitrega polnjenja je mogoce izvesti le, ce

je temperatura akumulatorja v okviru dovoljienega temperaturnega
obmocja za polnjenje, glejte poglavje 7. TEHNICNI PODATKI.

Pocasi utripajo¢ zeleni
indikator napolnjenosti
akumulatorja ©

|GR

Ko je dosezenih 80 % napolnjenosti akumulatorja, zeleni indikator
napolnjenosti akumulatorja @ poéasi utripa.
Akumulator lahko odstranite in uporabite.

Zeleni indikator napolnje-
nosti akumulatorja nepre-
kinjeno sveti ©

Iy J

Zeleni indikator napolnjenosti akumulatorja, ki neprekinjeno
sveti, © oznacuje popolnoma napolnjen akumulator.

Ce akumulator ni vstavijen, neprekinjeno osvetljen indi-
kator napolnjenosti akumulatorja @ pomeni, da je vtic vkloplien v
elektriéno vtiénico in da je polnilnik za akumulator pripravijien na
uporabo.

Neprekinjeno osvetljen
rdeci indikator napake
akumulatorja @

.

Neprekinjeno osvetljen rdeci indikator napake akumulator-
ja @ pomeni, da temperatura akumulatorja ni v dovoljienem razponu
temperature polnjenja; glejte poglavje 7. TEHNICNI PODATKI.

Ko je dosezeno dovolieno temperaturno obmogje za polnjenje, polnil-
nik za akumulator samodejno preklopi na hitro polnjenje.

Rdegi indikator napoln-
jenosti akumulatorja
utripa @

Utripanje rde¢ega indikatorja napolnjenosti akumulatorja @ pomeni
drugo okvaro postopka polnjenja, glejte poglavie 6. ODPRAVLJANJE
TEZAV.

3.2.2 Prakticni nasveti

V primeru neprekinjenega polnjenja
ali ve¢ zaporednih polnilnih ciklih brez
prekinitev se lahko polnilnik segreje. To

ni Skodljivo in

ne pomeni, da ima polnilnik tehni¢no
okvaro.

Bistveno skraj$ana avtonomija po poln-
jenju pomeni, da je akumulator izrablien
in ga je treba zamenjati.

4. VZDRZEVANJE

4.1 Ciséenje polnilnika za akumulator

Prepricajte se, da so povrsina in kon-
takti akumulatorja ter polnilnika za
akumulatorje vedno cisti in suhi, preden

—> Ne uporabljajte tekoce vode.
-> Ogcistite kontakte in plasti¢ne dele z
mehko in suho krpo.

prikljucite polnilnik za akumulatorije.
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5. SHRANJEVANJE

Pred skladiSéenjem: 1. Ocistite polnilnik za akumulatorje
Izdelek ne sme biti shranjen v (glej poglavje 4. VZDRZEVANJE).

dosegu otrok.

2. Polnilnik akumulatorjev shranite na
suhem mestu, kjer ni viage in ne

zmrzuje.
6. ODPRAVLJANJE TEZAV
Tezava MozZen vzrok Resitev
Polnjenja ni mogoce  Akumulator ni (pravilno) —> Akumulator pravilno prikljucite na
izvesti. namescen. polnilnik.
« Zeleni indikator N
napolnjenosti Kontakti akumulatorja so —> Qcistite kontakte akumulatorja
akumulatorja © umazani. (npr. tako, da akumulator veckrat

neprekinjeno sveti.
* Rdedi indikator
napake akumula-

vstavite in odstranite).Po potrebi
zamenjajte akumulator.

torja @ utripa.

[SI. 02]
Temperatura akumulatorja je —> Pocakajte, da bo temperatura akumu-
zunaj dovolienega obmocja za latorja znova med 0 °C in +45 °C.
polnjenje.
Akumulator je pokvarjen. —> Zamenjajte akumulator.

Zeleni indikator Omrezni vti¢ polnilnika ni —> Vstavite omrezni vti¢ (do konca) v

napolnjenosti (pravilno) prikljucen. omrezno vticnico.

akumulatorja © /
rdeci indikator
napake akumulatorja

@ ne
sveti [SI. 02]

Vticnica, omrezni kabel ali polnil- = Preverite omrezno napetost.

nik so okvarjeni. -> Po potrebi naj polnilnik pregleda
poobla$ceni specializirani zastopnik ali
sluZba za stranke GARDENA.

7. TEHNICNI PODATKI

Hitri polnilnik za akumulatorje Enota Vrednost Vrednost (AL 18V-
(AL 1830 CV) )

OmrezZna napetost V (AC) 220-240 220-240

Omrezna frekvenca Hz 50-60 50-60

Nazivna moé W 70 105
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Hitri polnilnik za akumulatorje Enota Vrednost Vrednost (AL 18V-
(AL 1830 CV) 44)

Napajalna napetost akumu- V (DC) 14,4-18 14,4-18
latorja
Najv. polnilni tok akumulatorja A 3,0 4,4
Priblizni ¢as polnjenja akumu-
latorja 97-100 % (ca.)

PBA 18V 2,0 Ah W-B najm. 45 34

PBA 18V 2,5 Ah W-B najm. 60 43

PBA 18 V 4,0 Ah W-C najm. 95 59
Dovoljeno temperaturno °C 0-45 0-45
obmocje za polnjenje
Teza g 400 475
Razred zas€ite =] =1

Primerni akumulatorji sistema POWER FOR ALL: PBA 18V.
8. DODATNA OPREMA/NADOMESTNI DELI

Sistemski akumulator Dodatni ali nadomestni akumulator.

GARDENA:
PBA 18V/45 P4A

PBA 18V/72 P4A

9. SERVIS

Stevilka
izdel-

ka 14903
Stevilka
izdel-

ka 14905

Trenutne kontaktne informacije za na$ servisni oddelek so na voljo na spletni strani:

www.gardena.comy/contact

10. ODLAGANJE

Simboli tregon se produkti
nuk éshté mbetje shtépiake.
Riciklojeni produktin pérmes
sistemit lokal t& mbledhjes

pér pajisjet elektrike dhe
elektronike.
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Kjo do té ndihmojé né asgjésimin e
duhur t& mbetjeve né fund té jetégjaté-
sisé sé produktit. P&r mé shumé infor-
macion, kontaktoni autoritetet lokale,
shérbimin lokal pér asgjésimin e mbet-
jeve, tregtarin ose shitésin e GARDENA.
Asgjésimi jo i duhur mund té keté
ndikim negativ né mjedis dhe shéndetin
e njeriut pér shkak té pranisé sé mund-
shme té substancave té rrezikshme.
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1. BEZBEDNOST

1.1 Opsta bezbednosna uputstva

-> Procitajte bezbednosna upozorenja i uputstva u celosti. Propusti u
postovanju bezbednosnih upozorenja i uputstava mogu dovesti do struj-

nog udara, izbijanja poZara odnosno ozbiljnih povreda.

Cuvajte ovo uputstvo na sigurnom mestu.

Koristite punja¢ baterije samo ako ste upoznati sa svim njegovim funkcijama i

ako ste sposobni da ih sprovedete bez ogranicenja ili ako ste dobili odgovarajuca

uputstva.

—> Ovaj punjac nije namenjen deci niti osobama sa fizickim, senzornim ili
mentalnim smetnjama ili sa nedovoljno znanja ili iskustva. Ovaj punja¢
mogu da koriste deca od najmanje osam godina i osobe koje imaju
fizicke, senzorne ili mentalne smetnje ili nemaju dovoljno znanja ili
iskustva ako ih nadgleda osoba odgovorna za njihovu bezbednost ili im
je pruzena obuka za bezbednu upotrebu punjac¢a i oni razumeju pove-
zane opasnosti. U suprotnom postoji rizik od pogresne upotrebe i povreda.

—> Nadgledajte decu u toku upotrebe, ¢iSéenja i odrzavanja. Time cete
zagarantovati da se deca ne igraju punjacem.

= Punite samo litijum-jonske baterije sistema POWER FOR ALL tipa
PBA 18V kapaciteta 1,5 Ah i viSe (5 baterijskih celija ili viSe). Napon
baterije mora da odgovara naponu punjenja punjaca baterije. Nemojte
da punite nepunjive baterije. U suprotnom postoji rizik od pozara i eksplo-
Zije.

> @ Punjac baterije koristite samo u zatvorenim prostorijama i drzite

ga dalje od vlage. Prodiranje vode u punja¢ baterije povec¢ava rizik
od strujnog udara.
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—> Odrzavajte punjac baterije ¢istim. U slucaju zaprljanja postoji opasnost od
strujnog udara.Pre svake upotrebe proverite punja¢ baterije, kao i kabl
i utikac. Nemojte da koristite punjac¢ baterije ako uocite ostecenje.
Nemojte sami da otvarate punjac¢ baterije. Pobrinite se da sve poprav-
ke obavlja samo kvalifikovano osoblje uz isklju¢ivo kori§¢enje original-
nih rezervnih delova. Osteceni punjaci baterija, kablovi i utikaci povecavaju
rizik od strujnog udara.

—> Nemojte rukovati punjacem baterije na lako zapaljivim povrSinama
(npr. papir, tekstili i sl.) ili u okruzenjima u kojima moze lako do¢i do
pozara. Postoji opasnost od pozara zbog toga sto se punjac baterije zagreva
u toku rada.

—> Nemojte pokrivati ventilacione otvore na punjacu baterije. U suprotnom,
punja¢ baterije moZe da se pregreje $to ¢e izazvati nepravilan rad.

- Baterije punite samo punja¢ima baterija preporu¢enim od strane
proizvodaca ili partnera sistema POWER FOR ALL. Punjac baterije koji je
odgovarajuéi za odredeni tip baterije predstavija rizik od poZara kada se koristi
sa ostalim baterijama (tip baterije: PBA 18V itd./Kompatibilni punjaci baterija:
AL 18 itd.).

- Isto tako, isparenja mogu izaéi ako je baterija oStecena ili se koristi
nepropisno. Vodite racuna da prostor ima dobru ventilaciju i zatrazite
medicinsku pomo¢ ako dozivite Stetne efekte. Isparenja mogu da iritiraju
respiratorni trakt.

- U slucaju nepravilne upotrebe ili oStecenja baterije moze da dode
do prskanja zapaljive teénosti iz nje. Izbegavajte kontakt. U slucaju
nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako teénost dospe u o¢i,
zatrazite i lekarsku pomo¢. Tecnost koja iscuri iz baterija moze da nadrazi
kozu i izazove opekotine.

- Prilikom uklanjanja baterije obratite paznju na vrele kontakte. Nakon
koris¢enja, kontakti baterije mogu da budu vreli.

—> Nemojte da koristite proizvod u oblastima u kojima postoji opasnost
od eksplozije.

—> Ako je potrebno zameniti kabl za povezivanje, to se mora obaviti u ser-
visnom centru kompanije GARDENA ili od strane ovlaS8éenog servisnog
centra za GARDENA elektricne alate kako bi se izbegle opasnosti
povezane sa bezbednoscu.

1.2 Namena

POWER FOR ALL brzi punja¢ baterije od 18 V je namenjen za punjenje
relevantnin POWER FOR ALL sistemskih baterija i namenjen je za upotrebu u
privatnim kuéama i basStama. Proizvod nije namenjen za dugotrajnu upotrebu.
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1.3 Dodatne napomene u pogledu elektricne bezbednosti

OPASNOST!

Rizik od sréanog

zastoja.
Ovaj proizvod generise elektro-
magnetno polje pri radu. Ovo
elektromagnetno polije moze da
uti¢e na funkcionisanje aktivnih il
pasivnih medicinskih implantata
(npr. pejsmejkera) i da izazove
ozbiline ili smrtonosne povrede.
> Pre upotrebe ovog proizvo-

da, konsultujte svog lekara i

proizvodaca implantata.

2. SKLAPANJE

OPASNOST!

Rizik od gusenja.
Mala deca mogu biti u riziku od
gusenja plasticnom vredicom.
—> Tokom sklapanja proizvoda
drzite malu decu daleko.

Montaza punjaca AL 18V-44 na zid [ sl. A]

Punja¢ se moze koristiti u stoje¢em polozaju (na stolu) ili montiran na zid.

—> Pre nego $to montirate punjac, iskljucite ga iz izvora napajanja.

1. Izbusite dve rupe sa razmakom od 56 mm u ¢vrst zid.

2. Ubacite zidne utikace sa zavrtnjima okrugle glave (pre¢nika 5-6,5 mm) u rupe.
3. Pri¢vrstite punja& ® tako $to ete ga poravnati sa zavrtnjima i priévrstiti na

mestu.

3. RUKOVANJE

3.1 Punjenje akumulatora [sl. 01/ 02]:

OPREZ!

Fizicka povreda.
Napon izvora napajanja mora da
odgovara naponu navedenom na
natpisnoj plocici punjaca.
= Pazite na napon elektri¢éne mreze!

1. Prikljugite punja¢ baterije ® ili ©
na strujnu utiénicu.

2. Gurnite bateriju (B u otvor za pun-
jenje punjaca @ ili ©..

Baterija nije standardno uklju¢ena uz
proizvod. Kompletan izbor dodatne
opreme mozete pronaci u nasem asor-
timanu dodatne opreme.Zahvaljujuci
inteligentnom procesu punjenja, stanje
napunjenosti baterije se automatski
detektuje, a zatim se puni optimalnom
strujom punjenja u zavisnosti od tempe-
rature i napona baterije.

To Stiti bateriju koja uvek ostaje potpuno
napunjena dok stoji u punjacu.
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3.2 Znacéenje prikaznih elemenata
3.2.1 Indikacija na punjacu

(Brzo) Trepce zeleno svetlo
indikatora punjenja bate-
rije ©@

¥] Charge

Postupak brzog punjenja se oznacava brzim treptanjem zelenog
indikatora punjenja baterije .

Napomena: Postupak brzog punjenja je mogu¢ samo ako je
temperatura baterije u dozyolienom temperaturnom rasponu za pun-
jenje, pogledajte 7. TEHNICKI PODACI.

(Sporo) Trepce zeleno svet-
lo indikatora punjenja
baterije ©

|GR

Kada je stanje napunjenosti baterije 80 %, zeleno svetlo indika-
tora punjenja baterije @ trepée sporo.
Baterija se moZe izvaditi za neposredno koriScenje.

Neprekidno zeleno svetlo
indikatora punjenja bate-
rije ©@

ly |

Neprekidno zeleno svetlo indikatora punjenja baterije @
oznacava da je baterija potpuno napunjena.

Kada baterija nije umetnuta, neprekidno svetlo na indikatoru
punjenja baterije @ ukazuje na to da je mrezni prikljucak ukljucen u
strujnu uticnicu i da je punja¢ baterije spreman za rad.

Neprekidno crveno svetlo
indikatora greske bate-
rije @

E

Neprekidno crveno svetlo indikatora greske baterije @
ukazuje na to da temperatura baterije nije unutar dozvoljenog tempe-
raturnog opsega za punjenje, pogledajte 7. TEHNICKI PODACI.

Cim se postigne dozvolieni temperaturni opseg za punjenje, punja¢
baterije se automatski prebacuje na brzo punjenje.

Treperavo crveno svetlo
indikatora punjenja bate-
rije PROBLEMA.

3.2.2 Prakti¢ni savet

Ako se punjac koristi neprestano ili za
nekoliko uzastopnih ciklusa punjenja
bez prekida, punja¢ se moze zagrejati.
Ovo je, medutim, bezopasno i

4. ODRZAVANJE

Treperavo crveno svetlo indikatora greske baterije @) ukazuje na
drugaciji kvar u postupku punjenja, pogledajte 6. RESAVANJE

ne znaci da punja¢ ima tehnicki kvar.
Znacajno smanjeno vreme rada nakon
punjenja ukazuje da se stanje baterije
pogorsalo i da je potrebno zameniti
bateriju.

4.1 Ciséenje punjaca baterije
Uverite se da su spoljasnje povrsine i
kontakti baterije i punjaca Cisti i suvi pre
nego $to prikljucite punjac.
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5. SKLADISTENJE

Postupci za skladistenje: 1.
Proizvod morate da ¢uvate

van domasaja dece.

Ocistite punjac baterije (pogledaj-
te 4. ODRZAVANJE).

2. Uskladistite punja¢ akumulatora na
suvom mestu zasti¢enom od vlage

i mraza.
6. RESAVANJE PROBLEMA
Problem Moguci uzrok Resenje
Postupak punjenja Baterija nije (pravilno) postavljena. —> Pravilno postavite bateriju na punjac.
nije moguc.

« Zeleni indikator
punjenja baterije
© neprekidno
svetli.

 Crveno svetlo
indikatora greske
baterije @ trepce.

[sl. 02]

Kontakti baterije su zaprljani. —> Qgistite baterijske kontakte (npr.
viSestrukim vadenjem i umetanjem

baterije.Po potrebi zamenite bateriju.

Temperatura baterije je van doz-
volienog temperaturnog opsega
za punjenie.

—> Sadekajte da temperatura baterije
ponovo bude izmedu 0 °C i +45 °C.

Baterija je neispravna. —> Zamenite bateriju.

Zeleni indikator
punjenja

baterije. © / crveni
indikator

greske baterije @

nije
osvetljen [sl. 02]

Mrezni utikaC punjaca

—> Uguraijte utikac (do kraja) u utiénicu.
nije (pravilno) prikljucen.

Uticnica, strujni kabl ili punjac su —> Proverite napon strujne mreze.

neispravni. —> Qvla$éenom prodavcu GARDENA pro-
izvoda ili servisnom centru kompanije
GARDENA prepustite neka po potrebi
prekontroliSe punjac.

7. TEHNICKI PODACI

Brzi punja¢ baterije Jedinica Vrednost Vrednost (AL 18V-
(AL 1830 CV) 44)

Mrezni napon V (AC) 220-240 220-240

Mrezna frekvencija Hz 50-60 50-60
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Brzi punjac baterije Jedinica Vrednost Vrednost (AL 18V-
(AL 1830 CV) 44)
Nominalna snaga w 70 105
Napon punjenja baterije V (DC) 14,4-18 14,4-18
Maks. jacina struje punjenja A 3,0 44
baterije
Trajanje punjenja bateri-
je 97-100 % (priblizno)
PBA 18V 2,0Ah W-B min. 45 34
PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 60 43
PBA 18V 4,0 Ah W-C min. 95 59
Dozvoljen temperaturni opseg °C 0-45 0-45
za punjenje
Tezina g 400 475
Klasa zastite =] (=17
Prikladne baterije sistema POWER FOR ALL: PBA 18V.
8. PRIBOR / REZERVNI DELOVI
GARDENA sistemska Dodatna ili rezervna baterija
baterija:
PBA 18V/45 P4A art. 14903
PBA 18V/72 P4A art. 14905
9. SERVIS

Aktuelne kontakt informacije za naSe servisno odelienje mogu se pronaci na mrezi:

www.gardena.comy/contact

10. ODLAGANJE U OTPAD

Simbol oznacava da
proizvod ne treba tretirati
kao kucni otpad. Reciklirajte

proizvod kroz lokalni sistem
za sakupljanje otpada za
elektri¢nu i elektronsku
opremu.
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To ¢e pomoci da se obezbedi praviino
odlaganje otpada na kraju njegovog
veka trajanja. Za viSe informacija obrat-
ite se lokalnim vlastima, komunalnoj
sluzbi il servisnom centru ili prodavcu
proizvoda kompanije GARDENA.
Nepravilno odlaganje moZe da ima
negativan efekat na Zivotnu sredinu i
zdravlje ljudi zbog moguceg prisustva
opasnih supstanci.
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1. SAKERHET

1.1 Allmanna sakerhetsanvisningar

Las alla sdkerhetsvarningar och sdkerhetsinstruktioner. Om du
inte félier varningarna och instruktionerna kan det leda till elektriska stotar,
brand ochyeller allvarliga skador.

Spara de hér instruktionerna pa ett sakert stille.
Anvand batteriladdaren endast om du kanner till alla funktioner och kan utféra
dem utan begréansning eller har fatt lampliga anvisningar.

= Den hér laddaren ar inte avsedd att anvdndas av barn eller personer
med fysiska, sensoriska eller mentala begransningar eller som inte
har tillracklig erfarenhet och kunskap. Den hér laddaren far anvandas
av barn dver atta ar och av personer med fysiska, sensoriska eller
mentala begransningar eller med brist pa erfarenhet eller kunskap om
en person som ansvarar for deras sakerhet 6vervakar dem eller har
instruerat dem om hur de anvénder laddaren pa ett sikert sitt och de
&r medvetna om de tillhérande farorna. | annat fall finns risk for driftstrmin-
gar och skador.
- Hall uppsikt 6ver barn under anvandning, rengoring och underhall. Se
till att barn inte leker med laddaren.
- Ladda endast litiumjonbatterier i POWER FOR ALL-systemet typ
PBA 18 V med en kapacitet pa 1,5 Ah (minst fem battericeller). Batteri-
spanningen maste stamma 6verens med batteriladdarens laddnings-
spédnning. Ladda inte icke laddningsbara batterier. Annars finns det risk
for brand och explosion.
-> Anvand batteriladdaren endast i stingda rum och hall den borta
fran fukt. Om vatten trénger in i en batteriladdare 6kar risken for
elektriska stotar.
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- Hall batteriladdaren ren. Smuts utgor en risk for elektriska stétar. Kontroll-
era alltid batteriladdaren, inklusive kabeln och kontakten, innan den
anvénds. Anvéand inte batteriladdaren om du upptéacker nagon skada.
Oppna inte batteriladdaren pa egen hand, utan sakerstall att repa-
rationer endast utfors av kvalificerad personal som endast anvander
originalreservdelar. Skadade batteriladdare, kablar och kontakter Okar risken
for elektriska stotar.

- Anvand inte batteriladdaren pa lattantandliga ytor (t.ex. papper, textilier
osv.) eller i lattantandliga miljoer. Det foreligger en risk for brand eftersom
batteriladdaren varms upp under laddning.

- Tack inte 6ver batteriladdarens ventilationséppningar. Batteriladdaren
kan 6verhettas och inte langre fungera korrekt.

—> Ladda batterierna endast med batteriladdare som rekommenderas av
tillverkaren eller av POWER FOR ALL-systempartner. En batteriladdare
som é&r lamplig fér en viss typ av batteri utgér en brandrisk nar den anvands
med andra batterier (batterityp: PBA 18 V osv./kompatibla batteriladdare:

AL 18 osv.).

—> Angor kan dessutom ldcka ut om batteriet ar skadat eller anvédnds
felaktigt. Se till att omradet &r vélventilerat och kontakta varden om du
skulle uppleva nagra negativa effekter. Angorna kan irritera andningsor-
ganen.

—> Om batteriet anvinds felaktigt eller om det &r skadat kan brandfarlig
vatska trdnga ut ur batteriet; undvik kontakt med sadan vatska. Om
kontakt intraffar av misstag ska du skélja med vatten. Om vatskan
kommer i kontakt med dina 6gon ska du soka lakarvard. Vatska som
sprutar ut fran batteriet kan orsaka irritation eller sveda.

- Var forsiktig med de heta kontakterna nér du tar ut batteriet. Batteriets
kontakter kan vara heta efter anvandning.

= Anvand inte produkten i explosiva miljoer.

—> Om det ar nédvéandigt att byta ut anslutningskabeln ska det utféras av
GARDENA eller ett godként servicecenter for GARDENA-elverktyg for
att undvika sakerhetsrisker.

1.2 Avsedd anvéndning

POWER FOR ALL-snabbladdare 18V ar avsedd for laddning av relevant
STROM FOR ALLA systembatterier och &r avsedd for anvandning i privata
hus och hobbytradgérdar. Produkten &r inte avsedd for langvarig anvandning.
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1.3 Ytterligare elsakerhetsanvisningar

FARA!

Risk for hjartstilles-
tand

Denna produkt genererar ett elek-
tromagnetiskt falt under anvand-
ning. Detta elektromagnetiska falt
kan paverka funktionen hos aktiva
eller passiva medicinska implantat
(t.ex. pacemakers), vilket kan leda
till allvarliga skador eller dédsfall.
- Radfréga din lakare och tillver-
karen av implantatet innan du
anvander produkten.

FARA!

Risk for kvavning.
Det férekommer en kvavningsrisk
for sma barn pa grund av plast-
pasen.
- Hall smé barn borta medan du
monterar produkten.

2. MONTERING

Montera AL 18V-44-laddaren pa vaggen [ Fig. EN ]
Laddaren kan anvéndas antingen i stdende I&ge (bordsdverdel) eller monterad pa

vaggen.

—> Innan du monterar laddaren ska du koppla bort den fran stromkallan.
1. Borra tva hal med 56 mm mellanrum i en stadig vagg.

2. Satt i vaggpluggar med skruvar med runt huvud (diameter 5-6,5 mm) i hélen.
3. Anslut laddaren & genom att rikta in den med skruvarna och fasta den pa plats.

3. ANVANDNING

3.1 Ladda batteriet [Bild O1]:

A ¥ﬁ§ FORSIK-

Fysisk skada!
Spéanningen for stromkallan maste
matcha den spanning som &ar angi-
ven pa typskylten pa laddaren.

- Observera natspanningen.

. Anslut batteriladdaren © till ett
eluttag.

. Skjut batteriet ® i laddningsfacket
pé batteriladdaren ® eller ©.

Batteriet medfdljer inte produkten som
standard. Du hittar hela utbudet av till-
behor i vart tillbehdrssortiment. Genom
den intelligenta laddningsprocessen
identifieras automatiskt batteriets ladd-
ningsstatus och sedan laddas batteriet
med den optimala laddningsstrémmen
beroende péa batteritemperaturen och
batterispanningen.

Dérigenom skonas batteriet och forblir
alltid helt uppladdat nar det férvaras i
laddaren.
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3.2 Indikeringselementens betydelse
3.2.1 Indikering pa laddaren

(Snabbt) den gréna bat-
teriladdningsindikatorn
blinkar ©@

¥] Charge

Snabbladdning anges av ett snabbt blinkande sken pa den grona
batteriladdningsindikatorn @.

Obs! Det gér endast att ladda nér batteriets temperatur &r inom
det tillatna laddningstemperaturintervallet, se 7. Tekniska data

(Langsam) den grona bat-
teriladdningen blinkar
indikator ©@

|GR

Nar batteriets laddningsstatus &r 80 % lyser den gréna batteri-
laddningsindikatorn @) Blinkar langsamt
Du kan ta bort batteriet for omedelbar anvandning.

Den grdna batteriladd-
ningsindikatorn lyser
kontinuerligt ©

ly |

Fast gront sken pé batteriladdningsindikatorn @ innebér att batteriet
ar fulladdat.

Om batteriet inte ar isatt anger ett fast sken pa batteriladdning-
sindikatorn @ att stickkontakten sitter i eluttaget och att batterilad-
daren &r Klar att anvandas.

Kontinuerlig belysning av
den roda batterifelsindi-
katorn @

E

Den réda batterifelindikatorn lyser med fast sken @ anger att
batteriets temperatur inte &r inom det tillitna temperaturintervallet
for laddning, se 7. Tekniska data
Snabbladdning aktiveras automatiskt s& snart det tillatna batteriin-
tervallet har uppnatts.

Blinkande batteriladdning-
sindikator @

En blinkande rod batterifelindikator @ anger ett annat fel i laddning-
sproceduren, se 6. FELSOKNING.

3.2.2 Ett praktiskt rad:

Nar du anvander laddaren kontinuerligt indikerar inte att laddaren har ett tek-
eller under flera laddningscykler efter niskt fel.
varandra kan den bli varm. Detta ar Om du kan anvanda batteriet under

dock ofarligt och

4. UNDERHALL

betydligt kortare tid efter att ha laddat
det innebér det att dess prestanda har
forsdmrats och att du maste byta det.

4.1 Ansluta batteriladdaren

Se till att ytorna och kontakterna pa —> Anvand inte rinnande vatten.
batteriet och batteriladdaren alltid ar —> v Rengdr kontakterna och plastde-
rena och torra innan batteriladdaren taljierna med en mjuk, torr trasa.
ansluts.
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5. FORVARING

Placera i férvaring: 1. Rengdr batteriladdaren (se 4.
Produkten maste forvaras utom rackhall UNDERHALL).

for barn. 2. Forvara batteriladdaren pa en torr,
fran barn. stéangd och frostfri plats.

6. FELSOKNING

Problem Majliga orsaker Losning

Laddning &r inte Batteriet ar inte anslutet (korrekt). —> v Satt pé batteriet korrekt pa batte-
mojligt. riladdaren.

* (2) Gron batteri- : - - - -
laddningsindikator Batterikontakterna &r smutsiga. = v Rengdr batterikontakterna (t.ex.

© lyser med fast genom att ansluta och koppla bort
sken. batteriet flera ganger.Byt ut batteriet
« Rod batterifelindi- vid behov.
kator @) blinkar.
[bild 02]
Batteritemperaturen &r utanfor ~ —> Vénta tills batteritemperaturen ligger
det tillatna laddningstemperatu- mellan 0 °C och +45 °C igen.
rintervallet.
Batteriet ar defekt. => Byt ut batteriet.
Gron batteriladdning Laddarens ndtkontakt ar —> v Sétt in kontakten (helt) i uttaget.

indikatorn © /det inte (korrekt) ansluten.
roda batteriet
Felindikator @ &r

inte
Ténd [Fig. 02]

Uttag, natkabel eller batteriladda- —> Kontrollera nétspénningen.

re &r defekt. -> L&t vid behov en auktoriserad specia-
liserad &terforsaljare eller GARDENA
Service kontrollera laddaren.

7. TEKNISKA DATA

Snabbladdare for batteri Enhet Virde Virde (AL 18 V-44)
(AL 18 V1830 CV)

Nétspanning V (véxelstrom)  220-240 220-240

Nétfrekvens Hz 50-60 50-60

Markeffekt W 70 105

Batteriladdningsspénning V (likstrom) 14,4-18 14,4-18
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Snabbladdare for batteri Enhet Varde Varde (AL 18 V-44)
(AL 18 V1830 CV)
Max. batteriladdningsstrom A 3,0 4.4
Batteriladdningstid 97 %/100 %
(ca.)
PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 45 34
PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 60 43
PBA 18V 4,0 Ah W-C min. 95 59
Tillatet laddningstemperatu-  °C 0-45 0-45
rintervall
Vikt g 400 475
Skyddsklass =] =1
Passande POWER FOR ALL systembatterier: PBA 18 V
8. TILLBEHOR/RESERVDELAR.
GARDENA systembatteri Batteri for extra anvandningstid eller utbyte.
PBA 18V/45 P4A Art.nr 14903
PBA 18V/72 P4A Art.nr 14905
9. SERVICE

Aktuell kontaktinformation for vart servicecenter finns online: www.gardena.comy

se/contact

10. KASSERING

Symbolen innebar att pro-
dukten inte &r hushéllsavfall.
Atervinn produkten via ditt

lokala &tervinningssystem
for elektrisk och elektronisk
utrustning.
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Detta bidrar till att sékerstélla korrekt
avfallshantering i slutet av dess livs-
langd. Kontakta lokala myndigheter,
kommunal avfallshantering eller din
GARDENA-aterforsaljare for mer infor-
mation. Felaktig kassering kan ha en
negativ paverkan pa miljion och mannis-
kors hélsa pa grund av majlig forekomst

av farliga amnen.
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. GUVENLIK

1.1 Genel giivenlik talimatlar

- Tim emniyet bilgilerini ve talimatlarini okuyun. Uyarilar ve talimatlarin
@ g0z ard) edilmesi elektrik carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya

Bu talimatlan giivenli bir yerde saklayin.

neden olabilir.
AkU sarj cihazini yalnizca ttim iglevlerini biliyorsaniz ve bunlari sinirflama olmaksizin
gerceklestirebiliyorsaniz veya uygun talimatlar almigsaniz kullanin.

- Bu sarj cihazi cocuklar veya fiziksel, duyusal ya da zihinsel engel-

li ya da deneyimsiz ve bilgisiz kisiler tarafindan kullaniimak lizere
tasarlanmamistir. Bu sarj cihazi, 8 yas ve lzeri cocuklar ile fiziksel,
duyusal veya zihinsel engelli ya da deneyimsiz veya bilgisiz kisiler
tarafindan, giivenliklerinden sorumlu bir kisi onlar gézetim altinda
tutarsa veya sarj cihazinin giivenli bir sekilde calistinimasi konusunda
onlara talimat verir ve onlar da ilgili tehlikeleri anlarlarsa kullanilabilir.
Aksi takdirde calisma hatalan olusmasi ve yaralanma riski vardir.

—> Kullanim, temizlik ve bakim sirasinda ¢cocuklar goézetin. Bu sayede
cocuklarin sarj cihaziyla oynamasini engelleyebilirsiniz.

- Sadece 1,5 Ah ve iizeri kapasitesi olan POWER FOR ALL sistemi tip
PBA 18 V lityum iyon tipi akiileri (5 veya lizeri akii hiicresi) sarj edin.
Ak voltaji, akii sarj cihazinin akii sarj voltajiyla eslesmelidir. Sarj edi-
lebilir olmayan akiileri sarj etmeyin. Aksi takdirde yangin ve patlama riski
vardir.

-> Ak sarj cihazini yalnizca kapal odalarda kullanin ve nemden

uzak tutun. Aku sarj cihazina su girmesi elektrik carpmasi riskini
artinr.
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—-> Akii sarj cihazini temiz tutun. Kir, elektrik carpmasi riski
olusturur.Kullanmadan 6nce her zaman kablo ve fis dahil olmak lGizere
akii sarj cihazini kontrol edin. Herhangi bir hasar fark ederseniz
akii sarj cihazini kullanmayin. Akii sarj cihazini kendiniz agmayin,
onarimlarin yalnizca kalifiye personel tarafindan orijinal yedek parca-
larla yapildigindan emin olun. Hasar gdrmis aki sarj cihazlar, kablolar ve
fisler elektrik carpmasi riskini artirir.

- Akii sarj cihazini kolaylikla alev alabilen yiizeylerde (kagit, kumas vb.
gibi) veya yanici ortamlarin iistiinde kullanmayin. Akl sarj cihaz sarj
sirasinda isindig igin yangin riski vardir.

—-> Akii sarj cihazinin havalandirma deliklerini kapatmayin. Aksi takdirde sarj
cihazi asin isinabilir ve artik dizglin ¢alismayabilir.

—> Akiileri yalnizca liretici veya POWER FOR ALL sistem ortaklari
tarafindan onerilen akii sarj cihazlaryla sarj edin. Belirli bir aku tipi icin
uygun olan aku sarj cihazi baska akulerle kullanildidinda yangin riskine neden
olur (akd tipi: PBA 18 V vb./Uyumlu aku sarj cihazlar: AL 18 vb.).

- Akil hasar goriir veya yanhs kullanilirsa buhar cikabilir. Ortamin iyice
havalandinldigindan emin olun ve olumsuz etkiler goriilmesi durumun-
da tibbi yardim alin. Buharlar solunum sistemini tahris edebilir.

=> Yanhs kullanilir veya akii hasar gériirse akiiden yanici bir sivi sizabilir;
bu siviyla temastan kacinin. Kazara dokunursaniz temas eden kismi bol
suyla yikayin. Sivi gézlerinize kacarsa ek tibbi yardim alin. Aktden sizan
sivi cildin tahris olmasina veya yaniklara neden olabilir.

—> Akiiyii cikarirken sicak kontaklara dikkat edin. Akl temas noktalar
kullanimdan sonra sicak olabilir.

= Uriinii patlayici ortamlarda kullanmayin.

- Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa giivenlik tehlikelerini
onlemek icin bu islem GARDENA veya GARDENA elektrikli aletler icin
yetkili bir servis merkezi tarafindan gerceklestiriimelidir.

1.2 Kullanim amaci

POWER FOR ALL Akii Hizh Sarj Cihazi 18 V ilgili POWER FOR ALL Sis-
tem Akilerini sarj etmek Uzere tasarlanmistir ve 6zel ev ve hobi bahcelerinde
kullanilmasi amaglanmistir. Urlin, uzun sureli kullanima uygun degildir.
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1.3 Ek elektrik giivenligi talimatlar

TEHLIKE!

Kalp durmasi riski.

Bu Urlin, kullanim sirasinda elek-
tromanyetik bir alan olusturur. Bu
elektromanyetik alan, aktif veya
pasif tibbi implantlarin (6r. kalp
pilleri) galismasini etkileyerek ciddi
yaralanmaya veya 6lime neden
olabilir.
=> Bu Urini kullanmadan énce

doktorunuza ve implantinizin

Ureticisine danisin.

2. MONTAJ

TEHLIKE!

Bogulma riski.
Polietilen torba nedeniyle kicik
cocuklar igin bogulma tehlikesi
vardir.

- Urtini monte ederken kiiglk
cocuklar uzak tutun.

AL 18V-44 Sarj Cihazinin Duvara monte edilmesi [Sekil A]
Sarj cihazi, ayakta (masa Ustlinde) veya duvara monte edilerek kullanilabilir.
—> Sarj cihazini monte etmeden dnce glc kaynagindan gikarin.

1. Saglam bir duvara 56 mm aralikli iki delik agin.

2. Yuvarlak basli vidali dlbelleri (cap 5 - 6,5 mm) deliklere yerlestirin.

3. Sarj cihazini ® vidalarla hizalayarak ve yerine sabitleyerek takin.

3. KULLANIM

3.1 Akiiniin sarj edilmesi [Sekil 01/02]:

DIKKAT!

Fiziksel yaralanma.
Gulc kaynaginin voltaji, sarj cihazinin
nominal degerler plakasinin Uzerin-
deki voltaj ile ayni olmalidir.
—> Sebeke voltajina dikkat edin!

1. ® veya © akii sarj cihazini bir duvar
prizine baglayin.

2. Akiyl ® akil sarj cihazinin ® veya
© sarj yuvasina kaydinn.

AkU, standart olarak trtine dahil
degildir. Tim aksesuar segeneklerini
aksesuar serimizde bulabilirsiniz.Akilli
sarj yontemi sayesinde akunun sarj
durumu otomatik olarak algilanir ve aku
sicakligina ve gerilimine bagl olarak
ideal sarj akimi ile sarj edilir.

Bu sayede aku korunur ve sarj
cihazinda muhafaza edilirken her zaman
tamamen sarj edilmis olarak kalir.
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3.2 Gosterge elemanlarinin anlami
3.2.1 Sarj cihazindaki g6sterge

(Hizh) Su Akii Sarj Goster-
gesinin Yesil Renkte Yanip
Sonmesi:

Hizli sarj islemi, yesil akii sarj gostergesinin @@zl yanip sinme-
siyle gosterilir.

Not: Hizli sarj islemi yalnizca akii sicaklig, izin verilen sarj sicakligi
araligindaysa mimkiindir, bkz. 7. TEKNIK VERILER.

¥] Charge

(Yavas) Su Akii Sarj Gos-  Akiiniin sarj durumu %80 oldugunda, yesil akii sarj gostergesi @
tergesinin Yesil Renkte yavasca yanip soner.

Yanip Akl gikarilip hemen kullanilabilir.

Sonmesi: ©

:GO 80%

Su Akii Sarj Gostergesinin
Yesil Renkte Siirekli Olarak
Yanmasi: ©

Iy [

Yesil akii sarj gostergesinin © stirekli yanmasi akiiniin tama-
men sarj oldugunu gosterir.

AU takil degilken, akii sarj gostergesinin @ siirekli yanmasi,
elektrik fisinin priz ¢ikisina takil oldugunu ve akii sarj cihazinin
calismaya hazir oldugunu gosterir.

Su Kirmizi Akii Hata
Gostergesinin Siirekli
Yanmast:

o

Kirmizi akii hata gistergesinin @ stirekli yanmasi akii
sicakliginin izin verilen sarj sicakligi araliginda olmadigini gdsterir,
bkz. 7. TEKNIK VERILER.

|zin verilen sarj sicakligi araligina ulagildiginda akii sarj cihazi otoma-
tik olarak hizli sarj moduna geger.

Su Akii Sarj Gostergesinin
Kirmizi Renkte Yanip Son-
mesi: @

3.2.2 Pratik oneri

Sarj cihazi strekli olarak veya kesintisiz
art arda birka¢ sarj dongusl boyunca
kullanildiginda, sarj cihazi isinabilir.

Ancak bu zararsizdir ve

4. BAKIM

Akil hata gostergesinin @ kirmizi renkte yanip sonmesi, sarj prose-
diriinde farkli bir ariza oldugunu gosterir, bkz. 6. SORUN GIDERME.

sarj cihazinda teknik bir ariza oldugunu
gdstermez.

Sarj ettikten sonraki ¢alisma suresi-
nin dnemli oranda kisalmasi, akindn
kétulestigini ve degistirimesi gerektigini
gOsterir.

4.1 Akii sarj cihazinin temizlenmesi

AkU sarj cihazini baglamadan énce
akinun ve aku sarj cihazi ylzeyinin ve
temas noktalarinin daima temiz ve kuru

oldugundan emin olun.
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—> Akan su kullanmayin.

—> Temas noktalarini ve plastik pargalari
yumusak ve kuru bir bez ile temiz-
leyin.



5. DEPOLAMA

Depoya kaldirmak igin:
Uriin, cocuklarin erisemeyecedi bir
yerde

saklanmalidir.

6. HATA GIDERME

. AkU sarj cihazini temizleyin (bkz. 4.
BAKIM).

2. AkU sarj cihazini kuru, kapall ve

donmaya karsl emniyetli bir yerde
depolayin.

Sorun Olasi Neden Goziim
Sarj islemi miimkiin Ak (dogru) yerlestirilmemis. —> Akllyl dogru bir sekilde sarj cihazinin
degil. Uzerine yerlestirin.
* Yesil akii sarj gos-
tergesi @ siirekli Akt temas noktalari kirli. —> Akii temas noktalarini temiz-
yaniyor. leyin (6r. aklyu birkag kez takip

* Kirmiz: akii hata
gostergesi @ yanip
soniiyor.

[Sek. 02]

clkararak).Gerekirse akuyi degistirin.

Ak sicakligr izin verilen sarj

sicakligi araliginin disindadir.

—> Akil sicakligi tekrar 0°C ile +45°C
arasinda olana kadar bekleyin.

Ak arizalidir.

> Akilyd degistirin.

Yesil akii sarj
gostergesi © /
kirmizi akii

hata gostergesi @
yanmiyor

[Sek. 02]

Sarj cihazinin sebeke figi
(dogru) takilmamis.

—> Elekirik figini duvar prizine (tamamen)
takin.

Priz, elektrik kablosu veya sarj

cihazi arizalidir.

7. TEKNIK VERILER

—> Sebeke voltajini kontrol edin.

—> Gerekirse sarj cihazini yetkili uzman
bayi veya GARDENA Servisi tarafindan
kontrol ettirin.

Akii Hizli Sarj Cihazi Birim Deger (AL 1830 CV) Deger (AL 18V-44)
Sebeke voltaji V (AC) 220-240 220-240

Sebeke frekansi Hz 50-60 50-60

Nominal gii¢ W 70 105

Akii sarj voltaji V (DC) 14,4-18 14,4-18

Maks. akii sarj akimi A 3,0 44
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Akii Hizli Sarj Cihazi Birim

Deger (AL 1830 CV) Deder (AL 18V-44)

AKkii sarj siiresi %97/100 (yakl.)

PBA 18 V 2,0 Ah W-B dak. 45 34
PBA 18V 2,5 Ah W-B dak. 60 43
PBA 18 V 4,0 Ah W-C dak. 95 59
izin verilen sarj etme sicaklik  °C 0-45 0-45
araligi
Adirlik g 400 475
Koruma sinifi gy =]

Uygun POWER FOR ALL sistem Akiileri: PBA 18 V..
8. AKSESUARLAR/YEDEK PARCALAR

GARDENA Sistem Akiisii:  Ekstra stire veya degdisim amagcl aki

PBA 18 V//45 P4A
PBA 18 V/72 P4A

9. SERVIS

Uiriin 14903
Uriin 14905

Servis departmanimizin gtincel iletisim bilgileri cevrimici olarak bulunabilir: www.

gardena.comy/contact

10. TASFIYE

Sembol, GrlinUn evsel atik
olmadigini gosterir. UrlinG
elektrikli ve elektronik
ekipmanlara yonelik yerel

toplama sisteminizde geri
donustardn.
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Bu, kullanim émri sonunda uygun atik
bertarafinin saglanmasina yardimci olur.
Daha fazla bilgi igin yerel yetkililere,
belediye atik imha servisine, GARDENA
bayinize veya saticiniza basvurun. Yanlis
bertarafin tehlikeli maddelerin bulunma
olasiligi nedeniyle gevre ve insan sagligi
Uzerinde olumsuz bir etkisi olabilir.
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1. BEIMNEKA

1.1 3aranbHi npaBuna TexHikn 6esneku

YBaxHO o3HaoMTecA 3 ycima nonepeaXXeHHAMMU 1 iIHCTPYKLIAMM.
HenotpumaHHaA nonepemxeHs Ta IHCTPYKLIV MOXe Mpu3BecTu 40
YPAKEHHA e1eKTDUYHMM CTPYMOM, MOXEXI Yy CEPUO3HMX TPABM.

3b6epiranTte Ui iHCTPYKLIi B 6e3ne4HoMy MicLii.

BukopwcToByiTe 3apAAHUIN NPUCTPIN, N1Le AKLLO B O3HAMOMIEHI 3 ycima

110ro (hyHKLLIAMYK, MOXeTe 3acTocoByBaTH ix 663 obMexeHb abo oTpumani

BiANOBIAHI IHCTPYKLLI.

- Lle# 3apAaHuit NPUCTPiv He NPUSHAYE€HUN ANIA BUKOPUCTaHHA
AiTbmu abo ocobamm 3 hiSUUHUMM, CEHCOPHMMM UM NCUXIYHUMMU
obmexeHHAMMU 1 ocobamu, AKi He MaloTb HeobxigHoro aoceigy 4un
3HaHb. Lium 3apAAHUM NPUCTPOEM MOXXYTb KOPUCTYBaTUCA AITU
BikoM BifA 8 pokiB i 0cobu 3 o6mexeHUMMN BiBUYHUMU, CEHCOPHUMMU
YU NMCUXIYHUMU MOXXNUBOCTAMMU abo ocobu 6e3 HeobxigHOro foceiagy
4M 3HaHb, AKLWO ocoba, BianoBiaanbHa 3a ixHio 6e3neKy, HarnAnae
3a HUMM abo NpoiHCTpYKTYyBana ix woxno 6ea3neyHoi ekcrnnyarawii
3apAAHOro NPUCTPOIO Ta BOHM PO3YMitlOTb NOB’A3aHy i3 UMM Hebe3neky.
|HaKLLe iCHYe PU3NK BUHMKHEHHA MOMUOK y PO6OTi 1 TpasM.

= MMia yac BUKOpPUCTaHHA, YMLLEeHHA Ta 06¢cnyroByBaHHA BUpPoOby cTexTe
3a AiTbMu. [1iTv He NOBUHHI rpPaTVCh i3 3apAAHUM NMPUCTPOEM.

—> 3apagxanTe Tinbku niTin-ioHHi akymynatopu cuctemun POWER
FOR ALL tuny PBA 18V 3 emHicTio He meHwe 1,5 A-ron
(Bia 5 akymynAaTopHux enemeHTiB). Hanpyra akymynsatopa mae
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BiAANOBiAaTM Hanpy3i 3apAAHOro NPUCTPOIO ANA aKkymynAaTtopa. He
sapAgXanTe ogHopas3oBi 6aTapei. IHaklle iCHYe PU3NK NMoxexi abo
BUOYXY.

-> 3apAaHUM NPUCTPin Tpeba BUKOPUCTOBYBATH NULLIE B 3aKPUTUX
Cyxux npumileHHAX. MoTpannAHHA BOAW B 3apAAHUIA NPUCTPIN
NiABULLYE PUSUK YPAXKEHHA €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

- TpumaiTe 3apAaAHUIA NPUCTPIN y UncToTi. 3a6pyaHeHHA 36inbluye

PUBVIK YPaXKEHHA eNeKTPUYHUM CTpyMoM.Mepea BUKOPUCTaHHAM
3aB)XXAU NepeBipANTe 3apAAHUIA NPUCTPIN, a TaKoX kabenb i BUNKY.
He BMKOpUCTOBYMTE 3apAAHUIA NPUCTPIN, AKLLO NOMiTUNK Byab-AKi
nowkopKeHHA. He posbupaiite 3apAAHMI NPUCTPIN CaMOCTiNHO.
Uoro peMoHT mae BUKOHYBaTK nuuie KBanigikoBaHui nepcoHan is
BUMKOPUCTAHHAM JIULLE OPUTiHANbHUX 3aMacHUX YaCTUH. [TOLWKOMKEHNI
3apASHUN NPUCTPIN, kabenb abo Buika 36ibLUyoTb PUSUK YPaXKEHHA
ENIEKTPUYHUM CTPYMOM.

—> He BukopucToBy#TE 3apAAHUI NPUCTPIN HA Nerko3amMUCcTUX
noBepXxHAX (HanNpuKnaa, nanip, TekcTunb Towo) abo B NerkosanMmcTux
cepeaoBuLLax. ICHye py3NK 3aiMaHHA Yepes HarpiBaHHA 3apALHOMO
NPUCTPOIO NI, Yac 3apAmKaHHA.

- He 3aKkpuBaiiTe BEHTUNALINHI OTBOPU 3apAAHOro NPUCTPOIO. IHaKLLe
3apALHNN NPUCTPIN MOXe NeperpiTUch i NepecTaT NpauBaTi HanexHUM
YMHOM.

- 3apAagxaru akymynaTopHi 6arapei Tpe6a BUKNIOYHO 32 AOMOMOrol
pekomeHAoBaHUX BUpo6Hukom abo naptHepamu cuctem POWER FOR
ALL sapaaHux npucTpoiB. [pyaatHuii oA 3aCToCyBaHHA 3 MEBHUMM
TMNaMu akyMynAaTopiB 3apAOHNA NPUCTRIN MOXE 3yMOBSTIOBATU PUBNK
BUHVKHEHHA NOXeXi B pasi BUKOPUCTaHHA 3 iIHWMMK aKymynAaTopamu
(Tnn akymynAatopa: PBA 18 B Towo /CymicHi 3apaaHi npuctpoi AnA
axkymynaTopis: AL 18 Touo).

- AKuwwo akymynaTop nowkKoaXeHU abo BUKOPUCTOBYETLCA HEHaNeXHUM
YMHOM, HA30BHI TaKOXX MOXXe BUXOAUTHU napa. MepekoHanTecs, Wo
npumileHHA gobpe NpoBiTPIOETLCA, a AKLWO BiguyeTe 6yab-AKUn
HECNPUATIANBUIA BMAUB, 3BEPHITLCA N0 MeAUYHY Aonomory. Bunapu
MOXYTb MNOAPA3HIOBATN ANXaSbHI LLNAXN.

= Y pasi HenpaBUIbHOro BUKOPUCTaHHA a6o NOWKOAXEHHA aKymynAaTopa
3 HbOro MOXX€ BUTIKaTH Nlerko3aMMucTa piauHa. YHuKauTe KOHTaKTy
3 Helo. Y pasi BUNaAKOBOro NoTParyiAHHA PIAMHU Ha WKipy NpoMuinTe
il BoAolo. AKWO piaguHa NOTPanuTb B O4i, 3BEPHITbCA MO [0AAaTKOBY
MeAuYHy gonomory. PianHa, BUNIecHyTa 3 akyMylAaTopa, MOXe BUKINKATY
noapasHeHHA abo oniku.

—> Konu Bu BunmaeTe akymynaTtopHy 6atapeto, nam’aTante, Wo KOHTaKTH
MOXYTb 6yTn rapAaunmun. [1icnA BUKOPUCTAHHA KOHTaKTV akymynATopa
MOXYTb ByTV rapAYnMN.

- He BukopucToByiiTe BUpi6 y BU6yxoHe6e3aneuHoMy cepenoBuL;i.
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- Akwo Tpeba samiHUTK 3’€AHYBanbHUI kKabenb, 3aANnA YHUKHEHHA
Heb6e3neyHUx cuTyauin Lo po6oTy mae BUKOHYBaTH nepcoHan
komnaHii GARDENA a60 ynoBHOBa)keHOro LleHTpy ob6cnyroByBaHHA
enekTpoiHcTpymeHTiB GARDENA.

1.2 MpusHaueHHA

MpucTpin ana weuakoro 3apamkaHia POWER FOR ALL 18V
npv3HaYeHnin oA 3apAmKkaHHA BIANOBIAHNX aKyMynAToOpiB cucTeMu
POWER FOR ALL i oA BkopucTaHHA B NpuBaTHMX ByauHKax i Ha
npucaanbHux ginAxkax. Bupib He nigxoanTb A1A TPUBANOro PeXnmy

pobotu.

1.3 JonatKoBi iHCTPYKLii Woao ekcnnyaradii eneKTpU4YHOro

obnagHaHHA

HEBEJINEKA!
PU3unk 3ynuHku
cepus.
Mig yac poboTn Lboro
BMPOBY YyTBOPIOETLCA
efleKTpomarHiTHe none. Lle
eNeKTpoMarHiTHe nosie Moxe
BMAVHYTM Ha POBOTY aKTUBHMX
ab0 NacuBHUX MeaUUYHNX
iMAnaHTaTiB (Hanpuknaa,
KapAioCTMMynATopIB) i
CNPUYNHUTM CepnosHi abo
CMepTesbHi TPaBMu.
= [Nepe BUKOPUCTAHHAM LibOro
BMPOBY NMPOKOHCYNLTYTECA
3 flikapeM i BUPOBHNKOM
iMnnanHTary.

HEBESIINEKA!
Heb6e3neka
3aAyll eHHA.
[TonieTnneHoBi naketn
CTaHOBNATbL Hebeaneky
3ayWeHHA A1A ManeHbKMX
AaiTen.
= [ig Yac MoHTaxy cTexTe, Wwob
nopyy He 6y10 MaseHbKX
niten.
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2. MOHTAX

MoHTax 3apagHoro npuctpoio AL 18V-44 Ha cTiHy [Puc. A]

3apALHUIA NPUCTPIN MOXHA AK YCTAHOBWUTW Ha CTifl, Tak i 3aKpinuTK Ha CTiHi.

—> lNepes yCTaHOBAEHHAM 3apALHOrO MPUCTPOLO BifeAHanTe MOro Big Lxepena
YKMBEHHA.

1. TpocBepaniTb ABA OTBOPW Ha BiACTaHi 56 MM OAMH B OAHOMO B MILLHIN CTiHi.

2. BcraBte B oTBOpY Atobeni 3 rBUHTaMM 3 KPYrok ros0BKOK
(niameTpom 5-6,5 Mm).

3. Mpukpinits 3apaagHui npucTpit B, BUPIBHABLLY NOFO Ha MBUHTAX i
3aKpinvBLWM Ha MiCL.

3. OBCJTYTOBYBAHHA

3.1 3apaaxaHHA akymynaTopa [Puc. 01/ 02]:

SACTEPE)XEHHA!

Pu3uk TpaBmyBaHHA.
Hanpyra mxepena xvBneHHA Mae BiANOBIAATY 3HAYEHHIO Hanpyrn Ha
Tabnmyui 3 NacnopTHUMK JaHVMK 3aPAAHOO NPUCTPOLO.
= YpaxoByWTe Hanpyry enekTpomMepexil

1. Migknouite 3apaaHuin npuctpiin @ abo © ao enekTpomepexi.

2. Bcraete akymynatop ® y rHisfno Ana sapamkaHHa 3apaaHoro npuctpoo &
a6o ©.

AKYMYNATOP HE BXOAWTb [0 KOMMIEKTY noctadaHHA BMpoby. My nponoHyemo

MOBHWI aCOPTUMEHT Npunaaaa.lHTeneKTyanbHa 3apaaHa CUCTeEMIN aBTOMaTUYHO

pog3nisHae 3apaa akymynATopa 1 3apAmyKae Moro onTumasnbHUM 3apAaHUM

CTPYMOM 3a/I8KHO Bif, TeMneparypu Ta Hanpyru.

Lle 3axuuiae akymMynATop 11 J0O3BOMAE NiATPUMYBATV NOBHWUI 3apAa, Nig Yac

36epiraHHA B 3apAAHOMY MPUCTPOI.

3.2 3HaueHHA enemeHTIB iHauKauii
3.2.1 Inaukauia Ha 3apAAHOMY NPUCTPOI

(LiBnake) GnumanHA LIBake GnMmaHHA 3eNeHOro iHanKaTopa 3apAmy akymynatopa

3e/1eHOr0 iHAnKaTopa 03Hauae, (1j0 BinOyBaETHCA WBNAKE 3apAmKaHHA .

3apagy akymynartopa © MpumiTka. LLBnake 3apamxaHHA MOXIMBE, TiNbKI AKLLO

o Temneparypa akymynaTopa Bianosigae AONYCTMOMY AianasoHy
Charge 3apAMKAHHA, AMB. po3zin 7. TEXHIUHI XAPAKTEPUCTUKI».
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(MoBinbHe) 6nMmanHA
3e/IeHOro iHANKaropa
3apany

akymynaropa ©

[G o

Konu piseHb 3apazy akymynatopa craHosuTs 80 %, 3eneHuin
iHaukartop 3apany akymynatopa @ 6nummae nosinbHO.
AKyMyNATOP MOXHa 3HAT i 0[pa3y NoyaTi BUKOPUCTOBYBATY.

beanepepBHe CBiYEHHA
3e1eHOro iHaMKaropa
3apagy akymynatopa ©

Iy |

BesnepepBHe CBiYEHHA 3€N€HOro iHaNKaTopa

3apAzy akymynatopa ) BKasye Ha Te, W0 akyMyNATop MOBHICTIO
3aPALKEHNIA.

fAKILO akyMynATOp He BCTaBNeHo, T0 6esnepepBHe CBITIHHA
iHavKaTopa 3apaay akymynatopa @ curxaniaye npo e, (o
MEPEXEBUI WTEKEP NIAKMIOYEHO 0 PO3ETKNA, | 3apALHUIA MPUCTPIiA
rOTOBWIA 10 eKcryaTaLlii.

beanepepBHe CBiYEHHA
4epBOHOr0 iHAMKaTopa
NoMWIKN akymynaTopa @

5

BesnepepBHe CBiYEHHA YEPBOHOIO iHaNKaTopa
MOMUNKK akymynaTopa @ o3Hadae, Wo Temneparypa akymynaropa
BUXOANTb 3a MEXI A0MYCTUMOrO [lianasoHy Temneparyp
3apAmKaHHA, ane. po3ain 7. «TEXHIYHI XAPAKTEPUCTIKI».
LLoiiHo byne [OCATHYTO OMYCTUMOrO TEMNEPATYPHOTO AianasoHy
3apAMKaHHA, 3apAAHIA NPUCTPIA @BTOMATNYHO NEPEMKHETLCA B
PEXUM WBUAKOrO 3apAMKAHHA.

BAumMaHHA yepBOHOrO
iHaukaropa 3apapy
aKymynaropa

BrnmatHa uepBoHOTO iHaKaTopa 3apAay akymynaropa @
CBiUMTBL NPO iHWWIA 36iil NPOLELYPY 3apAMKAHHA, AUB. Po3sin 6.
«YCYHEHHA HECMPABHOCTEW>.

3.2.2 NpakTuuHa nopana

Y pasi NoCTiINHOro BUKOPUCTaHHA
3apAaHoOro NpUCTpoto abo
BMKOPWUCTaHHA MOro A1A KislbKOX

He o3Havae, WO 3apAaHUIA NPUCTPIN
Mae TEXHIYHY HeCcnpaBHICTb.
3HauHe CKopOoYeHHA Yacy poboTu Bif,

NoCNiAOBHUX LVKNIB 3apAmkaHHA 6e3
nepepBsn 3apALHNA NPUCTPIN Moxe
Harpieatuca. OgHak Le HopMasnbHO 1

aKyMyniAaTopa nicna Moro 3apAmKaHHA
CBiAYMTL NPO MNOriplweHHA CTaHy
akymynAaTopa 1 HeobXiaHICTb Moro
3amiHn.

4. TEXHIMHE OBCJ1YTOBYBAHHA

4.1 OumweHHA 3apAJHOro NPUCTPOIO

MepLw Hix nigknto4YaT 3apALHUN
NpUCTPIN akyMynAaTopa,
nepekoHanTecA, Wo NoBepXHA 1
KOHTaKTV akymynatopa Ta moro
3apALHOro NPUCTPOKD YNCTI Ta CyXi.

—> He munTe ix nig npoTtoyHolo
BOJI010.

=> YncTbTe KOHTaKTU i MAacTUKOBI
HYaCTVHW M’AKOKO CYXOKO TKaHWUHOIO.
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5. SBEPIC'AHHA

Miaroroeka po 36epiraHHA: 1. TlouncTeTe 3apAaHUI NPUCTPIN

[MpucTpint HeobxiaHoO 36epirati B

HeaoCAKHOMY
ONA AjTen micui.

(avB. poaain 4. <TEXHIYHE
OBCIYTOBYBAHH#»).

2. 3bepiranTe 3apAmKanbHNUA
NPUCTPIN y cyxomy Micui,
3axXULLEHOMY Bif, HUBbKIX
Temneparyp.

6. YCYHEHHA HECNPABHOCTEM

HecnpasHictb

Moxnusa npuunHa Cnoci6 ycyHeHHa

3apApKaHHA €

HEMOXUIMBAM.

* 3enenui
iHAMKaTop 3apagy
akymynaropa
© cBiTMTBCA
6eanepepsHo.

* YepBoHMii
iHankatop
NOMWIKN
akymynaropa @
6numae.

[puc. 02]

AKYMyNATOpHY barapeto => [1paBubHO NIAKIOYITL aKyMyNATOP
BCTAB/NEHO HENPaBMbHO abo He 110 3aPALIHONO NPUCTPOIO.
BCTaBNEHO.

KoHTakTIn akymynatopHoi 6arapei —> OunCTbTE KOHTAKTH akyMynAaTopa,

3a0pyaHeHi. HanpuKaa BCTAHOBMBLLN Ta 3HABLUM
AKyMYNATOP AeKinbka pasis.y pasi
noTpebu 3amiHiTb akymynaTop.

3eneHuii inaukartop
3apany
akymynatopa © /
YepBOHNIA iHAMKaTOp
NoMUIKN
akymynatopa @ He
cBiTUTLCA [puc. 02]

Temneparypa akymynaropa —> 3avekailTe, LOKI TemnepaTypa
BIXOQWUTb 32 MEXi AONYCTUMOr0 aKyMynaTopa 3HoBY Oyne B Mexax
TeMNeparypHoro fianasoHy niana3ony 8in 0 °C no +45 °C.
3apAMKaHHA.

AKYMYNATOP HECMPaBHIAN. —> 3aMmiHiTb akymynaTop.

LtencenbHy BUnKy 3apagHoro = (MOBHICTIO) BCTABTE WTEMNCESbHY BUMKY
npucTpoio B PO3ETKY.

He NiAKNtYeHo (NIAKMYeHo

HENpaBusbHO).

Pogerka, kabenb xvBnexHa abo —> [epeBipAriTe Hanpyry enekTpoMepexi.

3aPAAHIN NPUCTPIN HECMPaBHI.  —> 3a notpebu nepesipTe 3apAHMIA
NpUCTPIi y @BTOPM30BAHOTO Annepa
abo B cepaicHoMy LieHTPi GARDENA.

7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

MpucTpiii Ana WBMAKOro OavHuuA 3HaueHHa 3HaueHHa
3apA/KaHHA aKyMynaTopis BUMIpY (AL 1830 CV) (AL 18 B-44)
Hanpyra enekrpomepexi B (3miH. ctpymy) 220-240 220-240
YacroTa enekrpomepexi Iy 50-60 50-60
HomiHanbHa noTy)XHiCTb Bt 70 105
3apapaHa Hanpyra akymynaropa B (noct. ctpymy) 14,4-18 14,4-18
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NpucTpiit AnA WBUAKOro 0anHuuA 3HaueHHA 3HaueHHA

3apAKaHHA aKyMyNATopiB BUMipY (AL 1830 CV) (AL 18 B-44)
Makc. cTpym 3apamKeHHA A 3,0 44
akymynatopa
TpuBanicTb 3apapKaHHA
akymynaropa ao 97-100 %
(npnbsan3Ho)
PBA 18V 2,0Ah W-B XB. 45 34
PBA 18V 2,5Ah W-B XB. 60 43
PBA 18V 4,0Ah W-C XB. 95 59
[onycTumuii Temneparyphuii  °C 0-45 0-45
Aiana3oH 3apAmKaHHA
Maca r 400 475
Knac 3axucty =] =

Bignogiaxi akymynatopu cuctemn POWER FOR ALL: PBA 18V.
8. AKCECYAPU / BANACHI YHACTUHU

Akymynarop cuctemu AKYMYNATOP A4/1A NOAOBKEHHA poboTi abo 3amiHm

GARDENA:
PBA 18V/45 P4A Apr. 14903
PBA 18V/72 P4A Apr. 14905

9. CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA

KoHTakTHyY iHpopMmaLito HaLoro Biaainy 06CnyroByBaHHA MOXHA 3HaNTL 3a
nocunaHHAM: www.gardena.comy/contact

10. YTUNIBALIA
Lle 3abe3neunTtb HanexHy ytunisaujio

Llet cumBon O3Havae, Wo BiAXO/iB NICNA 3aKIHYEHHA TepMiHy
BUPI6 He MOXHA yTUAi3y-

BaTN PagoM i3 NobyTOBMMM onyxGu. LLIOG otpumat aonarkosy

BiIxonamu, Yruniayitte iHbopMaLto, 3BEPHITECA [0 MICLEBMX
& Yenea MicLeBIi opraHis Bniaau, MyHiLnabHol

ﬁ”ﬁ}'q 362 SIBKTDUHORO cnyx6u ytunisauii Bigxoais abo oo

l;lyeﬂeKTpOEi)!/—IOI'O oépnan,— Anepa 4 NponasLA GARDENA.

QOckinbkn BUPIG MOXe MiCTUTN

HaHHA. Hebe3MneyHi PeYoBUHM, Oro

HenpaswuibHa yTunisaLin Moxe

HaLWKOANTN AOBKINIO | 340POB’10

noaen.
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Uim

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.com/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina

ROBERTO C. RUMBO S.R.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621

Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com
Australia

Husgvarna Australia Pty. Ltd.
Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husgvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 77 01 01-485
www.gardena.com/at/service/beratung/
kontakt/

Azerbaijan

Progres Xiisusi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya

Phone: +973 1740 8090
almahroos @almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Macrep lappeH»
220118, r. Murck,

ynuua Wapaxrosuya, aom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by
Belgium

Husquarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d..0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua ALl
6yn. 8 exemspu, Ne 13
Ochuc 5

1700 CTynenTcky rpan
Codma

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada/ USA

GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit 15A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30
gardena.customerservice@husgvarna-
group.com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@jce.cl

China

DYNES: b
ERHKTXEMET88SERA
AHEDHRTHE03-058 7T

Office Add:

Unit3-5, 7F, Livat Tower D, No.788, Jin
Zhong Rd., Chang Ning Dist., Shanghai,
PRC 200335

Colombia

Equipos de Toyama Colombia SAS

Cra. 68 D No 25 B 86 0Of. 618

Edificio Torre Central

Bogota

Phone:  +57 (1) 7039520/
+57 (1) 703 95 22

servicioalcliente@toyama.com.co

www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654 / (+506)
2221-5659
eximcostarica@gmail.com

Croatia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr
Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/o Husquarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk @husgvarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, S.R.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5%

Esquina Copal Il

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do
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Egypt

Universal Agencies Co

26, Abdel Hamid Lotfy St.
Giza

Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia
Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

0Oy Husgvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d’un appel local)
Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 1471 71
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husgvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
M.NMAMAAOMOYAQX AEBE
Newy. ABnvav 92

Abrvor

TK.104 42

EMOGa

TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com
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Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.
Ezredu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1 251-4161

vevoszolgalat.husqvarna@husqvarna-

group.com

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Képavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Képavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq

Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank
Mosul

Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husqvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza italia@it.husqarna.com

Japan

Husqvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husquarnagroup.com

Kazakhstan

TOO “Jlaman”

Russian

Anpec: KasaxcraH, r. Anmarsl,

yn. Taxubaesoit, 155/1

Ten.: (+7)(727)35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kazakh

MekeH-)aiibi: Kagacran,

Anmars K.,

Kew. Taxibaesoit, 155/1

Ten.: (+7)(727)35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kuwait

Palms Agro Production Co
Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com
Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husgvarna Latvija SIA

Ulbrokas 19A

LV-1021 Riga

info@gardena.lv

Lebanon

Technomec

Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center

622 Mezher Bldg.

P.0.Box 215

Jounigh

Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481

tecnomec@idm.net.lb

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu



Malaysia
Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 30

Neth. Antilles
Jonka Enterprises N.V.
Sta. Rosa Weg 196

Shah Alam, Selangor P.0. Box 8200

40150 Malaysia Curacao

Phone: (+60) 3-7734 7997 Phone: (+599) 9 767 66 55
ic.com.m com

Malta New Zealand

V. Portelli & Sons Ltd.

85, 86, Trig San Paw!
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx
Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

s0s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn
Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husqarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Husqvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husgvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.o.0.

Ul Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk

Norway
Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanoglu
Caddesi Gime

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Philippines
Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
¢/o Husqvarna Manufacturing CZ
s.r.0. Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA

Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone:  (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351)21922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccusa

000 ,XyckBapHa“

141400, Mockosckas 0671.,
T. Xumku,

ynuua JleHnHrpaackan,
Bnageue 39, cTp.6
Busrec LienTp

Xumku busHec Mapk”,
nomeuieHne 0B02_04
http://www.gardena.ru

Saudi Arabia

Takhassusi Main Road P.0. Box:

@saco-ksa.com

Paragua

Agroﬁeg\u SgL SACO

AV. CHOFERES DEL CHACO

1449 G/25 DE MAYO 86387 R\yad.h 128.63
Asuncion 40011 Saudi Arabia
Phone: (+595) 21 608 656 Phone: (966) 11 482 8877
cor ofield.com.py

Peru AlFuttaim Pioneer Trading

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 12 52 02 52
supervisorventas1@siersac.com
wWww.siersac.com

5147 Al Farooq Dist.

Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais Khan@alfuttaim.com
Serbia

Domel d.0.0.

Slobodana Burica 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs
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Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno
6/0 Husqvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Virbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk
Slovenia

Husqvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

Sweden

Husqvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
senvice@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Méagenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service. varnagroup.com
South Africa

Husgvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —
Ground Floor Block A Cnr
Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husqvarna Espafia S.A.

Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11232 8171
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

182

ARIERS JV LLC
39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan
Thailand
Spica Co. Ltd
243/2 Onnuch Rd., Prawat
Bangkok
10250 Thailand
Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com
Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone:  (+216) 98 419047/
(+216) 74 497614

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / YkpaiHa

AT <AnbLiect

Byn Merponasnisceka 4
08130, Kuigcbka 0671,
Kuego-CBATOWMHCLKMA P-H. C.
Merponasnisceka bopulariska Ykpaika
Ten.: (+38) 0 800 503 000
Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yoqgasida

Phone:  (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company

BT1-17, Khu biet thu —

Khu Doan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Binh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietham

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@uvisionjsc.com.vn

com

Tiirkiye

Dost Bahce

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tiirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

1.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
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